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PORTUGUês

Português (traduzido das instruções originais)

RECTIFICADORA DE CABEÇA PLANA, PEQUENO ÂNGULO E 
SEM FIO DCG405F
Parabéns!
Optou por uma ferramenta da DeWALT. Longos anos de 
experiência, um desenvolvimento meticuloso dos seus produtos 
e um grande espírito de inovação tornaram a DeWALT um 
dos parceiros mais fiáveis para os utilizadores de ferramentas 
eléctricas profissionais.

Dados técnicos
DCG405F

Tensão VCC 18

Tipo 2

Tipo de bateria Iões de lítio
Potência de saída A 800
Velocidade sem carga mín.-1 9000

Diâmetro do disco de rectificação mm 125

Espessura do disco de rectificação (máx.) mm 6,4

Diâmetro do disco de corte mm 125
Espessura do disco de corte (máx.) mm 3
Diâmetro do disco metálico mm 115
Espessura do disco metálico (máx.) mm 13
Diâmetro do eixo M14
Comprimento do eixo mm 18,4
Peso (sem a bateria) kg 1,8

Valores de ruído e vibração (valores totais de vibração) de acordo com a 
EN62841-2-3

LPA  (nível de emissão de pressão sonora) dB(A) 85

LWA  (nível de potência sonora) dB(A) 93

K (variabilidade do nível sonoro indicado) dB(A) 3

Rectificação de superfícies

Valor de vibração das emissões ah,AG = m/s2 4,9

K de variabilidade = m/s2 1,5

Lixagem com disco

Valor de vibração das emissões ah, DS = m/s2 2,5

K de variabilidade = m/s2 1,5

Rectificação e corte de betão

Valor de vibração das emissões ah,CG = m/s2 4,3

K de variabilidade = m/s2 1,5

O nível de emissão de vibrações indicado nesta ficha de 
informações foi medido em conformidade com um teste padrão 
estabelecido pela norma EN62841 e pode ser utilizado para 
comparar ferramentas. Por conseguinte, este nível pode ser 
utilizado para uma avaliação preliminar da exposição às vibrações.

 � ATENÇÃO: o nível de emissão de vibrações declarado 
diz respeito às principais aplicações da ferramenta. 
No entanto, se a ferramenta for utilizada para outras 

aplicações ou com outros acessórios, ou tiver uma 
manutenção insuficiente, o nível de emissão de vibrações 
pode ser diferente. Isto pode aumentar significativamente 
o nível de exposição às vibrações ao longo do período 
total de trabalho.
Além disso, a estimativa do nível de exposição às vibrações 
também deve ter em conta o número de vezes que a 
ferramenta é desligada ou está em funcionamento, mas 
sem executar tarefas. Isto pode reduzir significativamente 
o nível de exposição às vibrações ao longo do período 
total de trabalho.
Identifique as medidas de segurança adicionais para 
proteger o operador dos efeitos das vibrações, tais como: 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as 
mãos quentes e organização dos padrões de trabalho.

 � ATENÇÃO: rectificar chapas finas de metal ou outras 
estruturas de fácil vibração com uma superfície grande 
pode resultar numa emissão de ruído total muito superior 
(até 15 dB) aos valores de emissão de ruído declarados. 
Deve evitar-se, na medida do possível e através de medidas 
adequadas, que estas peças de trabalho emitam ruído, 
como a utilização de tapetes amortecedores pesados e 
flexíveis. O aumento das emissões de ruído é também tido 
em consideração para a avaliação do risco da exposição 
ao ruído e a escolha de protecção auricular adequada.

Declaração de conformidade CE
Directiva “Máquinas”

Rectificadora de cabeça plana, pequeno 
ângulo e sem fio DCG405F
A DeWALT declara que os produtos descritos em Dados 
técnicos estão em conformidade com: 2006/42/CE, 
EN62841-1:2015 +A11:2022, EN IEC 62841-2-3:2021 +A11:2021.
Estes produtos estão também em conformidade com 
as directivas 2014/30/UE e 2011/65/UE. Para obter mais 
informações, contacte a DeWALT através da morada indicada 
em seguida ou consulte o verso do manual.
O abaixo-assinado é responsável pela compilação do ficheiro 
técnico e faz esta declaração em nome da DeWALT.

Markus Rompel,  
Director de Engenharia  
DeWALT, Richard-Klinger-Strasse 11,  
65510, Idstein, Alemanha  
13/12/2023
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Baterias
Carregadores/Intervalos de Carregamento (minutos)
# de cat.
CC
Peso
*Código de data 201811475B ou posterior
**Código de data 201536 ou posterior
**A matriz dos tempos de carga da bateria servem apenas de referência; os tempos de carga variam consoante a temperatura e o estado das baterias.
***A matriz dos tempos de carga da bateria servem apenas de referência; os tempos de carga variam consoante a temperatura e o estado das baterias.

Baterias Carregadores/Intervalos de Carregamento (minutos)***

# de cat. VCC Ah Peso (kg) DCB104 DCB107
DCB112/ 
DCB1102

DCB113
DCB115/ 
DCB1104

DCB116 DCB117 DCB118 DCB132 DCB119

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,08 60 270 170 140 90 80 40 60 90 X
DCB547/G 18/54 9,0/3,0 1,46 75* 420 270 220 135* 110* 60 75* 135* X

DCB548 18/54 12,0/4,0 1,46 120 540 350 300 180 150 80 120 180 X
DCB181 18 1,5 0,35 22 70 45 35 22 22 22 22 22 45
DCB182 18 4,0 0,61 60/40** 185 120 100 60 60/45** 60/40** 60/40** 60 120

DCB183/B/G 18 2,0 0,40 30 90 60 50 30 30 30 30 30 60
DCB184/B/G 18 5,0 0,62 75/50** 240 150 120 75 75/60** 75/50** 75/50** 75 150

DCB185 18 1,3 0,35 22 60 40 30 22 22 22 22 22 40
DCB187 18 3,0 0,54 45 140 90 70 45 45 45 45 45 90
DCB189 18 4,0 0,54 60 185 120 100 60 60 60 60 60 120

DCBP034/G 18 1,7 0,32 27 82 50 40 27 27 27 27 27 50
DCBP518/G 18 5,0 0,75 75 240 150 120 75 60 50 50 75 150

*Código de data 201811475B ou posterior 
**Código de data 201536 ou posterior  
***A matriz dos tempos de carga da bateria servem apenas de referência; os tempos de carga variam consoante a temperatura e o estado das baterias.

ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos, leia o 
manual de instruções.

Definições: Directrizes de segurança
As definições abaixo descrevem o nível de gravidade de cada 
aviso. Leia o manual e preste atenção a estes símbolos.

 � PERIGO: indica uma situação de perigo eminente que, se 
não for evitada, resulta em morte ou ferimentos graves.

 � ATENÇÃO: indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, pode resultar em morte ou 
ferimentos graves.

 � CUIDADO: indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, pode resultar em ferimentos 
ligeiros ou moderados.
AVISO: indica uma prática não relacionada com 
ferimentos que, se não for evitada, pode resultar em 
danos materiais.

 � Indica risco de choque eléctrico.

 � Indica risco de incêndio.

Avisos de segurança gerais relativos a 
ferramentas eléctricas

 � ATENÇÃO: leia todos os avisos de segurança e 
todas as instruções. O não seguimento dos avisos e das 
instruções pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/
ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E 
INSTRUÇÕES PARA FUTURA REFERÊNCIA

A expressão “ferramenta eléctrica” utilizada nos avisos refere-se à 
sua ferramenta eléctrica com ligação à corrente eléctrica (com fio) 
ou com bateria (sem fio).

1) Segurança na área de trabalho
a ) Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada. As áreas desorganizadas ou escuras são 
propensas a acidentes.

b ) Não trabalhe com ferramentas eléctricas em áreas 
com risco de explosão, nas quais se encontrem 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem inflamar estas poeiras 
ou vapores.

c ) Quando utilizar uma ferramenta eléctrica, 
mantenha as crianças e outras pessoas afastadas. As 
distracções podem causar perda de controlo.

2) Segurança eléctrica
a ) As fichas da ferramenta eléctrica devem encaixar na 

tomada. Nunca modifique a ficha de modo algum. 
Não utilize fichas adaptadoras com ferramentas 
eléctricas ligadas à terra. As fichas não modificadas 
e as tomadas compatíveis reduzem o risco de choque 
eléctrico.

b ) Evite que o corpo entre em contacto com superfícies 
ligadas à terra, como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos. Se o seu corpo estiver “ligado” à terra, o risco 
de choque eléctrico é maior.

c ) As ferramentas eléctricas não podem ser expostas 
à chuva ou à humidade. A entrada de água numa 
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

d ) Não aplique força excessiva sobre o cabo. Nunca 
o utilize para transportar, puxar ou desligar a 
ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo afastado 
de fontes de calor, óleo, arestas afiadas ou peças 
móveis. Os cabos danificados ou emaranhados 
aumentam o risco de choque eléctrico.

e ) Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao 
ar livre, utilize uma extensão adequada para essa 



160

PORTUGUês

finalidade. A utilização de um cabo adequado para 
utilização ao ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

f ) Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize uma 
fonte de alimentação protegida por um dispositivo 
diferencial residual (DCR). A utilização de um DDR 
reduz o risco de choque eléctrico.

3) Segurança pessoal
a ) Esteja atento, preste atenção ao que está a fazer e 

use o bom senso quando operar uma ferramenta 
eléctrica. Não utilize uma ferramenta eléctrica 
quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, 
álcool ou medicamentos. Um momento de distracção 
durante a utilização de ferramentas eléctricas pode 
resultar em ferimentos graves.

b ) Use equipamento de protecção individual. Use 
sempre protecção ocular. O equipamento de protecção, 
como, por exemplo, uma máscara de poeiras, sapatos de 
segurança antiderrapantes, um capacete de segurança 
ou uma protecção auditiva, usado nas condições 
apropriadas, reduz o risco de ferimentos.

c ) Evite accionamentos acidentais. O interruptor da 
ferramenta deve estar na posição de desligado antes 
de ligá-la à tomada de electricidade e/ou inserir 
a bateria, ou antes de segurar ou transportar a 
ferramenta. Se mantiver o dedo sobre o gatilho quando 
transportar ferramentas eléctricas ou se as ligar à fonte 
de alimentação com o gatilho ligado, isso pode causar 
acidentes.

d ) Retire qualquer chave de ajuste ou chave de porcas 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave 
de fenda ou de ajuste fixada numa peça rotativa da 
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos.

e ) Não se estique demasiado quando trabalhar com a 
ferramenta. Mantenha sempre os pés bem apoiados 
e um equilíbrio adequado. Desta forma, é mais fácil 
controlar a ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

f ) Use vestuário adequado. Não use roupa larga 
ou jóias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas 
afastados das peças móveis. As roupas largas, as jóias 
ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas peças.

g ) Se for prevista a montagem de dispositivos de 
extracção e recolha de pó, assegure-se de que estão 
ligados e que são utilizados de forma correcta. A 
utilização de dispositivos de recolha de partículas pode 
reduzir os riscos relacionados com as mesmas.

h ) Não permita que o facto de estar familiarizado 
com a utilização frequente das ferramentas o torne 
complacente e ignore os princípios de segurança 
da ferramenta. Uma acção descuidada pode causar 
ferimentos graves numa fracção de segundo.

4) Utilização e cuidados a ter com a 
ferramenta
a ) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a 

ferramenta eléctrica correcta para o seu trabalho. 

A ferramenta eléctrica adequada efectua o trabalho de 
maneira mais eficiente e segura se for utilizada de acordo 
com a capacidade para a qual foi concebida.

b ) Não utilize a ferramenta eléctrica se o respectivo 
gatilho não a ligar e desligar. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada através do gatilho 
é perigosa e tem de ser reparada.

c ) Retire a ficha da tomada de electricidade e/ou a 
bateria da ferramenta eléctrica antes de efectuar 
quaisquer ajustes, substituir acessórios ou guardar 
a ferramenta. Estas medidas de segurança preventivas 
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica 
acidentalmente.

d ) Guarde as ferramentas eléctricas que não estiverem 
a ser utilizadas fora do alcance de crianças e não 
permita que o equipamento seja utilizado por 
pessoas não familiarizadas com o mesmo ou com 
estas instruções. As ferramentas eléctricas são perigosas 
nas mãos de pessoas que não possuam as qualificações 
necessárias para as manusear.

e ) Faça a devida manutenção das ferramentas 
eléctricas. Verifique se as peças móveis da 
ferramenta eléctrica estão alinhadas e não 
emperram, bem como se existem peças partidas 
ou danificadas ou quaisquer outras condições que 
possam afectar o funcionamento da mesma. Se a 
ferramenta eléctrica estiver danificada, esta só deve 
ser utilizada depois de ser reparada. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas eléctricas com uma 
manutenção insuficiente.

f ) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas 
e limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma 
manutenção adequada, com arestas de corte afiadas, 
bloqueiam com menos frequência e controlam-se com 
maior facilidade.

g ) Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios e as 
peças, etc., de acordo com estas instruções, tendo 
em conta as condições de trabalho e a tarefa a ser 
efectuada. A utilização da ferramenta eléctrica para fins 
diferentes dos previstos pode causar situações perigosas.

h ) Mantenha os cabos e as superfícies de fixação secos, 
limpos e sem qualquer óleo ou gordura. Punhos 
escorregadios e superfícies de fixação não permitem um 
manuseamento e um controlo seguros da ferramenta em 
situações inesperadas.

5) Utilização e cuidados a ter com a 
ferramenta com baterias
a ) Recarregue apenas com o carregador especificado 

pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo 
de bateria pode causar um incêndio se for utilizado com 
outra bateria.

b ) Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias 
específicas. A utilização de outras pilhas pode dar origem 
a risco de danos e incêndio.

c ) Quando não utilizar a bateria, mantenha-a afastada 
de outros objectos metálicos, tais como clipes para 
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papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objectos metálicos que permitam fazer a 
ligação de um terminal para outro. O curto-circuito 
dos terminais da bateria pode causar queimaduras ou 
incêndio.

d ) Em condições abusivas, o electrólito da pilha pode 
derramar, devendo evitar o contacto. Se tocar 
acidentalmente no líquido, lave bem com água. Se 
o líquido entrar em contacto com os olhos, consulte 
um médico. O líquido derramado da pilha pode causar 
irritação ou queimaduras.

e ) Não utilize uma bateria ou ferramenta que esteja 
danificada ou modificada. As baterias danificadas ou 
modificadas podem dar origem a um comportamento 
imprevisível e resultar em incêndio, explosão ou 
ferimentos.

f ) Não exponha a bateria ou a ferramenta a fogo 
ou temperatura excessiva. A exposição a fogo ou 
temperatura superior a 130 °C pode causar uma explosão.

g ) Siga todas as instruções de carregamento e não 
carregue a bateria ou a ferramenta fora da gama 
de temperaturas especificada nas instruções. O 
carregamento indevido ou a temperaturas fora da gama 
especificada podem causar danos na pilha e aumentar o 
risco de incêndio. 

6) Assistência
a ) A ferramenta eléctrica deve ser reparada por 

técnicos qualificados que utilizem apenas peças 
sobresselentes idênticas. Assim, é garantida a 
segurança da ferramenta eléctrica.

b ) Nunca repare baterias danificadas. A reparação de 
baterias danificadas só deve ser efectuada pelo fabricante 
ou por fornecedores de serviços autorizados.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA TODAS 
AS OPERAÇÕES
Avisos de segurança comuns para operações 
de rectificação, lixagem, limpeza com escova 
metálica ou corte:

a ) Esta ferramenta eléctrica destina-se a ser utilizada 
como rectificadora, lixadora, escovagem metálica ou 
corte. Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
imagens e especificações fornecidos com esta 
ferramenta eléctrica. O não cumprimento de todas 
as instruções indicadas abaixo pode resultar em choque 
eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

b ) Não é recomendável utilizar esta ferramenta 
eléctrica para operações de polimento. As operações 
para as quais a ferramenta eléctrica não foi concebida 
poderão criar perigo e causar ferimentos.

c ) Não converta esta ferramenta eléctrica para 
efectuar tarefas para a qual não foi concebida e 
especificada pelo fabricante da ferramenta. Essa 

conversão pode resultar em perda de controlo e causar 
ferimentos graves.

d ) Não utilize acessórios que não tenham sido 
especificamente concebidos e especificados pelo 
fabricante da ferramenta. O facto de um acessório 
poder ser instalado na sua ferramenta eléctrica não 
garante um funcionamento seguro do mesmo.

e ) A velocidade nominal do acessório deve ser, 
no mínimo, equivalente à velocidade máxima 
indicada na ferramenta eléctrica. Os acessórios que 
forem utilizados a uma velocidade superior à respectiva 
velocidade nominal poderão fragmentar-se e projectar 
esses fragmentos.

f ) O diâmetro exterior e a espessura do acessório 
devem estar dentro dos limites de capacidade da 
ferramenta eléctrica. Os acessórios com um tamanho 
incorrecto não podem ser protegidos nem controlados de 
maneira adequada.

g ) As dimensões de montagem dos acessórios 
devem corresponder às dimensões do material de 
montagem da ferramenta eléctrica. Os acessórios 
que não correspondam ao tamanho dos elementos de 
montagem da ferramenta eléctrica irão funcionar de 
maneira desequilibrada e vibrar de modo excessivo, 
podendo causar a perda do controlo da ferramenta.

h ) Não utilize um acessório danificado. Antes de cada 
utilização, inspeccione se o acessório, por exemplo, o 
disco abrasivo, apresenta rachas e fendas. Verifique 
se o prato de apoio apresenta rachas, rasgos ou 
desgaste excessivo e se a escova metálica tem fios 
soltos ou partidos. Se deixar cair a ferramenta 
eléctrica ou o acessório, verifique se apresentam 
danos ou instale um acessório sem danos. Se o 
acessório instalado na ferramenta ficar danificado, 
substitua-o. Após inspeccionar e instalar um 
acessório, coloque-se a si mesmo e quaisquer outras 
pessoas presentes no local numa posição afastada 
do ângulo de trabalho do acessório rotativo e ligue 
a ferramenta eléctrica na respectiva velocidade 
máxima sem carga durante um minuto. Os acessórios 
danificados normalmente fragmentam-se durante este 
período de teste.

i ) Utilize equipamento de protecção individual. 
Dependendo da operação, use uma viseira ou 
óculos de protecção. Conforme necessário, use uma 
máscara de poeiras, protectores auditivos, luvas 
e um avental de trabalho capaz de protegê-lo de 
pequenos fragmentos abrasivos ou da peça de 
trabalho. A protecção ocular deve ter capacidade de 
protegê-lo da projecção de resíduos resultantes de várias 
operações. A máscara de poeiras ou um filtro respiratório 
equivalente deve ter capacidade para filtrar as partículas 
geradas pela utilização da ferramenta. A exposição 
prolongada a ruído de elevada intensidade pode causar 
perda de audição.
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j ) Mantenha as pessoas a uma distância segura 
da área de trabalho. Qualquer pessoa que entre 
no perímetro da área de trabalho deve usar 
equipamento de protecção individual. Pode dar-
se o caso de fragmentos da peça de trabalho ou de 
um acessório partido serem projectados para longe e 
causarem ferimentos fora da área de trabalho imediata.

k ) Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas áreas 
isoladas quando executa uma operação em que a 
ferramenta de corte pode entrar em contacto com 
a cablagem oculta. O contacto com fios sob tensão 
eléctrica pode fazer também com que as peças de metal 
expostas da ferramenta conduzam electricidade e 
electrocutem o operador.

l ) Afaste o cabo de alimentação do acessório rotativo. 
Se perder o controlo da ferramenta, o cabo pode ser 
cortado ou ficar preso no acessório, puxando a sua mão 
ou o seu braço na direcção do acessório rotativo.

m ) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes do 
acessório ficar completamente imobilizado. Caso 
contrário, o acessório rotativo pode ficar preso na 
superfície onde pousou a ferramenta eléctrica e puxá-la 
para longe das suas mãos, fazendo-o perder o controlo 
da mesma.

n ) Não ligue a ferramenta eléctrica enquanto estiver 
a transportá-la ao seu lado. O contacto acidental do 
acessório rotativo com a sua roupa pode prendê-la no 
mesmo, puxando o acessório na direcção do seu corpo.

o ) Limpe regularmente as aberturas de ventilação 
da ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa 
as partículas no interior da caixa da ferramenta e a 
acumulação excessiva de metal em pó pode causar riscos 
eléctricos.

p ) Não utilize a ferramenta eléctrica perto de materiais 
inflamáveis. Estes materiais podem ficar inflamados 
pelas faíscas da ferramenta.

q ) Não utilize acessórios que necessitem de líquidos 
de refrigeração. A utilização de água ou outros líquidos 
de refrigeração pode resultar em electrocussão ou 
choque eléctrico.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA TODAS AS OPERAÇÕES
Avisos relacionados com o efeito de recuo e 
situações semelhantes
O efeito de recuo é uma reacção súbita resultante do aperto ou 
bloqueio de um disco rotativo, prato de apoio, de uma escova ou 
de qualquer outro acessório. O aperto ou bloqueio causa uma 
paragem rápida do acessório rotativo, o que, por sua vez, faz com 
que a ferramenta eléctrica seja impelida na direcção oposta à 
rotação do acessório no ponto de bloqueio.
Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso ou for apertado pela 
peça de trabalho, a extremidade do disco que estiver em contacto 
com o ponto de aperto pode penetrar na superfície do material, 
fazendo o disco subir ou saltar da peça. O disco pode saltar na 

direcção do operador ou para longe do mesmo, dependendo da 
direcção do movimento do disco no ponto de aperto. Os discos 
abrasivos podem também partir-se nestas condições.
O efeito de recuo é o resultado de uma utilização abusiva da 
ferramenta eléctrica e/ou de condições ou procedimentos de 
utilização incorrectos e pode ser evitado tomando as precauções 
indicadas abaixo:

a ) Segure firmemente a ferramenta eléctrica com ambas 
as mãos e posicione o corpo e os braços para resistir 
às forças de recuo. Utilize sempre o punho auxiliar, 
caso exista, para controlar ao máximo o recuo ou a 
reacção de binário durante o arranque. O operador 
pode controlar facilmente a reacção do binário ou o efeito de 
recuo se forem tomadas as devidas precauções.

b ) Nunca coloque a mão perto do acessório rotativo. 
O efeito de recuo pode fazer o acessório saltar para cima 
da sua mão.

c ) No caso de recuo, não posicione o corpo na área 
onde passa a ferramenta eléctrica. O efeito de recuo 
projecta a ferramenta na direcção oposta ao movimento 
do disco no ponto de encaixe.

d ) Tenha especial cuidado se utilizar a ferramenta em 
cantos, extremidades aguçadas, etc. Evite que o 
acessório salte ou fique preso na peça de trabalho. Os 
cantos, as extremidades aguçadas ou o facto do acessório 
rotativo saltar tendem a fazê-lo ficar preso na peça de 
trabalho e, consequentemente, a causar a perda do 
controlo da ferramenta ou a ocorrência do efeito de recuo.

e ) Não instale uma lâmina de serra para esculpir 
madeira ou um disco de diamante com uma folga 
periférica superior a 10 mm ou uma lâmina de serra 
dentada. Estas lâminas originam frequentemente o efeito 
de recuo e a perda do controlo da ferramenta.

Avisos de segurança específicos para 
operações de rectificação e corte

a ) Utilize apenas os tipos de discos especificados para 
a ferramenta eléctrica e a protecção específica 
concebida para o disco seleccionado. Os discos para os 
quais a ferramenta eléctrica não foi concebida não podem 
ser protegidos de maneira adequada e, por conseguinte, 
não são seguros.

b ) A superfície de rectificação dos discos centrais 
pressionados deve ser montada abaixo da plaina da 
aba de protecção. Um disco montado incorrectamente 
que fique saliente através da plaina da aba de protecção 
não fica com protecção adequada.

c ) A protecção deve estar bem fixada na ferramenta e 
posicionada de maneira a proporcionar a máxima 
segurança, para que o operador fique exposto à 
menor extensão de disco possível. A protecção ajuda 
a proteger o operador de fragmentos do disco partido, 
qualquer contacto acidental com o disco e as faíscas 
podem queimar a roupa.

d ) Os discos só devem ser utilizados para as aplicações 
recomendadas. Por exemplo, não rectifique 
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materiais com a parte lateral de um disco de corte. 
Os discos de corte abrasivos destinam-se a efectuar 
rectificação periférica e qualquer pressão lateral aplicada 
nestes discos pode parti-los.

e ) Utilize sempre flanges de discos não danificadas 
com o tamanho e a forma correctos para o disco 
seleccionado. As flanges de disco adequadas 
suportam correctamente o disco, reduzindo assim 
a possibilidade de quebra do mesmo. As flanges para 
discos de corte podem ser diferentes das flanges para 
discos de rectificação.

f ) Não utilize discos desgastados de ferramentas 
eléctricas maiores. Os discos concebidos para 
ferramentas eléctricas maiores não são adequados para 
a velocidade mais elevada de uma ferramenta mais 
pequena e podem fragmentar-se.

g ) Se utilizar discos de função dupla, utilize sempre 
a protecção correcta para a aplicação que vai 
ser efectuada. Se não utilizar a protecção correcta, 
a ferramenta pode não ficar devidamente protegida e 
causar ferimentos graves.

Avisos adicionais de segurança específicos 
para operações de corte

a ) Não “encrave” o disco de corte nem aplique pressão 
excessiva. Não efectue cortes excessivamente 
profundos. Utilizar o disco de forma forçada aumenta 
a respectiva carga de trabalho e a susceptibilidade 
à torção ou ao bloqueio do mesmo no corte, bem 
como a possibilidade de ocorrer o efeito de recuo ou a 
fragmentação do disco.

b ) Não posicione o corpo alinhado e atrás do disco 
rotativo. Quando o disco, no ponto da operação, estiver 
a afastar-se do seu corpo, o possível efeito de recuo 
pode impelir o disco rotativo e a ferramenta eléctrica 
directamente contra si.

c ) Quando o disco estiver a ficar bloqueado ou se 
interromper um corte por qualquer motivo, desligue 
a ferramenta eléctrica e mantenha-a imóvel até 
que o disco pare por completo. Nunca retire o disco 
de corte do corte enquanto o disco estiver em 
movimento. Caso contrário, pode ocorrer o efeito de 
recuo. Investigue e tome acções correctivas para eliminar 
a causa do bloqueio do disco.

d ) Não reinicie a operação de corte na peça. Deixe o 
disco alcançar a velocidade máxima e coloque a 
serra com cuidado no local do corte. O disco pode 
subir, saltar ou recuar da peça de trabalho ou emperrar 
se a ferramenta eléctrica for reiniciada em contacto com 
a peça.

e ) Apoie painéis ou qualquer peça de grandes 
dimensões para minimizar o risco de bloqueio do 
disco e de recuo. As peças de trabalho de grandes 
dimensões tendem a vergar sobre o seu próprio 
peso. É necessário colocar suportes por baixo da peça de 
trabalho em ambos os lados do disco, perto da linha de 
corte e da extremidade da peça.

f ) Tenha especial cuidado quando efectuar um “corte 
directo” em paredes ou noutras áreas em que não 
seja possível visualizar quaisquer itens ocultos 
dentro das mesmas. O disco pode cortar a canalização 
de gás ou água, a cablagem eléctrica ou outros objectos 
que podem causar o efeito de recuo.

g ) Não tente fazer cortes curvos. Utilizar o disco de maneira 
forçada aumenta a respectiva carga de trabalho e a 
susceptibilidade à torção ou ao bloqueio do mesmo no corte, 
bem como a possibilidade de ocorrer o efeito de recuo ou a 
fragmentação do disco, o que pode causar ferimentos graves.

Instruções de segurança adicionais para 
operações de lixagem

a ) Utilize uma lixa com um tamanho adequado. Siga 
as recomendações do fabricante ao seleccionar a 
lixa a utilizar. Uma lixa com um tamanho excessivo que 
ultrapasse o limite do patim de lixagem representa um 
risco de dilaceração e pode fazer com que o disco fique 
preso, rasgado ou causar o efeito de recuo.

Instruções de segurança adicionais para 
operações de limpeza com escova metálica

a ) Tenha em atenção que a escova projecta cerdas 
metálicas, mesmo durante o funcionamento normal. 
Não aplique força excessiva na escova para não 
esforçar demasiado os fios. Os filamentos podem 
penetrar facilmente a pele e/ou a roupa leve.

b ) Se for especificada a utilização de uma protecção 
para limpeza com escova metálica, não permita 
qualquer interferência do disco metálico ou da 
escova na protecção. O disco ou a escova metálica 
podem expandir em diâmetro como resultado da 
respectiva utilização e das forças centrífugas.

Regras de segurança adicionais para 
rectificadoras

a ) Não utilize discos (válvulas cónicas) do tipo 11 nesta 
ferramenta. A utilização de acessórios inadequados pode 
dar origem a ferimentos.

b ) Utilize sempre o punho lateral. Aperte o punho com 
firmeza. O punho lateral deve ser sempre utilizado para 
manter sempre o controlo da ferramenta.

c ) Se utilizar discos de diamante segmentados, utilize 
apenas discos de diamante com uma folga periférica 
não superior a 10 mm e um ângulo de corte negativo 
(consulte a tabela Informações adicionais sobre 
protecções e acessórios.)

Riscos residuais
Apesar da aplicação dos regulamentos de segurança relevantes 
e da implementação de dispositivos de segurança, alguns riscos 
residuais não podem ser evitados. Estes riscos são os seguintes:
• Danos auditivos.
• Risco de ferimentos causados pela projecção de partículas.
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• Risco de queimaduras porque os acessórios estão quentes 
durante a utilização.

• Risco de ferimentos devido a uma utilização prolongada.

Segurança eléctrica
O motor eléctrico foi concebido apenas para uma tensão 
específica. Verifique sempre se a tensão da bateria corresponde 
à tensão indicada na placa sinalética. Certifique-se também 
de que a tensão do seu carregador corresponde à da corrente 
eléctrica.

O carregador da DeWALT tem um isolamento duplo 
em conformidade com a EN60335. Por conseguinte, 
não é necessário fio de ligação à terra.

 � ATENÇÃO: recomendamos a utilização de um dispositivo 
de corrente residual com um limite de corrente residual de 
30 mA ou menos.

Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve substituí-lo 
por um cabo especialmente preparado, disponível através dos 
técnicos de reparação da DeWALT.

Substituição da ficha de alimentação 
(apenas no Reino Unido e na Irlanda)
Se for necessário instalar uma nova ficha de alimentação:
• Elimine a ficha antiga de maneira segura.
• Ligue o fio castanho ao terminal com tensão eléctrica na ficha.
• Ligue o cabo azul ao terminal neutro.

 � ATENÇÃO: não deve ser efectuada qualquer ligação ao 
terminal de terra.

Siga as instruções de instalação fornecidas com fichas de boa 
qualidade. Fusível recomendado: 3 A.

Utilizar uma extensão
Só deve utilizar a extensão se for absolutamente necessário. 
Use uma extensão aprovada que seja adequada para a potência 
de alimentação do carregador (consulte Dados técnicos). O 
diâmetro mínimo do fio condutor é 1 mm2; o comprimento 
máximo é 30 m.
Ao utilizar uma bobina de cabo, desenrole sempre o cabo 
na íntegra.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Carregadores
Os carregadores da DeWALT não requerem ajuste e foram 
concebidos para uma operação tão fácil quanto possível.

Instruções de segurança importantes para 
todos os carregadores de bateria
GUaRDE EsTas InsTRUçÕEs: este manual inclui instruções 
de funcionamento e segurança importantes para carregadores 
de bateria compatíveis (consulte Dados técnicos).
• Antes de utilizar o carregador, leia todas as instruções e sinais 

de aviso indicados no carregador, na bateria e no aparelho 
que utiliza a bateria.

 � ATENÇÃO: perigo de choque. Não permita a entrada de 
líquidos no carregador. Pode ocorrer um choque eléctrico.

 � ATENÇÃO: recomendamos a utilização de um dispositivo 
de corrente residual com um limite de corrente residual de 
30 mA ou menos.

 � CUIDADO: perigo de queimaduras. Para reduzir o risco 
de ferimentos, carregue apenas baterias recarregáveis 
da DeWALT. Outros tipos de baterias podem rebentar, 
causando ferimentos e danos.

 � CUIDADO: as crianças devem ser vigiadas para garantir 
que não brincam com o equipamento.
AVISO: em determinadas condições, quando o 
carregador está ligado à fonte de alimentação, os 
contactos de carga expostos no interior do carregador 
podem entrar em curto-circuito devido a material 
estranho. Os materiais estranhos condutores como, por 
exemplo, mas não limitado a, lã de aço, folha de alumínio 
ou qualquer acumulação de partículas metálicas devem 
ser removidos dos orifícios do carregador. Desligue sempre 
o carregador da fonte de alimentação quando não estiver 
inserida uma bateria no respectivo compartimento. 
Desligue o carregador antes de proceder à limpeza.

• NÃO carregue a bateria com carregadores que não sejam 
os indicados neste manual. O carregador e a bateria foram 
concebidos especificamente para funcionarem em conjunto.

• Estes carregadores não foram concebidos para qualquer 
outra finalidade que não seja carregar baterias 
recarregáveis da DeWALT. Quaisquer outras utilizações 
podem resultar em incêndio, choque eléctrico ou electrocussão.

• Não exponha o carregador a chuva ou neve.
• Quando desligar o carregador, puxe pela ficha e 

não pelo cabo. Isto reduz o risco de danos na ficha de 
alimentação eléctrica e no cabo.

• Assegure-se que o cabo é instalado num local onde não 
seja pisado, onde não tropecem no fio ou esteja sujeito a 
danos ou esforço.

• Só deve utilizar uma extensão se for estritamente 
necessário. A utilização de uma extensão inadequada pode 
causar um incêndio, choque eléctrico ou electrocussão.

• Não coloque objectos sobre o carregador ou coloque-o 
sobre uma superfície macia que possa bloquear as 
entradas de ventilação e causar calor interno excessivo. 
Coloque o carregador num local afastado de fontes de calor. O 
carregador é ventilado através de ranhuras na parte superior e 
inferior da estrutura.

• Não utilize o carregador se o cabo ou a ficha 
apresentarem danos:substitua-os de imediato.

• Não utilize o carregador se tiver sofrido um golpe 
brusco, se o deixar cair ou se ficar de algum modo 
danificado. Leve-o para um centro de assistência autorizado.

• Não desmonte o carregador; entregue-o num centro 
de assistência autorizado, no caso de ser necessário 
assistência ou reparação. Uma nova montagem incorrecta 
pode resultar em choque eléctrico, electrocussão ou incêndio.

• Se o cabo de alimentação ficar danificado, deve enviá-lo 
de imediato para o fabricante, agente de assistência ou um 
responsável devidamente qualificado para que possa ser 
substituído, de modo a evitar qualquer situação de perigo.
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• Desligue o carregador da tomada antes de proceder à 
limpeza. Isto reduz o risco de choque eléctrico. A remoção 
da bateria não reduz este tipo de risco.

• NUNCA ligue dois carregadores em conjunto.
• O carregador foi concebido para funcionar com corrente 

eléctrica doméstica de 230 V padrão. Não tente utilizá-lo 
com qualquer outro tipo de tensão. Isto não se aplica ao 
carregador do automóvel.

Carregar uma bateria (Fig. B)
nOTa: para assegurar o máximo desempenho e a vida útil das 
baterias de iões de lítio, carregue a bateria totalmente antes de 
utilizar o equipamento pela primeira vez.

1. Ligue o carregador numa tomada adequada antes de inserir 
a bateria.

2. Insira a bateria  9  no carregador, certificando-se de que fica 
totalmente encaixada no carregador. O indicador luminoso 
vermelho (de carga) pisca repetidamente, indicando que o 
processo de carga foi iniciado.

3. O indicador luminoso de carregamento de fase 1 representa 
o processo que carrega grande parte da capacidade da 
bateria. O indicador intermitente de carregamento de fase 2 
representa o processo de carga restante da bateria para que 
esta fique com a capacidade de carga máxima.

4. A conclusão do processo de carregamento de fase 1 ou fase 
2 é indicada pelo indicador luminoso da fase, que permanece 
ligado de maneira contínua. A bateria é totalmente carregada 
quando os indicadores luminosos de fase 1 e 2 permanecem 
ligados de maneira contínua e pode ser removida e utilizada 
nesta altura ou pode deixá-la no carregador. 

nOTa: em alguns carregadores é necessário pressionar a patilha 
de libertação para retirar a bateria  10 .
Consulte os indicadores abaixo para saber qual é o estado do 
processo de carga da bateria.

Indicadores luminosos

Carregamento da fase 1

Carregamento da fase 2

Totalmente carregada

Retardação de calor/frio*

* O indicador luminoso vermelho continua a piscar, mas acende-
se um indicador luminoso amarelo durante esta operação. 
Quando a bateria atingir a temperatura adequada, o indicador 
luminoso amarelo desliga-se e o carregador continua o 
processo de carga.

O(s) carregador(es) compatível(eis) não carrega(m) uma bateria 
defeituosa. Se a bateria estiver defeituosa, o indicador luminoso 
do carregador não se acende.
nOTa: isto pode também indicar que se trata de um problema 
no carregador.

Se o carregador indicar uma falha, leve o carregador e a bateria 
um centro de assistência autorizado para que sejam submetidos 
a um teste.

Retardação de calor/frio
Quando o carregador detecta que uma bateria está demasiado 
quente ou fria, inicia automaticamente a retardação de calor/
frio, interrompendo o processo de carga até a bateria atingir 
a temperatura adequada. Em seguida, o carregador muda 
automaticamente para o modo de carga. Esta função assegura a 
duração máxima da bateria.
Uma bateria fria fica carregada a uma taxa mais lenta do que 
uma bateria quente. A bateria irá carregar a essa velocidade 
mais lenta durante todo o ciclo de carga e não recupera a taxa 
de carga máxima, mesmo que a bateria aqueça.
O carregador DCB118 está equipado com uma ventoinha 
interna para arrefecer a bateria. A ventoinha liga-se 
automaticamente quando é necessário arrefecer a ventoinha. 
Nunca utilize o carregador se a ventoinha não funcionar 
correctamente ou se as aberturas de ventilação estiverem 
obstruídas. Não permita a entrada de objectos estranhos no 
interior do carregador.

sistema de protecção electrónica
As ferramentas com baterias de iões de lítio XR foram 
concebidas com um sistema de protecção electrónica que 
protege a bateria contra sobrecarga, sobreaquecimento ou 
descarga profunda.
A ferramenta desliga-se automaticamente se o Sistema de 
protecção electrónica for activado. Se isto ocorrer, coloque a bateria 
de iões de lítio no carregador até ficar totalmente carregada.

Montagem na parede
Estes carregadores foram concebidos para montagem na 
parede ou para serem colocados numa mesa ou numa 
superfície de trabalho. Se forem montados numa parede, 
coloque o carregador perto de uma tomada eléctrica e 
afastado de cantos ou outras obstruções que possam impedir 
a circulação de ar. Utilize a parte de trás do carregador como 
base para a fixação dos parafusos de montagem na parede. 
Monte o carregador com firmeza com parafusos auto-roscantes 
(adquiridos em separado) a uma distância de pelo menos 25,4 
mm com uma cabeça do parafuso com 7 a 9 mm de diâmetro, 
aparafusados em madeira a uma profundidade ideal de cerca 
de 5,5 mm do parafuso exposto. Alinhe as ranhuras na parte de 
trás do carregador com os parafusos expostos e insira-os por 
completo nas ranhuras.

Instruções de limpeza do carregador

 � ATENÇÃO: perigo de choque. Desligue o carregador 
da tomada de CA antes de proceder à limpeza. A 
sujidade e a gordura podem ser removidas a partir do 
exterior do carregador com um pano ou uma escova 
suave não metálica. Não utilize água ou outros produtos 
de limpeza. Nunca permita a entrada de líquidos na 
ferramenta. Da mesma forma, nunca mergulhe qualquer 
peça da ferramenta dentro de líquidos.
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Baterias
Instruções de segurança importantes para 
todas as baterias
Quando encomendar baterias sobresselentes, certifique-se de 
que inclui o número de catálogo e a tensão.
A bateria não está totalmente carregada quando a retira da 
embalagem. Antes de utilizar a bateria e o carregador, leia as 
instruções de segurança indicadas abaixo. Em seguida, respeite 
os procedimentos de carga realçados.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES
• Não carregue ou utilize a bateria em ambientes 

explosivos, como, por exemplo, na presença de líquidos, 
gases ou poeiras inflamáveis. A colocação ou remoção da 
bateria do carregador pode inflamar as poeiras ou os fumos.

• Nunca force a entrada da bateria no carregador. Não 
modifique a bateria seja de que modo for para encaixá-
la num carregador não compatível porque a bateria 
pode sofrer uma rotura e causar ferimentos graves.

• Carregue as baterias apenas em carregadores DeWALT.
• NÃO salpique ou coloque a bateria dentro de água ou de 

outros líquidos.
• Não armazene ou utilize a ferramenta em locais onde a 

temperatura possa atingir ou exceder 40˚ C (tais como 
barracões ao ar livre ou construções de metal durante 
o Verão).

• Não incinere a bateria, mesmo que apresente danos 
graves ou esteja totalmente gasta. A bateria pode explodir 
se for colocada no fogo. Quando as baterias de iões de lítio são 
queimadas formam-se vapores e materiais tóxicos.

• Se o conteúdo da bateria entrar em contacto com a 
pele, lave a área de imediato com sabão suave e água. 
Se o líquido da bateria entrar em contacto com os olhos, 
enxagúe os olhos abertos com água durante 15 minutos ou 
até a irritação passar. Se for necessário contactar um médico, 
o electrólito da bateria é composto por uma mistura de 
carbonetos orgânicos líquidos e sais de lítio.

• O conteúdo da bateria aberta pode causar irritação nas 
vias respiratórias. Respire ar fresco. Contacte um médico se 
os sintomas persistirem.

 � ATENÇÃO: perigo de queimaduras. O líquido da bateria 
pode ser inflamável se estiver exposto a faíscas ou chamas.

 � ATENÇÃO: nunca tente abrir a bateria, seja qual for 
o motivo. Se a bateria estiver rachada ou danificada, 
não a insira no carregador. Não esmague, deixe cair 
nem danifique a bateria. Não utilize uma bateria ou um 
carregador que tenha sofrido um golpe brusco, uma 
queda, atropelamento ou danificada de algum modo 
(por exemplo, perfurada por um prego, atingida com 
um martelo ou pisada). Pode ocorrer choque eléctrico 
ou electrocussão. As baterias danificadas devem ser 
devolvidas ao centro de assistência para reciclagem.

 � ATENÇÃO: perigo de incêndio. Quando armazenar 
ou transportar a bateria, não deixe que objectos 
metálicos entrem em contacto com os terminais 

expostos da bateria. Por exemplo, não coloque a bateria 
dentro de aventais, bolsos, caixas de ferramentas, caixas 
de kits de produtos, gavetas, etc., com pregos soltos, 
parafusos, chaves, etc.

 � CUIDADO: quando não estiver a utilizá-la, coloque 
a ferramenta de lado numa superfície estável, 
de modo a que ninguém tropece ou sofra uma 
queda. Algumas ferramentas com baterias grandes 
ficam na vertical dentro da bateria, mas podem ser 
facilmente derrubadas.

Transporte

 � ATENÇÃO: perigo de incêndio. O transporte das 
baterias pode dar origem a um incêndio se os terminais 
da bateria entrarem em contacto inadvertidamente 
com os materiais condutores. Quando transportar as 
baterias, certifique-se de que os terminais da bateria 
estão protegidos e devidamente isolados de materiais 
que possam entrar em contacto com eles e causar um 
curto-circuito.

As baterias de iões de lítio da DeWALT estão em conformidade 
com todas as regulamentações de expedição aplicáveis, de 
acordo com os padrões jurídicos e de indústria, que incluem 
as Recomendações da ONU sobre o transporte de mercadorias 
perigosas; disposições relativas a mercadorias perigosas 
da Associação do Transporte Aéreo Internacional (IATA), 
Regulamentações do código marítimo internacional para 
o transporte de mercadorias perigosas (IMDG) e o Acordo 
europeu relativo ao transporte rodoviário internacional de 
mercadorias perigosas (ADR). As baterias de iões de lítio foram 
testadas de acordo com a secção 38.3 das Recomendações da 
ONU no que respeita ao Transporte de Mercadorias Perigosas: 
Manual de Ensaios e Critérios.
Na maioria dos casos, a expedição de uma bateria DeWALT 
será isenta de classificação como material perigoso de 
Classe 9 inteiramente regulamentado. Em geral, apenas as 
expedições que contenham uma bateria de iões de lítio 
com uma taxa energética superior a 100 watts-hora (Wh) 
requerem a expedição de acordo com a Classe 9 inteiramente 
regulamentada. Todas as baterias de iões de lítio têm a 
classificação de watts por hora indicadas na embalagem. Além 
disso, devido às complexidades de regulamentação, a DeWALT 
não recomenda a expedição de baterias de iões de lítio por 
transporte aéreo, independentemente da classificação de watts 
por hora. A expedição de ferramentas com baterias (conjuntos 
combinados) pode ser transportada por ar, conforme previsto, 
se a classificação de watts por hora da bateria não for superior a 
100 watts-hora.
Independentemente de uma expedição ser considerada 
isenta ou totalmente regulamentada, é da responsabilidade 
do expedidor consultar as mais recentes regulamentações 
para a embalagem, etiquetagem/marcação e exigências de 
documentação.
As informações indicadas nesta secção do manual são 
fornecidas de boa fé e acredita-se que são rigorosas aquando 
da elaboração do documento. No entanto, não é fornecida 
qualquer garantia, expressa ou implícita. É da responsabilidade 
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do comprador garantir que as respectivas actividades estão em 
conformidade com as regulamentações aplicáveis.

Transportar a bateria FLEXVOLTTM

A bateria DeWALT FLEXVOLT® tem dois modos: Utilização e 
Transporte.
Modo de utilização: Se a bateria FLEXVOLTTM não estiver 
instalada ou estiver instalada num equipamento de 18 V da 
DeWALT, funciona como uma bateria de 18 V. Quando a bateria 
FLEXVOLTTM está instalada num equipamento de 54 V ou de 108 
V (duas baterias de 54 V), funciona como uma bateria de 54 V.
Modo de transporte: Quando a tampa 
está montada na bateria FLEXVOLTTM, 
isso significa que a bateria está no 
modo de transporte. Mantenha a tampa 
colocada quando transportar a bateria.

No modo Transporte, os conjuntos de células são desligados 
electricamente da bateria, o que dá origem a 3 baterias com 
uma capacidade nominal de watt-hora (Wh) mais reduzida, 
em comparação com 1 bateria com uma capacidade nominal 
de watt-hora. Esta capacidade superior de 3 baterias com uma 
capacidade nominal de watt-hora mais reduzida pode isentar 
a bateria de determinadas regras de transporte impostas às 
baterias de watt-hora de maior capacidade.
Por exemplo, a capacidade nominal de Wh de transporte 
é de 3 x 36 Wh, o que significa 3 baterias de 36 Wh cada. A 
capacidade nominal de Wh de utilização pode indicar 108 Wh (é 
necessária 1 bateria).

Exemplo de marca de etiqueta de utilização e transporte

Recomendações de armazenamento
1. A ventoinha deve ser armazenada num local seco e fresco 

afastado de luz solar directa e excesso de calor ou frio. Para 
usufruir de um excelente desempenho e duração da bateria, 
armazene as baterias à temperatura ambiente quando não 
utilizá-las.

2. Para um armazenamento prolongado, é recomendável 
armazenar a bateria totalmente carregada num local 
fresco, seco e afastado do carregador para obter os 
melhores resultados.

nOTa: As baterias não devem ser armazenadas totalmente sem 
carga. É necessário recarregar a bateria antes de a utilizar.

Etiquetas no carregador e na bateria
Além dos símbolos indicados neste manual, as etiquetas no 
carregador e na bateria podem apresentam os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes de utilizar esta 
máquina.

Consulte Dados técnicos para saber qual é o 
período de carga.

Não a perfure com objectos condutores.

Não carregue baterias danificadas.

Não permita o contacto com água.

Substitua os cabos defeituosos imediatamente.

Carregue as baterias a uma temperatura entre 4 ˚C 
e 40 ˚C.

Apenas para uso dentro de casa.

Elimine a bateria com a devida atenção para com o 
meio ambiente.

Carregue as baterias DeWALT apenas com 
determinados carregadores DeWALT. O 
carregamento de baterias que não sejam as baterias 
DeWALT específicas com um carregador da DeWALT 
pode fazer com que rebentem ou dar origem a 
situações de perigo.

Não queime a bateria.

UTILIZAÇÃO (sem tampa de transporte). Exemplo: A 
capacidade nominal de Wh indica 108 Wh (1 bateria 
de 108 Wh).
TRANSPORTE (com tampa de transporte integrada). 
Exemplo: A capacidade nominal de Wh indica 3 x 36 
Wh (3 baterias de 36 Wh).

Tipo de bateria
O modelo DCG405F funciona com baterias de 18 V.
Podem ser utilizadas as seguintes baterias: DCB181, DCB182, 
DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, 
DCB185, DCB187, DCB189, DCB546, DCB547, DCB547G, DCB548, 
DCBP034, DCBP034G, DCBP518, DCBP518G. Consulte os Dados 
técnicos para obter mais informações.

Conteúdo da embalagem
A embalagem contém:
1 Rectificadora angular
1 Protecção do tipo A
1 Protecção do tipo B
1 Punho lateral
1 Flange de fixação
1 Flange de bloqueio
1 Chave sextavada
1 Bateria de iões de lítio (modelos C1, D1, L1, M1, P1, S1, T1 e X1)
2 Baterias de iões de lítio (modelos C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2)
3 Baterias de iões de lítio (modelos C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)
1 Manual de instruções
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• Verifique se a ferramenta, as peças ou os acessórios foram 
danificados durante o transporte.

• Leve o tempo necessário para ler atentamente e compreender 
todas as instruções neste manual antes de utilizar o 
equipamento.

Símbolos na ferramenta
A ferramenta apresenta os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes de utilizar esta 
máquina.

Use protecção auditiva.

Use uma protecção ocular.

 
Utilize sempre com as duas mãos.

 
Não utilize a protecção do tipo B para operações de corte.

Posição do código de data (Fig. A)
O código da data de produção  13  consiste num ano de 4 
dígitos, seguido de uma semana de 2 dígitos e é prolongado 
por um código de fábrica de 2 dígitos.

Descrição (Fig. A)

 � ATENÇÃO: nunca modifique a ferramenta eléctrica ou os 
respectivos componentes. Isso pode resultar em danos ou 
ferimentos.

1 Interruptor da barra de deslizamento
2 Patilha de desbloqueio
3 Botão de fixação do eixo
4 Eixo
5 Flange de fixação
6 Flange de bloqueio
7 Protecção do tipo B
8 Patilha de libertação da protecção
9 Bateria

10 Patilha de libertação da bateria
11 Protecção do tipo A

Utilização prevista
A rectificadora angular sem fio foi concebida para corte 
profissional, rectificação, lixagem e limpeza com escova metálica.
nÃO utilize discos de rectificação côncavos e de abas.
nÃO UTILIZE a ferramenta em ambientes húmidos ou na 
presença de gases ou líquidos inflamáveis.
A rectificadora angular sem fio é uma ferramenta 
eléctrica profissional.
nÃO permita que crianças entrem em contacto com a 
ferramenta. É necessária supervisão se estas ferramentas forem 
manuseadas por operadores inexperientes.

 � PERIGO: não utilize para cortar madeira ou objectos 
talhados em madeira. Não utilize lâminas dentadas. 
Podem ocorrer ferimentos graves.

• Crianças e pessoas inválidas. Este equipamento não foi 
concebido para ser utilizado por crianças e pessoas inválidas 
sem supervisão.

• Este produto não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) que sofram de capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, falta de experiência ou conhecimentos, a 
menos que estejam acompanhados por uma pessoa que se 
responsabilize pela sua segurança. As crianças nunca devem 
ficar sozinhas com este produto.

Acessórios
Protecção de desactivação contra 
sobrecargas Power-OFF™
A fonte de alimentação do motor vai ser reduzida em caso de 
sobrecarga do motor. Se ocorrer uma sobrecarga contínua do 
motor, a ferramenta desliga-se. É necessário libertar o gatilho 
e depois pressioná-lo para reiniciar a ferramenta. A ferramenta 
desliga-se sempre que a carga de corrente atingir o valor de 
corrente de sobrecarga (ponto de combustão do motor). Se 
ocorrer um encerramento contínuo de sobrecarga, aplique 
menos força/peso na ferramenta até esta funcionar sem a 
activação de sobrecarga.

Punho lateral anti-vibrações
O punho lateral anti-vibrações proporciona um conforto 
adicional porque absorve as vibrações causadas pela ferramenta.

Função de arranque suave
A funcionalidade de arranque suave permite o aumento 
progressivo da velocidade, para evitar um puxão inicial da 
ferramenta durante o respectivo arranque. Esta funcionalidade é 
particularmente útil quando trabalhar em espaços confinados.

Sem tensão
A função de corte de alimentação impede o arranque da 
rectificadora sem o interruptor se houver uma falha na fonte de 
alimentação.

Embraiagem electrónica
Se um disco encravar, a embraiagem electrónica limitadora de 
binário reduz a reacção máxima de binário transmitida para o 
operador. Esta função também impede a desmultiplicação de 
velocidade e a travagem do motor eléctrico. A embraiagem 
limitadora de torção foi configurada na fábrica e não pode 
ser ajustada.

MONTAGEM E AJUSTES

 � ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
desligue a ferramenta e retire a bateria antes de 
efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/instalar 
dispositivos complementares ou acessórios. Um 
arranque acidental pode causar ferimentos.

 � ATENÇÃO: utilize apenas baterias e carregadores 
da DeWALT.
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Inserir e retirar a bateria da ferramenta (Fig. B)
nOTa: certifique-se de que a bateria  9  está totalmente carregada.

Instalar a bateria no punho da ferramenta
1. Alinhe a bateria  9  com as calhas no interior do punho da 

ferramenta (Fig. B).
2. Deslize-a para dentro do punho até a bateria encaixar 

com firmeza na ferramenta e ouvir um som de encaixe no 
respectivo local.

Retirar a bateria da ferramenta
1. Pressione a patilha de libertação  10  e puxe a bateria com 

firmeza para fora do punho da ferramenta.
2. Insira a bateria no carregador, tal como descrito na secção 

do carregador indicada neste manual.

Baterias com indicador do nível de carga 
(Fig. B)
Algumas baterias da DeWALT incluem um indicador de nível de 
carga, composto por três indicadores luminosos LED verdes que 
indicam o nível da carga restante na bateria.
Para activar o indicador do nível de combustível, prima 
e mantenha premido o botão do indicador do nível de 
combustível. A combinação dos três indicadores luminosos LED 
verdes acende-se, indicando o nível de carga restante. Se o nível 
da carga na bateria for inferior ao limite utilizável, o indicador 
do nível de combustível não se acende e é necessário voltar a 
carregar a bateria.
nOTa: o indicador do nível de carga é apenas uma indicação 
da carga restante na bateria. Não indica o funcionamento da 
ferramenta e está sujeito a variações, com base nos componentes 
do produto, temperatura e aplicação do utilizador final.

Fixar o punho lateral (Fig. C)

 � ATENÇÃO: antes de utilizar a ferramenta, verifique se o 
punho está bem apertado.

Aperte o adaptador do punho lateral  12  num dos orifícios 
num dos lados da caixa de engrenagens, aperte o punho 
lateral  21  no adaptador. O adaptador DEVE ser utilizado 
com o punho lateral. Se o adaptador estiver em falta, pare de 
utilizar a ferramenta, dirija-se ao centro de assistência DeWALT 
mais próximo e peça um novo adaptador. O punho lateral deve 
ser sempre utilizado para manter o controlo da ferramenta.

Rotação da caixa de engrenagens (Fig. A)
Para melhorar o conforto do utilizador, a caixa de engrenagens 
permite uma rotação de 90° para operações de corte.

1. Retire os quatro parafusos de canto que fixam a caixa de 
engrenagens na carcaça do motor.

2. Sem soltar a caixa de engrenagens da carcaça do motor, 
rode a caixa de engrenagens para a posição pretendida.

nOTa: se a caixa de engrenagens e o compartimento do motor 
se soltarem a uma distância superior a 3 mm, a ferramenta deve 
ser reparada e montada novamente num centro de assistência 
da DeWALT. Se a ferramenta não for reparada, pode ocorrer uma 
falha no motor e nos rolamentos.

3. Volte a apertar os parafusos para montar a caixa de 
engrenagens na carcaça do motor. Aperte os parafusos a 
um binário de 2,2 Nm. Um aperto excessivo pode moer 
os parafusos.

Protecções

 � CUIDADO: as protecções devem ser utilizadas com 
todos os discos de rectificação, discos de corte, discos 
abrasivos com abas, escovas e discos metálicos. 
Consulte a Fig. A para verificar as protecções fornecidas 
com a unidade. Algumas aplicações podem solicitar a 
aquisição da protecção correcta ao seu fornecedor local 
ou centro de assistência autorizado.

 � CUIDADO: se utilizar uma protecção de disco do tipo 
A (corte) para rectificação de superfícies, a protecção de 
disco pode interferir com a peça de trabalho e resultar 
num controlo deficiente.

 � CUIDADO: se utilizar uma protecção de disco do tipo 
B (rectificação) para operações de corte com discos 
abrasivos ligados, há um maior risco de exposição às 
faíscas e partículas emitidas, bem como exposição aos 
fragmentos dos discos no caso do disco fragmentar.

 � CUIDADO: se utilizar uma protecção de disco do tipo A 
(corte) ou tipo B (rectificação) para operações de corte e 
de rectificação de superfícies em betão ou alvenaria, há 
um maior risco de exposição ao pó e perda de controlo, 
podendo causar recuo.

 � CUIDADO: se utilizar uma protecção de disco do tipo 
A (corte) ou do tipo B (rectificação) com uma escova 
metálica tipo disco com uma espessura superior à 
espessura máxima, os fios podem ficar presos na 
protecção, podendo causar a rotura dos fios.

nOTa: o corte e rectificação das arestas podem ser efectuados 
com discos do Tipo 27 concebidos e especificados para esta 
finalidade. Os discos espessos de 6 mm são concebidos para 
rectificação de superfícies, enquanto que no caso dos discos 
mais finos do Tipo 27 é necessário verificar a etiqueta do 
fabricante para verificar se podem ser utilizados para rectificação 
de superfícies ou apenas para rectificação/corte de arestas. 
Deve ser utilizada uma protecção de disco do tipo A (corte) 
para qualquer disco em que a rectificação de superfícies seja 
proibida. Deve ser utilizada uma protecção de disco do tipo A 
(corte) (chamada anteriormente de tipo 1/41) para quaisquer 
discos de função dupla (rectificação combinada e corte 
abrasivo). As operações de corte também podem ser efectuadas 
com uma protecção de disco de corte do tipo 1/41 e uma do 
tipo A, chamada anteriormente de tipo 1/41.
nOTa: consulte a Tabela de aplicações de acessórios e protecção 
para seleccionar a combinação de protecções/acessórios.

Ajustar e montar a protecção (Fig. D)

 � ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
desligue a ferramenta e retire a bateria antes de 
efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/instalar 
dispositivos complementares ou acessórios. Um 
arranque acidental pode causar ferimentos.
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Opções de ajuste
Para ajustar a protecção, a patilha de libertação da protecção  8  
encaixa num dos orifícios de alinhamento  16  da cinta da protecção 
com uma função de engrenagem.

Montagem da protecção (Fig. D)

 � CUIDADO: antes de montar a protecção, certifique-se 
de que o parafuso, a alavanca e a mola estão instalados 
correctamente antes de montar a protecção.

1. Com o eixo virado para o operador, alinhe a protecção 
paralela em relação à ranhura de montagem  14  na caixa 
de engrenagens.

2. Faça deslizar a protecção para dentro da ranhura de 
montagem, com as patilhas da protecção  15  que deslizam 
ao longo dos 2 lados planos da cinta, imediatamente acima 
da ranhura de montagem.

3. Prima e mantenha premida a alavanca de libertação da 
protecção  8  e rode a protecção até a alavanca encaixar 
num dos orifícios de alinhamento  16 .

4. Liberte a patilha de libertação da protecção.
5. Para posicionar a protecção: Pressione e mantenha 

pressionada a alavanca de libertação da protecção  8 . 
Rode a protecção para a direita ou para a esquerda até ficar 
na posição de trabalho pretendida. nOTa: a estrutura da 
protecção deve ser posicionada entre o eixo e o operador 
para proporcionar a máxima protecção do operador. A 
patilha de libertação da protecção deve encaixar num dos 
orifícios de alinhamento  16  na cinta da protecção. Deste 
modo, garante a fixação da protecção.

6. Para retirar a protecção, siga o procedimento oposto ao 
indicado para os passos 1 a 3.

Flanges e discos
Montagem de discos sem cubos (Fig. E)

 � ATENÇÃO: se as flanges e/ou o disco não forem 
colocados correctamente, podem ocorrer ferimentos 
graves (ou danos na ferramenta ou no disco).

 � CUIDADO: as flanges incluídas devem ser utilizadas com 
discos de rectificação dos tipos 27 e 42 e dos discos de 
corte do tipo 41. Consulte a Tabela de aplicações de 
acessórios e protecções para obter mais informações.

 � ATENÇÃO: se utilizar discos de corte, é necessário uma 
protecção para discos de corte fechada e com duas 
abas laterais.

 � ATENÇÃO: a utilização de uma flange ou protecção 
danificadas ou se não utilizar a flange e a protecção 
adequados, isso pode causar ferimentos devido à rotura 
dos discos e ao contacto com os discos. Consulte a Tabela 
de aplicações de acessórios e protecções para obter 
mais informações.

Os discos de rectificação do tipo 27 devem ser utilizados com 
flanges incluídos. Consulte a Tabela de acessórios para obter 
mais informações.

1. Instale a flange de fixação  5  no eixo  4  com a parte levantada 
(piloto) contra o disco. Antes de colocar o disco, certifique-se 

de que a reentrância da flange de fixação está assente na 
parte plana do eixo empurrando e torcendo a flange.

2. Coloque o disco  17  contra a flange de fixação, centrando o 
disco na parte central levantada (piloto) da flange de fixação.

3. Mantendo premido o botão de bloqueio do eixo, enrosque 
a flange de bloqueio  6  no eixo. Se o disco que pretende 
instalar tiver mais de 3,31 mm de espessura, coloque 
a flange de bloqueio no eixo para que a parte central 
levantada encaixe na parte central do disco. Se o disco que 
pretende instalar tiver 3,31 mm de espessura ou menos, 
coloque a flange de bloqueio no eixo para que a parte 
central levantada encaixe na parte central do disco.

4. Mantendo premido o botão de fixação do eixo, aperte a 
flange de bloqueio  6  à mão ou com a chave de fendas 
fornecida. (Só deve utilizar uma flange de bloqueio 
que esteja em óptimas condições.) Consulte Tabela 
de aplicações de acessórios e protecção para ver as 
características da flange.

5. Para retirar o disco, prima o botão de bloqueio do eixo e 
desaperte a flange de bloqueio com uma chave de fendas.

Flange de bloqueioFlange de bloqueio

Flange de fixaçãoFlange de fixação

DIsCOs de 3,31 mm > DIsCOs de 3,31 mm <

nOTa: se o disco continuar a girar depois da flange de bloqueio 
ser apertada, verifique a orientação da flange de bloqueio. 
Se estiver instalado um disco fino com o piloto na flange de 
bloqueio virado para o disco, este irá rodar porque a altura do 
piloto impede que a flange de bloqueio prenda o disco.

Montagem de discos de suporte de 
polimento (Fig. A, F)
nOTa: não é necessário utilizar uma protecção com os discos 
de lixagem que utilizam pratos de apoio, normalmente 
designados de discos de resina de fibra. Uma vez que não é 
necessário uma protecção para estes acessórios, a protecção 
pode encaixar ou não correctamente quando for utilizada.

 � ATENÇÃO: se a flange/porca de fixação/disco não forem 
colocados correctamente, podem ocorrer ferimentos 
graves (ou danos na ferramenta ou no disco).

 � ATENÇÃO: deve ser instalada novamente uma protecção 
adequada para o disco de rectificação, disco de corte, 
disco abrasivo com abas, escova metálica ou discos 
metálicos após a conclusão da tarefa de lixagem.

1. Instale ou enrosque devidamente o prato de apoio  18  no eixo.
2. Coloque o disco de lixagem  19  no prato de apoio  18 .
3. Mantendo premido o botão de fixação do eixo  3 , enrosque 

a porca de fixação do eixo  20  no eixo, orientando a parte 
levantada na porca de fixação para o centro do disco de 
lixagem e do disco de apoio.

4. Aperte a porca de fixação à mão. Em seguida, prima o botão 
de fixação do eixo à medida que roda o disco abrasivo até 
este disco e a porca de fixação ficarem presos.
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5. Para retirar o disco, agarre e rode o prato de apoio e o disco 
abrasivo à medida que carrega no botão de fixação do eixo.

Montagem das escovas metálicas cónicas e 
dos discos metálicos (Fig. A)

 � ATENÇÃO: se a flange/porca de fixação/disco não forem 
colocados correctamente, podem ocorrer ferimentos 
graves (ou danos na ferramenta ou no disco).

 � CUIDADO: para reduzir o risco de ferimentos, use 
luvas de trabalho quando utilizar escovas ou discos 
metálicos. Podem ficar afiados.

 � CUIDADO: para reduzir o risco de danos na 
ferramenta, o disco ou a escova não devem tocar na 
protecção se esta estiver montada ou a ser utilizada. 
Podem ocorrer danos não detectáveis no acessório, 
fazendo com que os fios se separem da válvula ou do 
disco de acessórios.

As escovas metálicas cónicas ou os discos metálicos são 
instalados directamente no eixo roscado sem a ajuda das 
flanges. Utilize apenas as escovas ou discos metálicos fornecidos 
com um cubo roscado. Estes acessórios estão disponíveis, 
mediante um custo adicional, no seu fornecedor local ou centro 
de assistência autorizado.

1. Coloque a ferramenta em cima de uma mesa com a 
protecção virada para cima.

2. Enrosque o disco no eixo à mão.
3. Carregue no botão de bloqueio do eixo  3) e utilize uma 

chave de fendas no cubo do disco ou escova metálicos para 
apertar o disco.

4. Para remover o disco, faça o inverso das instruções 
indicadas acima.

AVISO: para reduzir o risco de danos na ferramenta, fixe 
correctamente o cubo do disco antes de ligar a ferramenta.

Antes de qualquer utilização
• Instale a protecção e o disco adequado. Não utilize discos 

excessivamente gastos.
• As flanges de apoio e bloqueio devem ser montadas 

correctamente. Siga as instruções indicadas na Tabela de 
aplicações de acessórios e protecções.

• Assegure-se de que o disco roda na direcção das setas no 
acessório e na ferramenta.

• Não utilize um acessório danificado. Antes de cada 
utilização, inspeccione se os acessórios, por exemplo, 
os discos abrasivos apresentam rachas e fendas, fendas 
nos discos de apoio, danos ou desgaste excessivo e fios 
soltos ou partidos nas escovas metálicas. Se deixar cair a 
ferramenta eléctrica ou o acessório, verifique se apresentam 
danos ou instale um acessório sem danos. Se o acessório 
instalado na ferramenta ficar danificado, substitua-o. Após 
inspeccionar e instalar um acessório, coloque-se a si mesmo 
e quaisquer outras pessoas presentes no local numa posição 
afastada do ângulo de trabalho do acessório rotativo e ligue 
a ferramenta eléctrica na respectiva velocidade máxima 
sem carga durante um minuto. Os acessórios danificados 
normalmente fragmentam-se durante este período de teste.

FUNCIONAMENTO
Instruções de utilização

 � ATENÇÃO: respeite sempre as instruções de segurança e 
os regulamentos aplicáveis.

 � ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
desligue a ferramenta e retire a bateria antes de 
efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/instalar 
dispositivos complementares ou acessórios. Um 
arranque acidental pode causar ferimentos.

 � ATENÇÃO:
• Certifique-se de que todos os materiais a serem 

desbastados ou cortados estão fixos com firmeza.
• Fixe e apoie a peça de trabalho. Utilize grampos ou 

um torno para fixar e apoiar a peça numa plataforma 
estável. É importante fixar e apoiar a peça de trabalho 
em segurança para impedir a deslocação da peça e a 
perda de controlo. A deslocação da peça ou a perda 
de controlo podem criar uma situação de perigo e dar 
origem a ferimentos.

• Coloque painéis ou peças de trabalho de grandes 
dimensões para minimizar o risco de aperto do 
disco e ocorrência do efeito de recuo. As peças de 
trabalho de grandes dimensões tendem a vergar sobre 
o seu próprio peso. É necessário colocar suportes por 
baixo da peça de trabalho em ambos os lados do disco, 
perto da linha de corte e da extremidade da peça.

• Use sempre luvas de trabalho normais enquanto 
utilizar esta ferramenta.

• A engrenagem fica muito quente durante a utilização.
• Aplique apenas uma pressão ligeira sobre a ferramenta. 

Não exerça qualquer pressão lateral no disco.
• Instale sempre a protecção e o disco adequados. Não 

utilize discos excessivamente gastos.
• Certifique-se de que a flange interior e a exterior estão 

montadas correctamente.
• Assegure-se de que o disco roda na direcção das setas 

no acessório e na ferramenta.
• Evite exceder a capacidade de trabalho da 

ferramenta. Se a ferramenta começar a ficar quente, 
deixe-a funcionar durante alguns minutos sem carga 
para arrefecer o acessório. Não toque nos acessórios 
antes de arrefecerem. Os discos ficam muito quentes 
durante a utilização.

• Nunca utilize o copo de rectificação sem instalar o 
resguardo de protecção adequado.

• Não utilize a ferramenta eléctrica com base de corte.
• Nunca utilize mata-borrão com produtos 

abrasivos ligados.
• Lembre-se que o disco continua a rodar depois da 

ferramenta ser desligada.
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Posição correcta das mãos (Fig. G)

 � ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
coloque SEMPRE as mãos na posição correcta, 
como indicado.

 � ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
segure SEMPRE a ferramenta com segurança, 
antecipando uma reacção súbita por parte da mesma.

A posição correcta das mãos consiste em segurar o punho 
lateral  21 , com uma mão e o corpo da ferramenta com a outra, 
como indicado na Fig. G.

Interruptor da barra de deslizamento (Fig. A)

 � CUIDADO: segure o punho lateral e o corpo da ferramenta 
com firmeza para manter o controlo da mesma durante 
o arranque e a utilização e até que o disco ou o acessório 
instalados parem de rodar quando desligar a ferramenta. 
Certifique-se de que o disco ficou completamente 
imobilizado antes de pousar a ferramenta.

nOTa: para reduzir o risco de qualquer movimento inesperado 
da ferramenta, não a ligue nem desligue em contacto com o 
material a trabalhar. Deixe a rectificadora alcançar a velocidade 
máxima antes de tocar na superfície de trabalho. Levante a 
ferramenta da superfície antes de desligá-la. Aguarde até a 
ferramenta parar de rodar antes de a pousar.

 � ATENÇÃO: antes de inserir a bateria na ferramenta, 
certifique-se de que o interruptor da barra de deslizamento 
se encontra na posição de desligado pressionando a parte 
de trás do interruptor e libertando-a. Se houver um corte 
de energia, certifique-se de que o interruptor da barra de 
deslizamento está na posição de desligado, como descrito 
acima. Se o interruptor deslizante estiver bloqueado 
quando o equipamento estiver ligado à corrente, a 
ferramenta é ligada de maneira inesperada.

Para ligar a ferramenta, deslize o interruptor de deslocamento ON/
OFF (Ligar/desligar)  1  para a parte da frente da ferramenta. Para 
parar a ferramenta, liberte o interruptor ON/OFF (Ligar/desligar).
Para obter um funcionamento contínuo, deslize o interruptor 
para a parte da frente da ferramenta e prima a parte da frente 
do interruptor para dentro. Para parar a ferramenta durante o 
modo de funcionamento contínuo, carregue na parte de trás do 
interruptor deslizante e depois liberte-a.

Botão de bloqueio do eixo (Fig. A)
O botão de bloqueio do eixo  3  impede que o eixo rode durante 
a instalação ou remoção dos discos. Utilize o bloqueio do eixo 
apenas quando a ferramenta estiver desligada e a respectiva 
ficha tiver sido retirada da tomada de electricidade e após a 
ferramenta ter ficado completamente imobilizada.

AVISO: para reduzir o risco de danos na ferramenta, não 
utilize o bloqueio do eixo quando a ferramenta estiver a 
funcionar. Podem ocorrer danos na ferramenta e o acessório 
instalado pode saltar, o que pode resultar em ferimentos.

Para utilizar o bloqueio, carregue no botão de fixação do eixo e 
rode o eixo até este ficar bloqueado.

Rectificação de superfícies, lixagem e 
limpeza com escova metálica

 � CUIDADO: utilize sempre a protecção correcta de 
acordo com as instruções indicadas neste manual.

Para efectuar tarefas na superfície de uma peça de trabalho:
1. Deixe a ferramenta alcançar a velocidade máxima antes de 

tocar na superfície de trabalho.
2. Aplique uma pressão mínima na superfície de trabalho, 

para que a ferramenta funcione a uma velocidade elevada. 
A velocidade de remoção de material é a mais elevada se a 
ferramenta funcionar a uma velocidade elevada.

Ângulo

3. Mantenha um ângulo adequado entre a ferramenta e a 
superfície de trabalho. Consulte a tabela relativa a uma 
função específica.

Função Ângulo

Rectificação 20˚ a 30˚

Lixagem com o disco de abas 5˚ a 10˚

Lixagem com o prato de apoio 5˚ a 15˚

Limpeza com escova metálica 5˚ a 10˚

4. Mantenha o contacto entre a aresta do disco e a superfície 
de trabalho.
 - Se fizer um trabalho de rectificação e lixagem com 

discos com abas ou uma limpeza com escova metálica, 
mova a ferramenta de maneira contínua para trás e para 
a frente para evitar a formação de estrias na superfície 
de trabalho.

 - Se efectuar a lixagem com um prato de apoio, mova a 
ferramenta de maneira constante em linha recta para 
evitar queimaduras e efeitos circulares na superfície 
de trabalho.

nOTa: se deixar a ferramenta em cima da superfície de trabalho 
e não utilizá-la, isso danifica a peça de trabalho.

5. Retire a ferramenta da superfície de trabalho antes de a 
desligar. Deixe a ferramenta parar de rodar antes de a pousar.

 � CUIDADO: tenha especial atenção quando trabalhar 
num canto da mesa, uma vez que pode ocorrer um 
movimento brusco da rectificadora.

Precauções a ter quando trabalhar numa 
superfície pintada

1. A lixagem ou a limpeza com escova metálica de tinta à base 
de chumbo NÃO É RECOMENDADA devido à dificuldade de 
controlo das poeiras contaminadas. As crianças e grávidas 
são as pessoas mais susceptíveis ao envenenamento 
por chumbo.

2. Uma vez que é difícil identificar se uma tinta contém 
ou não chumbo sem proceder a uma análise química, é 
recomendável seguir as seguintes precauções quando fizer 
o polimento de tinta:
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segurança pessoal
1. As crianças ou grávidas não devem entrar em áreas de 

trabalho em que estejam a ser realizados trabalhos de 
lixagem de tinta ou limpeza com escova metálica até a 
limpeza estar concluída por completo.

2. Deve ser usada uma máscara de poeiras ou uma máscara 
respiratória por todas as pessoas que entrem na área de 
trabalho. O filtro deve ser substituído todos os dias ou sempre 
que o utilizador tenha dificuldades respiratórias. nOTa: 
só devem ser utilizadas máscaras de poeiras adequadas se 
trabalhar com vapores de chumbo e poeira de tinta à base 
de chumbo. As máscaras de pintura comuns não oferecem 
este tipo de protecção. Contacte a sua loja de ferragens para 
obter uma máscara adequada, aprovada pela NIOSH (National 
Institute for Occupational Safety and Health).

3. NÃO É PERMITIDO COMER, BEBER OU FUMAR na área 
de trabalho para evitar a ingestão de partículas de tinta 
contaminadas. Os trabalhadores devem lavar-se e limpar-se 
ANTES de comer, beber ou fumar. Não devem ser deixados 
alimentos, bebida ou maços de tabaco na área de trabalho, 
uma vez que estão sujeitos à acumulação de poeira.

segurança ambiental
1. A tinta deve ser removida de modo a minimizar a 

quantidade de poeira produzida.
2. As áreas de remoção de tinta devem ser seladas com telas 

de plástico com 4 milésimos de polegada de espessura.
3. A lixagem deve ser efectuada de maneira a reduzir 

quaisquer marcas de pó de tinta fora da área de trabalho.

Limpeza e eliminação
1. Todas as superfícies na área de trabalho devem ser aspiradas 

e devidamente limpas todos os dias durante todo o projecto 
de lixagem. Os sacos dos filtros de vácuo devem ser 
mudados com frequência.

2. As telas de protecção de plástico devem ser recolhidas 
e deitadas fora, em conjunto com quaisquer pedaços de 
poeira ou outros resíduos removidos. Devem ser colocados 
em contentores para lixo selados e eliminados através 
dos procedimentos normais de recolha do lixo. Durante 
a limpeza, as crianças e grávidas devem ser mantidas 
afastadas da área de trabalho imediata.

3. Todos os brinquedos, mobília e utensílios usados pelas 
crianças devem ser devidamente lavados antes de serem 
utilizados novamente.

Rectificação e corte de arestas

 � ATENÇÃO: não utilize discos de corte/rectificação de 
arestas para tarefas de rectificação de superfícies, porque 
não foram concebidos para as pressões laterais que 
ocorrem durante a rectificação de superfícies. O disco 
pode partir-se e ocorrer ferimentos.

 � CUIDADO: os discos utilizados para rectificação e corte 
de arestas podem partir-se ou causar um efeito de recuo 
se estiverem dobrados ou torcidos quando a ferramenta 
estiver a ser utilizada. Em todas as operações de 
rectificação/corte de arestas, o lado aberto da protecção 
deve estar afastado do operador.
AVISO: a rectificação/corte de arestas com um disco do 
tipo 27 deve ser limitada a um corte e entalhe superficiais, 

inferior a 13 mm de profundidade se o disco for novo. 
Reduza o valor de profundidade de corte/entalhe para 
um valor igual à redução do raio do disco à medida 
que se desgasta. Consulte a Tabela de aplicações de 
acessórios e protecções para obter mais informações. 
A rectificação/corte de arestas com um disco do tipo 41 
requer a utilização de uma protecção do tipo A.

1. Deixe a ferramenta alcançar a velocidade máxima antes de 
tocar na superfície de trabalho.

2. Aplique uma pressão mínima na superfície de trabalho, 
para que a ferramenta funcione a uma velocidade elevada. 
A velocidade de rectificação/corte é a mais elevada se a 
ferramenta funcionar a uma velocidade elevada.

3. Coloque-se de modo a que o lado aberto na parte inferior 
do disco fique afastado do operador.

4. Depois de iniciar um corte e efectuar um entalhe na peça de 
trabalho, não altere o ângulo do corte. Se alterar o ângulo, 
o disco pode dobrar e partir-se. Os discos de rectificação 
de arestas não foram concebidos para suportar pressões 
causadas pela dobragem.

5. Retire a ferramenta da superfície de trabalho antes de a 
desligar. Deixe a ferramenta parar de rodar antes de a pousar.

Corte de metal
Para efectuar cortes com ligantes abrasivos, utilize sempre 
a protecção do tipo a.
Durante o corte, trabalhe com uma velocidade moderada, 
adaptada ao material que está a ser cortado. Não exerça pressão 
no disco de corte, nem incline ou oscile a máquina.
Não reduza a velocidade dos discos de corte em rotação através 
de uma pressão lateral.
A máquina deve sempre funcionar num movimento de 
rectificação para cima. Caso contrário, há o perigo de ser 
empurrada sem qualquer controlo para fora do corte.
Se cortar perfis e barras quadradas, é aconselhável começar pela 
secção transversal mais pequena.

Rectificação grossa
nunca utilize um disco de corte para trabalhos de 
desbaste. Utilize sempre a protecção tipo B.
Os melhores resultados de desbaste são obtidos quando regula 
a máquina para um ângulo de 30° a 40°. Desloque a máquina 
para trás ou para a frente com uma pressão moderada. Deste 
modo, a peça de trabalho não fica muito quente, não muda de 
cor e não são formadas ranhuras.

Cortar pedras
a máquina deve ser utilizada apenas para corte a seco.
Para cortar pedra, é aconselhável utilizar um disco de corte 
com diamante. Utilize a máquina apenas com a máscara de 
poeiras adicional.



174

PORTUGUês

Aviso de trabalho
Tenha cuidado quando cortar ranhuras em paredes 
estruturais.
As ranhuras nas paredes estruturais estão sujeitas às 
regulamentações de cada país. Estas regulamentações devem 
ser seguidas em todas as circunstâncias. Antes de começar o 
trabalho, consulte o engenheiro mecânico, arquitecto ou o 
encarregado de obras responsável.

MANUTENÇÃO
A ferramenta eléctrica da DeWALT foi concebida para funcionar 
durante um longo período de tempo com uma manutenção 
mínima. Uma utilização continuamente satisfatória depende 
de uma manutenção adequada da ferramenta e de uma 
limpeza frequente.

 � ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
desligue a ferramenta e retire a bateria antes de 
efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/instalar 
dispositivos complementares ou acessórios. Um 
arranque acidental pode causar ferimentos.

O carregador e a bateria não são passíveis de reparação.

Lubrificação
A sua ferramenta eléctrica não necessita de lubrificação adicional.

Limpeza

 � ATENÇÃO: choque eléctrico e risco mecânico. Desligue o 
equipamento eléctrico da fonte de alimentação antes de 
proceder à limpeza.

 � ATENÇÃO: para garantir um funcionamento seguro e 
eficiente, mantenha sempre o equipamento eléctrico e as 
aberturas de ventilação limpos.

 � ATENÇÃO: nunca utilize solventes ou outros produtos 
químicos abrasivos para limpar as peças não metálicas da 
ferramenta. Estes produtos químicos podem enfraquecer 
os materiais utilizados nestas peças. Utilize um pano 
humedecido apenas com água e sabão suave. Nunca 
permita a entrada de líquidos na ferramenta. Da mesma 
forma, nunca mergulhe qualquer peça da ferramenta 
dentro de líquidos.

As aberturas de ventilação podem ser limpas com uma escova 
não metálica, seca e suave e/ou um aspirador adequado. Não 
utilize água ou outros produtos de limpeza. Use protecção 
ocular aprovada e uma máscara de poeiras aprovada.

Acessórios opcionais

 � ATENÇÃO: uma vez que apenas foram testados com 
este produto os acessórios disponibilizados pela DeWALT, 
a utilização de outros acessórios com esta ferramenta 
poderá ser perigosa. Para reduzir o risco de ferimentos, só 
deve utilizar os acessórios recomendados pela DeWALT 
neste equipamento.

 � ATENÇÃO: não utilize discos abrasivos ligados cujo prazo 
de validade (EXP) tenha expirado, assinalado perto do 
centro da roda (caso seja fornecido). Os discos expirados 
têm mais probabilidade de rebentar e causar ferimentos 
graves. Armazene os discos abrasivos ligados num local 

seco, a temperatura ou o teor de humidade não devem ser 
extremos. Elimine os discos expirados ou danificados para 
que não possam ser utilizados.

Consulte o seu revendedor para obter mais informações sobre 
os acessórios adequados.

Máx.

[mm]
[mm] Rotação 

mín.

[mín.–1]

Velocidade 
periférica

[m/s]

Comprimento 
do orifício 

roscado

[mm]D b d

d

D
b

115 6,4 22,23 11 500 80 –

125 6,4 22,23 11 500 80 –

D 115 – – 11 500 80 –

125 – – 11 500 80 –

D

d

b
75 30 M14 11 500 45 20,0

D 115 13 M14 11 500 80 20,0

Proteger o ambiente
Recolha selectiva. Os produtos e as baterias assinalados 
com este símbolo não devem ser eliminados em 
conjunto com o lixo doméstico normal.
Os produtos e baterias contêm materiais que podem 

ser recuperados ou reciclados, reduzindo a procura de matéria-
prima. Recicle os produtos eléctricos e as baterias de acordo 
com as disposições locais. Estão disponíveis mais informações 
em www.2helpU.com.

Bateria recarregável
Esta bateria de duração prolongada deve ser substituída se não 
fornecer energia suficiente durante trabalhos que tenham sido 
efectuados facilmente. Quando a vida útil da bateria terminar, 
elimine-a com o devido respeito pelo ambiente:
• Quando utilizar a ferramenta, aguarde até a bateria ficar 

totalmente gasta e depois retire-a.
• As baterias de iões de lítio são recicláveis. Entregue-as ao 

seu fornecedor ou coloque-as num ecoponto. As baterias 
recolhidas serão recicladas ou eliminadas correctamente.
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Informações adicionais sobre protecções e acessórios para o modelo DCG405F 

se utilizar discos de diamante segmentados, utilize 
apenas discos de diamante com uma folga periférica não 

superior a 10 mm e um ângulo de corte negativo. 

≤10 mm

NÃO UTILIZE
discos de diamante segmentados com uma folga 
periférica superior a 10 mm e/ou a um ângulo de 

inclinação positivo.

Para todos os acessórios de rectificação, lixamento e 
limpeza com escova metálica para discos, a parte inferior 
deve estar inserida na caixa da protecção com uma folga 

igual ou superior a 2 mm da plaina da aba inferior.

≥2 mm
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Aplicações de acessórios e protecções

Aplicação Tipo de acessório acessório Protecção
Montagem para 

referência

Rectificação 
de 

superfícies
Disco do tipo 27

Tipo B (rectificação)

Corte

Disco do Tipo 41 (1A) (metal)

Tipo A (corte fechado)

Disco Tipo 42 (27A) (metal)

Tipo A (corte fechado)

Disco do Tipo 41 (1A)

(alvenaria/betão)
Tipo A (corte fechado)

Disco de corte de diamante 
(alvenaria/betão) Tipo A (corte fechado)

4

4 Para saber qual é a geometria do disco de diamante, consulte a tabela Informações adicionais sobre protecções e 
acessórios.

Discos abrasivos para 
materiais que não são de 
metal ou alvenaria/betão

Tipo A (corte fechado)

Função 
dupla 

(corte e 
rectificação 
combinada)

Disco abrasivo de função 
dupla

Tipo A (corte fechado)

Limpeza 
com escova 

metálica

Escova metálica tipo disco  

Tipo A ou Tipo B (corte fechado ou rectificação)

Escova metálica cónica A protecção não é necessária
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Aplicação Tipo de acessório acessório Protecção
Montagem para 

referência

Lixar

Disco de abas (Tipo 27/
Tipo 29)

Tipo B (rectificação)

Abrasivo flexível (por 
exemplo, lixa) (suportado por 

um prato de apoio flexível)

  
A protecção não é necessária

6

6 Prato de apoio de borracha e porca de fixação de lixagem (fornecido com o prato de apoio de borracha), disponível a 
um custo adicional a partir do seu fornecedor local da DeWALT ou de um centro autorizado da DeWALT.

 � PERIGO: não use para cortar ou entalhar madeira. Não 
use lâminas com dentes de nenhum tipo. Isso poderá 
causar lesões corporais sérias.
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Suomi (käännetty alkuperäisestä käyttöohjeesta)

AKKUTOIMINEN PIENIKULMAINEN HIOMAKONE  
DCG405F
Onnittelut!
Olet valinnut DeWALT-työkalun. Monien vuosien kokemus, 
huolellinen tuotekehitys ja innovaatiot tekevät DeWALT-
työkaluista luotettavia kumppaneita ammattilaisille.

Tekniset tiedot
DCG405F

Jännite VDC 18

Tyyppi 2

Akkutyyppi Litiumioni
Antoteho W 800
Kuormittamaton nopeus min-1 9000

Hiomalaikan halkaisija mm 125

Hiomalaikan paksuus (maks.) mm 6,4

Katkaisulaikan halkaisija mm 125
Katkaisulaikan paksuus (maks.) mm 3
Teräslaikan halkaisija mm 115
Teräslaikan paksuus (maks.) mm 13
Karan halkaisija M14
Karan pituus mm 18,4
Paino (ilman akkua) kg 1,8

Ääni- ja tärinäarvot (triaksiaalinen vektorisumma) standardin EN62841-2-3 
mukaisesti

LPA  (äänenpainetaso) dB(A) 85

LWA  (äänitehotaso) dB(A) 93

K (määritetyn äänitason epävarmuus) dB(A) 3

Pinnan hionta

Tärinäpäästöarvo ah,AG = m/s2 4,9

Epävarmuus K = m/s2 1,5

Laikkahionta

Tärinäpäästöarvo ah,DS = m/s2 2,5

Epävarmuus K = m/s2 1,5

Betonin hionta ja katkaisu

Tärinäpäästöarvo ah,CG = m/s2 4,3

Epävarmuus K = m/s2 1,5

Tässä käyttöohjeessa ilmoitettu tärinäarvo on mitattu EN62841 
-standardin mukaisesti. Sitä voidaan käyttää verrattaessa työkaluja 
keskenään. Sitä voidaan käyttää arvioitaessa altistumista.

 � VAROITUS: Ilmoitettu tärinä esiintyy käytettäessä 
työkalua sen varsinaiseen käyttötarkoitukseen. Jos 
työkalua käytetään erilaiseen tarkoitukseen, jos siihen on 
kiinnitetty erilaisia lisävarusteita tai jos sitä on hoidettu 
huonosti, tärinä voi lisääntyä. Tämä voi vaikuttaa 
merkittävästi altistumiseen työkalua käytettäessä.

Tärinälle altistumisen tason arvioinnissa tulee myös ottaa 
huomioon ne ajat, jolloin työkalusta katkaistaan virta tai 
se toimii tyhjäkäynnillä. Tämä voi vähentää merkittävästi 
altistumistasoa työkalua käytettäessä.
Työkalun käyttäjän altistumista tärinälle voidaan 
vähentää merkittävästi pitämällä työkalu ja sen varusteet 
kunnossa, pitämällä kädet lämpiminä ja kiinnittämällä 
huomiota työn jaksottamiseen.

 � VAROITUS: Ohuiden metallilevyjen tai muiden 
helposti tärisevien ja suuripintaisten rakenteiden 
hiominen voi aiheuttaa huomattavasti ilmoitettuja 
melupäästöarvoja korkeamman melun kokonaismäärän 
(jopa 15 dB). Tällaisten työstökappaleiden 
melutasoa tulee mahdollisuuksien mukaan 
pienentää asianmukaisilla toimenpiteillä, esimerkiksi 
käyttämällä painavia ja joustavia vaimennusmattoja. 
Korkeampi melutaso on myös otettava huomioon 
sekä melualtistuksen riskiarvioinnissa että riittävien 
kuulonsuojainten valinnassa.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivi

Akkutoiminen pienikulmainen hiomakone 
DCG405F
DeWALT vakuuttaa, että osiossa Tekniset tiedot kuvatut tuotteet 
täyttävät seuraavat määräykset: 2006/42/EY, EN62841-1:2015 
+A11:2022, EN IEC 62841-2-3:2021 +A11:2021.
Nämä tuotteet täyttävät myös direktiivien 2014/30/EU ja 
2011/65/EU vaatimukset. Saat lisätietoja ottamalla yhteyden 
DeWALTiin. Osoitteet näkyvät käyttöohjeen takasivulla.
Allekirjoittaja vastaa teknisistä tiedoista ja antaa tämän 
vakuutuksen DeWALTin puolesta.

Markus Rompel  
Teknisen osaston johtaja  
DeWALT, Richard-Klinger-Strasse 11,  
65510, Idstein, Saksa  
13.12.2023

VAROITUS: Loukkaantumisriskin vähentämiseksi lue 
tämä käyttöohje.

Määritykset: Turvallisuusohjeet
Alla näkyvät selitykset liittyvät turvallisuuteen. Lue käyttöohje ja 
kiinnitä huomiota näihin symboleihin.
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Akkua
Laturit/Latausajat (minuutteina)
Kat. #
DC
Paino
*Päivämääräkoodi 201811475B tai myöhempi
**Päivämääräkoodi 201536 tai myöhempi
**Akkujen latausaikamatriisi on ainoastaan viitteellinen; latausajat vaihtelevat lämpötilan ja akkujen kunnon mukaan.
***Akkujen latausaikamatriisi on ainoastaan viitteellinen; latausajat vaihtelevat lämpötilan ja akkujen kunnon mukaan.

Akkua Laturit/Latausajat (minuutteina)***

Kat. # VDC Ah Paino (kg) DCB104 DCB107
DCB112/ 
DCB1102

DCB113
DCB115/ 
DCB1104

DCB116 DCB117 DCB118 DCB132 DCB119

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,08 60 270 170 140 90 80 40 60 90 X
DCB547/G 18/54 9,0/3,0 1,46 75* 420 270 220 135* 110* 60 75* 135* X

DCB548 18/54 12,0/4,0 1,46 120 540 350 300 180 150 80 120 180 X
DCB181 18 1,5 0,35 22 70 45 35 22 22 22 22 22 45
DCB182 18 4,0 0,61 60/40** 185 120 100 60 60/45** 60/40** 60/40** 60 120

DCB183/B/G 18 2,0 0,40 30 90 60 50 30 30 30 30 30 60
DCB184/B/G 18 5,0 0,62 75/50** 240 150 120 75 75/60** 75/50** 75/50** 75 150

DCB185 18 1,3 0,35 22 60 40 30 22 22 22 22 22 40
DCB187 18 3,0 0,54 45 140 90 70 45 45 45 45 45 90
DCB189 18 4,0 0,54 60 185 120 100 60 60 60 60 60 120

DCBP034/G 18 1,7 0,32 27 82 50 40 27 27 27 27 27 50
DCBP518/G 18 5,0 0,75 75 240 150 120 75 60 50 50 75 150

*Päivämääräkoodi 201811475B tai myöhempi 
**Päivämääräkoodi 201536 tai myöhempi  
***Akkujen latausaikamatriisi on ainoastaan viitteellinen; latausajat vaihtelevat lämpötilan ja akkujen kunnon mukaan.

 � VAARA: Varoittaa välittömästä vaaratilanteesta, jolloin 
vaarana on kuolema tai vakava henkilövahinko.

 � VAROITUS: Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, 
jolloin olemassa on hengenvaara tai vakavan 
henkilövahingon mahdollisuus.

 � HUOMIO: Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, 
jolloin vaarana on lievä tai keskivakava 
loukkaantuminen.
HUOMAA: Viittaa menettelyyn, joka ei välttämättä 
aiheuta henkilövahinkoa mutta voi aiheuttaa 
omaisuusvahingon.

 � Sähköiskun vaara.

 � Tulipalon vaara.

Laitteen yleiset turvallisuusvaroitukset

 � VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusvaroitukset 
ja ohjeet. Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, 
on olemassa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
henkilövahingon vaara.

TALLENNA KAIKKI VAROITUKSET JA 
OHJEET MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN
Varoituksissa käytetty käsite "sähkötyökalu" tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa on verkkojohto) ja 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa ei ole verkkojohtoa).

1) Työalueen turvallisuus
a ) Pidä työskentelyalue siistinä ja varmista sen hyvä 

valaistus. Onnettomuuksia tapahtuu helpommin 
epäsiistissä tai huonosti valaistussa tilassa.

b ) Älä käytä sähkötyökaluja, jos on olemassa 
räjähdysvaara esimerkiksi syttyvien nesteiden, 
kaasujen tai pölyn vuoksi. Sähkötyökaluista syntyy 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c ) Pidä lapset ja sivulliset kaukana käyttäessäsi 
sähkötyökalua. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi 
aiheuttaa hallinnan menettämisen.

2) Sähköturvallisuus
a ) Pistokkeen ja pistorasian on vastattava toisiaan. 

Pistoketta ei saa koskaan muuttaa millään tavalla. 
Maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa ei saa 
käyttää sovitinpistokkeita. Sähköiskun vaara on 
pienempi, kun pistokkeita ei ole muutettu mitenkään ja ne 
liitetään sopivaan pistorasiaan.

b ) Älä kosketa maadoituksessa käytettäviin 
pintoihin, kuten putkiin, lämpöpattereihin ja 
jäähdytyslaitteisiin. Sähköiskun vaara on suurempi, jos 
kehosi on maadoitettu.

c ) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai kosteudelle. 
Sähkötyökaluun menevä vesi lisää sähköiskun vaaraa.

d ) Älä vaurioita sähköjohtoa. Älä kanna työkaluja 
sähköjohdosta tai vedä pistoketta pistorasiasta 
sähköjohdon avulla. Suojaa johto lämmöltä, öljyltä, 
teräviltä reunoilta ja liikkuvilta osilta. Vaurioituneet 
tai kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

e ) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
tarkoitetun sähköjohdon käyttäminen vähentää 
sähköiskun vaaraa.

f ) Jos sähkötyökalua on käytettävä kosteassa 
paikassa, käytä vikavirtasuojaa. Tämä vähentää 
sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöturvallisuus
a ) Käyttäessäsi sähkötyökalua pysy valppaana, 

keskity työhön ja käytä tervettä järkeä. Älä käytä 
tätä sähkötyökalua ollessasi väsynyt tai alkoholin, 
huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
Keskittymisen herpaantuminen hetkeksikin sähkötyökalua 
käytettäessä voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.
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b ) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien 
turvajalkineiden, kypärän ja kuulonsuojaimen 
käyttäminen vähentää henkilövahinkojen vaaraa.

c ) Estä tahaton käynnistäminen. Varmista, että 
virtakytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kytket 
sähkötyökalun pistorasiaan, yhdistät siihen 
akun, nostat työkalun käteesi tai kannat sitä. 
Sähkötyökalun kantaminen sormi virtakytkimellä lisää 
onnettomuusvaaraa.

d ) Poista kaikki säätöavaimet tai vääntimet ennen 
sähkötyökalun käynnistämistä. Sähkötyökalun 
pyörivään osaan jäänyt säätöavain tai väännin voi 
aiheuttaa henkilövahingon.

e ) Älä kurkottele. Varmista aina hyvä jalansija ja 
tasapaino. Täten varmistat sähkötyökalun paremman 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f ) Pukeudu oikein. Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja kädet loitolla liikkuvista 
osista. Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat 
jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g ) Jos käytettävissä on laitteita pölyn ottamiseksi 
talteen, käytä niitä. Pölyn ottaminen talteen voi 
vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h ) Vaikka käyttäisit usein työkaluja ja sinulla olisi 
niistä hyvä tuntemus, älä jätä lukematta työkalun 
turvallisuusohjeita. Epähuomiossa suoritetut 
toimenpiteet voivat johtaa vakaviin henkilövahinkoihin 
sekunnin murto-osassa.

4) Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
a ) Älä kohdista sähkötyökaluun liikaa voimaa. Käytä 

käyttötarkoitukseen sopivaa sähkötyökalua. Oikea 
sähkötyökalu suorittaa toimenpiteen paremmin ja 
turvallisemmin sen suunnitellulla käyttönopeudella.

b ) Älä käytä sähkötyökalua, jos virtakytkin ei toimi. 
Sähkötyökalut, joita ei voida hallita kytkimellä, ovat 
vaarallisia ja ne on korjattava.

c ) Katkaise sähkötyökalusta virta ja irrota sen 
pistoke pistorasiasta tai irrota akku siitä 
ennen säätämistä, varusteiden vaihtamista tai 
sähkötyökalun asettamista säilytykseen. Näin voit 
vähentää vahingossa käynnistymisen aiheuttaman 
henkilövahingon vaaraa.

d ) Varastoi sähkötyökaluja lasten ulottumattomissa. 
Älä anna sähkötyökaluihin tottumattomien tai 
näihin ohjeisiin perehtymättömien henkilöiden 
käyttää sähkötyökaluja. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kouluttamattomien henkilöiden käsissä.

e ) Pidä sähkötyökalut kunnossa. Tarkista liikkuvat 
osat, niiden kiinnitys, osien eheys ja muut 
toimintaan vaikuttavat tekijät. Jos havaitset 
vaurioita, korjauta sähkötyökalu ennen niiden 
käyttämistä. Huonosti kunnossapidetyt sähkötyökalut 
aiheuttavat onnettomuuksia.

f ) Pidä leikkaavat pinnat terävinä ja puhtaina. 
Kunnossa pidettyjen leikkaavia teräviä reunoja sisältävien 
työkalut todennäköisyys jumiutua vähenee, ja niitä on 
helpompi hallita.

g ) Käytä sähkötyökalua ja sen tarvikkeita, kuten 
poranteriä, näiden ohjeiden mukaisesti. Ota 
työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ huomioon. Jos 
sähkötyökalua käytetään näiden ohjeiden vastaisesti, voi 
syntyä vaaratilanne.

h ) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
öljystä ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat 
vaarantavat työkalun turvallisen käsittelyn ja hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyökalun käyttö ja huolto
a ) Lataa vain valmistajan määrittämällä laturilla. 

Laturi, joka on sopiva yhden tyyppiselle akulle, voi 
aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitä käytetään toisen 
tyyppisellä akulla.

b ) Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen 
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Muun tyyppisen 
akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja 
tulipaloon.

c ) Pidä irrallinen akku loitolla metalliesineistä, kuten 
paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, 
jotka voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa. 
Kennon pinteiden oikosulku voi aiheuttaa palovammoja 
tai tulipalon.

d ) Väärin käytetystä akusta voi vuotaa nestettä. Älä 
kosketa sitä. Jos nesteen kanssa joutuu kosketuksiin, 
huuhtele vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, 
hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Akusta roiskunut 
neste saattaa aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

e ) Vaurioitunutta tai muokattua akkua tai laitetta ei 
saa käyttää. Vaurioituneissa tai muokatuissa akuissa voi 
esiintyä odottamattomia häiriöitä, jotka voivat aiheuttaa 
tulipaloja, räjähdysvaaroja tai henkilövahinkoja.

f ) Akku ja laite tulee suojata tulelta sekä liian 
korkealta lämpötilalta. Mikäli akku altistuu tulelle tai yli 
130 °C lämpötilalle, seurauksena voi olla räjähdys.

g ) Noudata kaikkia latausohjeita, akkua tai laitetta 
ei saa ladata ohjeissa annettujen lämpötilavälien 
ulkopuolella. Virheellisen latauksen tai annettujen 
lämpötilavälien ulkopuolella lataamisen seurauksena 
akku voi vaurioitua ja tulipalovaara kasvaa. 

6) Huolto
a ) Korjauta sähkötyökalu valtuutetulla asentajalla. 

Varaosina on käytettävä vain alkuperäisiä vastaavia 
osia. Täten taataan sähkötyökalun turvallisuus.

b ) Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. 
Ainoastaan valmistaja tai valtuutetut huoltoliikkeet 
saavat huoltaa akkuja.
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TURVAOHJEET KAIKKIA TOIMINTOJA 
KÄYTETTÄESSÄ
Hiomisen, teräsharjaamisen 
tai leikkaustoimintojen yleiset 
turvallisuusvaroitukset:

a ) Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu käytettäväksi 
hioma-, teräsharjaus- tai leikkauskoneena. Lue 
kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut 
varoitukset, käyttöohjeet ja tekniset tiedot. Jos 
kaikkia ohjeita ei noudateta, on olemassa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon vaara.

b ) Ei ole suositeltavaa käyttää tätä sähkötyökalua 
esimerkiksi kiillottamiseen. Jos sähkötyökalua 
käytetään muuhun kuin sen suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen, seurauksena voi olla vaaratilanne 
ja henkilövahinko.

c ) Älä muuta tätä sähkötyökalua toimimaan 
tavalla, jota työkalun valmistaja ei ole erityisesti 
suunnitellut ja määrittänyt. Tällainen muunnos 
voi johtaa hallinnan menettämiseen ja vakavaan 
henkilövahinkoon.

d ) Älä käytä varaosia tai varusteita, joita valmistaja ei ole 
kehittänyt tai määrittänyt. Vaikka lisävaruste sopisikin 
sähkötyökaluun, se ei tarkoita sen turvallista  toimintaa.

e ) Lisävarusteen nimellisnopeuden tulee olla 
vähintään sama kuin sähkötyökaluun merkityn 
enimmäisnopeuden. Jos varusteita käytetään niiden 
nimellisnopeutta suuremmalla nopeudella, ne voivat 
särkyä ja niistä voi lentää kappaleita.

f ) Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee 
olla tämän sähkötyökalun nimelliskapasiteetin 
rajoissa. Vääränkokoista lisävarustetta ei ole mahdollista 
suojata tai hallita riittävän tehokkaasti.

g ) Lisävarusteen asennusmittojen on vastattava 
sähkötyökalun kiinnitysosien mittoja. Jos varustetta 
ei voi kiinnittää sähkötyökaluun kunnolla, voi aiheutua 
epätasapaino ja voit menettää työkalun hallinnan 
tärinän vuoksi.

h ) Älä käytä vahingoittuneita lisävarusteita. Ennen 
käyttämistä tarkista, ettei tarvikkeessa, esimerkiksi 
sen hiomalaikassa tai taustalevyssä, ole halkeamia, 
repeämiä tai kulumia ja että teräslankaharjassa ole 
irrallisia tai katkenneita harjaksia. Jos sähkötyökalu 
putoaa, tarkista, onko siihen tullut vaurioita ja 
vaihda vaurioitunut osa. Kun olet tarkistanut 
laitteen, siirry kauas siitä ja pyydä muitakin 
siirtymään kauemmas. Anna sähkötyökalun käydä 
suurimmalla nopeudella kuormittamattomana 
minuutin ajan. Vaurioitunut varuste tavallisesti särkyy 
tämän testausajan kuluessa.

i ) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
kasvosuojusta tai suojalaseja käyttötarkoituksen 
vaatimusten mukaisesti. Käytä tarvittaessa 
hengityssuojainta, kuulosuojaimia, käsineitä ja 

suojavaatetusta, joka estää lentävien kappaleiden 
aiheuttamat henkilövahingot. Suojalasien 
on pystyttävä suojaamaan käyttäjää erilaisten 
työtoimenpiteiden aikana sinkoavilta kappaleilta. 
Hengityssuojaimen on pystyttävä estämään hiukkasia 
pääsemästä hengitysteihin. Pitkäaikainen altistuminen 
melulle voi aiheuttaa kuulovaurioita.

j ) Pidä sivulliset turvaetäisyyden päässä työalueesta. 
Työalueella on käytettävä henkilökohtaisia 
suojavarusteita. Työstettävän kappaleen tai 
särkyneen varusteen singahtavat osat voivat aiheuttaa 
henkilövahinkoja.

k ) Pitele sähkötyökalua ainoastaan sen eristävistä 
tartuntapinnoista, kun teet työtä, jossa terä voi 
joutua kosketuksiin piilossa olevien sähköjohtojen 
tai oman virtajohtonsa kanssa. Kiinnittimien osuminen 
jännitteiseen johtoon tekee sen paljaista metalliosista 
jännitteisiä, joten käyttäjä voi saada sähköiskun.

l ) Pidä virtajohto kaukana pyörivästä lisävarusteesta. 
Jos menetät työkalun hallinnan, johto voi katketa tai 
vaurioitua tai työkalu voi osua käteesi.

m ) Laske työkalu alas vasta kun se on täysin 
pysähtynyt. Pyörivä lisävaruste voi juuttua pintaan ja 
vetää sähkötyökalua, jolloin sen hallinta menetetään.

n ) Älä anna sähkötyökalun olla käynnissä kantaessasi 
sitä. Jos pyörivään lisävarusteeseen kosketetaan 
vahingossa, vaatteet voivat juuttua siihen kiinni, jolloin 
lisävaruste siirtyy voimalla kehoon.

o ) Puhdista sähkötyökalun ilmanvaihtoaukot 
säännöllisesti. Moottorin puhallin vetää pölyä 
työkalun sisään. Metallipölyn kertyminen voi aiheuttaa 
sähköiskun vaaran.

p ) Älä käytä sähkötyökalua helposti syttyvien aineiden 
läheisyydessä. Kipinät voivat sytyttää nämä materiaalit.

q ) Älä käytä nestemäistä jäähdytysainetta vaativia 
lisävarusteita. Veden tai muun nestemäisen 
jäähdytysaineen käyttö voi johtaa sähköiskuun.

LISÄTURVAOHJEET KAIKKIIN TOIMINTOIHIN
Takaisku ja vastaavat varoitukset
Takaisku aiheutuu äkillisesti hiomalaikan, alustan, harjan tai 
varusteen juuttuessa kiinni. Tällöin pyörä pysähtyy ja sähkötyökalu 
lähtee hallitsemattomasti vastakkaiseen suuntaan.
Jos hiomalaikka esimerkiksi juuttuu kiinni tai jää puristuksiin 
työkappaleeseen, laikan reuna voi mennä kiinnityskohdassa 
syvälle materiaaliin pintaan aiheuttaen laikan poistumisen tai 
iskeytymisen pois. Hiomalaikka voi singahtaa käyttäjää kohden 
tai hänestä poispäin sen mukaan mihin suuntaan laikka pyörii 
jäädessään kiinni. Tällöin hiomalaikka voi myös rikkoutua.
Takaisku on seurausta sähkötyökalun väärinkäyttämisestä 
tai virheellisistä olosuhteista. Se voidaan välttää seuraavien 
varotoimien avulla.

a ) Pidä sähkötyökalusta tiukka ote molemmin käsin ja 
aseta kehosi ja käsivartesi siten, että voit vastustaa 
takapotkuvoimia. Käytä aina lisäkahvaa (jos 
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olemassa) takapotkun tai vääntöreaktion parhaan 
hallinnan varmistamiseksi käynnistyksen aikana. 
Käyttäjä voi hallita vääntöreaktiota tai takapotkuvoimaa, 
jos tarvittaviin varotoimiin ryhdytään.

b ) Älä koskaan laita kättäsi pyörivän laikan lähelle. Se 
voi aiheuttaa takaiskun.

c ) Älä aseta vartaloasi alueelle, jonne työkalu 
liikkuu takaiskun voimasta. Takapotku saa työkalun 
singahtamaan vastakkaiseen suuntaan laikan liikkeeseen 
nähden, jos se tarttuu kiinni.

d ) Ole erityisen varovainen työstäessäsi kulmia, teräviä 
reunoja jne. Vältä laikan kimpoamista ja tarttumista. 
Nurkat, terävät kulmat tai kimpoaminen voivat aiheuttaa 
toiminnassa olevan työkalun jäämisen kiinni, jolloin sen 
hallinta menetetään tai voi aiheutua takaisku.

e ) Älä kiinnitä sahaketjua, kaiverrusterää, 
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka reunan aukko 
on yli 10 mm, tai hammastettua terää. Kyseiset terät 
aiheuttavat usein takaiskuja ja hallinnan menetyksen.

Varoitukset hiomiseen ja 
katkaisutoimenpiteisiin

a ) Käytä ainoastaan tälle sähkötyökalulle määritettyjä 
laikkatyyppejä ja valitulle laikalle erityisesti 
suunniteltua suojusta. Jos sähkötyökalussa käytetään 
laikkoja, joita ei ole tarkoitettu käytettäväksi siinä, niitä ei 
voi suojata kunnolla, joten ne aiheuttavat vaaran.

b ) Keskipainaumalla varustettujen laikkojen 
hiomapinta on asennettava suojakaistaleen tason 
alapuolelle. Virheellisesti asennettua laikkaa, joka näkyy 
suojakaistaleen tason läpi, ei voida suojata oikeaoppisesti.

c ) Kiinnitä suojus tiukasti työkaluun ja aseta se siten, 
että se antaa parhaan mahdollisen suojan niin, 
että mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana 
käyttäjään päin. Suoja estää rikkoutuneiden laikan 
sirujen sinkoamisen ja koskettamisen vahingossa laikkaan 
ja vaatetuksen syttymisen kipinöiden vuoksi.

d ) Käytä laikkaa ainoastaan sille suunniteltuun 
tarkoitukseen. Esimerkki: Älä käytä katkaisulaikkaa 
hiomiseen. Hiovat katkaisulaikat on tarkoitettu reunojen 
hiomiseen, niiden aiheuttamat sivusuuntaiset voimat 
voivat aiheuttaa laikan rikkoutumisen.

e ) Käytä aina ehjiä ja oikean kokoisia ja muotoisia, 
valitulle laikalle sopivia laippoja. Tällöin laikan 
rikkoutumisen vaara pienenee. Katkaisulaikat voivat 
olla erilaisia kuin hiomalaikat.

f ) Älä käytä suurempien sähkötyökalujen kuluneita 
laikkoja. Suurempien sähkötyökalujen laikat eivät kestä 
pienemmän työkalun suurempaa nopeutta, joten ne 
voivat särkyä.

g ) Kun käytät kaksitoimisia laikkoja, käytä aina 
suoritettavaan toimenpiteeseen sopivaa suojaa. 
Oikean suojan käyttämättä jättäminen ei välttämättä 
tarjoa haluttua suojaustasoa, mikä voi johtaa 
vakavaan  vammaan.

Lisäturvaohjeet katkaisutoimenpiteisiin
a ) Älä jumita katkaisulaikkaa äläkä paina sitä liian 

voimakkaasti. Älä yritä leikata kappaletta liian 
syvältä. Mikäli laikka ylikuormittuu, se voi helpommin 
vääntyä tai juuttua kiinni leikkauskohtaan, jolloin 
takaiskun ja laikan vaurioitumisen vaara kasvaa.

b ) Älä aseta vartaloasi suoraan linjaan pyörivään 
laikkaan nähden äläkä sen taakse. Kun laikka 
siirtyy käytön aikana kehostasi poispäin, mahdollinen 
takaisinisku voi aiheuttaa pyörivän laikan ja 
sähkötyökalun siirtymisen voimalla suoraan sinua kohti.

c ) Kun laikka on jumiutunut tai leikkaaminen jostakin 
syystä keskeytyy, katkaise työkalusta virta ja 
pidä sitä paikallaan, kunnes laikka on kokonaan 
pysähtynyt. Älä koskaan yritä poistaa laikkaa 
leikkauskohdasta laikan pyöriessä, muutoin on 
olemassa takaiskun vaara. Tutki laikan juuttumisen syy 
ja suorita korjaustoimenpiteet.

d ) Älä käynnistä leikkaustoimintoa, kun laikka 
on kiinni työstökappaleessa. Anna laikan 
saavuttaa täysi nopeus ja aseta se varoen takaisin 
leikkauskohtaan. Laikka voi taittua, siirtyä ylös tai 
iskeytyä takaisin, jos sähkötyökalu käynnistetään 
uudelleen työkappaleessa.

e ) Tue levyjä tai muita suurikokoisia työstökappaleita 
minimoidaksesi laikan puristumisen ja takaiskun 
riskin. Suuret työkappaleet pyrkivät taipumaan 
omasta painostaan. Tuet tulee asettaa työkappaleen 
alapuolelle leikkauslinjan lähelle ja työkappaleen reunan 
lähelle laikan molemmalla puolella.

f ) Noudata erityistä varovaisuutta tehdessäsi 
upotusleikkausta seiniin ja muihin sokeisiin 
kohteisiin. Ulostuleva laikka voi leikata kaasu- tai 
vesiputkia, sähköjohtoja tai muita kohteita, jotka voivat 
aiheuttaa takaiskun.

g ) Älä yritä suorittaa kaarevia leikkauksia. Mikäli laikka 
ylikuormittuu, se voi helpommin vääntyä tai juuttua kiinni 
leikkauskohtaan, jolloin takaiskun ja laikan vaurioitumisen 
vaara kasvaa, mikä voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin.

Lisäturvaohjeet hiomiseen
a ) Käytä oikeankokoista hiomalaikan paperia. 

Noudata valmistajan suosituksia valitessasi 
hiomapaperia. Jos hiomapaperi ulottuu liian kauas 
laikan ulkopuolelle, voi aiheutua haavan saamisen, laikan 
kulumisen tai takapotkun.

Lisäturvaohjeet teräsharjaukseen
a ) Huomioi, että lankaharjaksia irtoaa harjasta 

myös normaalin käytön aikana. Älä rasita kuituja 
kohdistamalla harjaan suurta voimaa. Harjakset 
lävistävät kevyet vaatteet ja/tai ihon helposti.

b ) Jos lankaharjauksessa tulee käyttää suojaa, älä 
anna lankakiekon tai -harjan törmätä suojukseen. 
Teräsharjan läpimitta voi laajeta käyttämisen aikana 
keskipakoisvoiman vuoksi.
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Hiomakoneiden lisäturvasääntöjä
a ) Älä käytä tässä työkalussa tyypin 11 (käyristyvä 

kuppi) laikkoja. Sopimattoman lisävarusteen käyttö voi 
johtaa henkilövahinkoon.

b ) Käytä aina sivukahvaa. Kiristä kahva 
hyvin. Sivukahvaa tulee aina käyttää työkalun 
hallinnan säilyttämiseen.

c ) Kun käytät segmentoituja timanttilaikkoja, 
käytä vain timanttilaikkoja, joiden kehärako 
on enintään 10 mm ja joiden kallistuskulma on 
negatiivinen (katso taulukko Lisätietoa suojista ja 
lisävarusteista.)

Vaarat
Turvamääräysten noudattamisesta ja turvalaitteiden 
käyttämisestä huolimatta tiettyjä vaaroja ei voida välttää. Näitä 
ovat seuraavat:
• Kuulon heikentyminen.
• Lentävien kappaleiden aiheuttamat henkilövahingot.
• käytön aikana kuumenevien varusteiden aiheuttamat 

palovammat
• pitkäaikaisen käyttämisen aiheuttamat henkilövahingot

Sähköturvallisuus
Sähkömoottori toimii vain yhdellä jännitteellä. Tarkista aina, että 
akun jännite vastaa tyyppikilpeen merkittyä jännitettä. Varmista 
myös, että laturin jännite vastaa verkkovirran jännitettä.

DeWALT-laturi on kaksoiseristetty standardin EN60335 
mukaisesti. Se ei täten vaadi maadoitusjohtoa.

 � VAROITUS: Suosittelemme käyttämään 
vikavirtasuojakytkintä, jonka nimellisjäännösvirta on 
korkeintaan 30 mA.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valtuutetusta 
DeWALT-huoltopalvelusta saatavilla olevaan johtoon.

Pistokkeen vaihtaminen (koskee vain Isoa-
Britanniaa ja Irlantia)
Jos uusi verkkopistoke täytyy asentaa:
• Hävitä vanha pistoke turvallisesti.
• Liitä ruskea johdin pistokkeen jännitteiseen liittimeen.
• Liitä sininen johdin nollaliittimeen.

 � VAROITUS: Maadoitusliitäntään ei tule tehdä liitäntöjä.

Noudata korkealaatuisten pistokkeiden mukana toimitettuja 
asennusohjeita. Suositeltu sulake: 3 A.

Jatkojohdon käyttäminen
Jatkojohtoa ei saa käyttää, ellei sen käyttö ole ehdottomasti 
tarpeen. Käytä laturin ottoteholle soveltuvaa jatkojohtoa (katso 
Tekniset tiedot). Johdinten pienin koko on 1 mm2 ja suurin 
pituus 30 m.
Jos käytät johtokelaa, kelaa johto aina kokonaan auki.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

Laturit
DeWALT-laturit eivät vaadi säätöä ja niiden käyttö on suunniteltu 
mahdollisimman helpoksi.

Kaikkien akkulaturien tärkeät 
turvallisuusohjeet
sÄILYTÄ nÄMÄ OHJEET: Tämä ohjekirja sisältää tärkeitä 
turvallisuus- ja käyttöohjeita yhteensopiviin akkulatureihin (katso 
Tekniset tiedot).
• Lue kaikki laturin, akun ja akkua käyttävän tuotteen ohjeet ja 

varoitusmerkinnät ennen laturin käyttöä.

 � VAROITUS: Sähköiskuvaara. Älä päästä nestettä laturin 
sisään. Se voi aiheuttaa sähköiskun.

 � VAROITUS: Suosittelemme käyttämään 
vikavirtasuojakytkintä, jonka nimellisjäännösvirta on 
korkeintaan 30 mA.

 � HUOMIO: Palovamman vaara. Loukkaantumisriskin 
vähentämiseksi lataa vain ladattavia DeWALT-akkuja. 
Muun tyyppiset akut voivat haljeta ja aiheuttaa 
henkilövahingon ja vaurioita.

 � HUOMIO: Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, että he eivät 
leiki laitteella.
HUOMAA: Joissakin olosuhteissa vieras materiaali 
voi aiheuttaa oikosulkuja laturin sisällä oleviin 
suojaamattomiin latauskontakteihin laturin ollessa 
kytkettynä sähköverkkoon. Vieraat johtavat aineet, kuten 
teräsvilla, alumiinifolio tai metallihiukkaskertymät, niihin 
kuitenkaan rajoittumatta, on pidettävä poissa laturin 
aukoista. Irrota laturi aina tehonsyötöstä, kun laturissa 
ei ole akkua. Irrota laturi tehonsyötöstä ennen kuin yrität 
puhdistaa sitä.

• ÄLÄ yritä ladata akkua muilla kuin tässä ohjekirjassa 
määritetyillä latureilla. Laturi ja akku on suunniteltu 
erityisesti toimimaan yhdessä.

• Näitä latureita ei ole tarkoitettu muuhun tarkoitukseen 
kuin ladattavien DeWALT-akkujen lataamiseen. 
Muu käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai jopa 
kuolettavan sähköiskun vaaran.

• Älä jätä laturia sateeseen tai lumeen.
• Irrota laturi vetämällä aina pistokkeesta johdon 

sijaan. Tämä vähentää pistokkeen ja sähköjohdon 
vahingoittumisen riskiä.

• Varmista, että johdon päälle ei voida astua, siihen ei 
voida kaatua ja ettei se voi muutoin vaurioitua tai kulua.

• Älä käytä jatkojohtoa, ellei se ole välttämätöntä. 
Virheellisen jatkojohdon käyttö voi aiheuttaa tulipalon, 
sähköiskun tai sähkötapaturman.

• Älä aseta mitään esineitä laturin päälle tai aseta laturia 
pehmeälle pinnalle, joka saattaa tukkia ilmanvaihtoaukot 
ja aiheuttaa ylikuumenemisen laitteen sisällä. Sijoita laturi 
pois lämpölähteiden läheltä. Laturi tuulettuu kotelon päällä ja 
pohjassa olevien aukkojen kautta.

• Laturia ei saa käyttää, jos sen johto tai pistoke on 
vaurioitunut—vie ne välittömästi vaihdettavaksi.
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• Älä käytä laturia, jos siihen on kohdistunut terävä isku, 
se on pudotettu tai muuten vahingoittunut millään 
tavalla. Vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

• Laturia ei saa purkaa. Vie se valtuutettuun huoltoon, 
kun huolto tai korjaus on tarpeen. Virheellinen 
kokoaminen voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai 
sähkötapaturman.

• Jos virtajohto on vahingoittunut, valmistajan, huollon tai 
vastaavan pätevän henkilön täytyy vaihtaa se välittömästi.

• Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistuksen 
aloittamista. Tämä vähentää sähköiskun vaaraa. Akun 
poistaminen ei vähennä riskiä.

• ÄLÄ KOSKAAN yritä liittää kahta laturia yhteen.
• Laturi on tarkoitettu toimimaan tavallisella 230 V 

kotitaloussähköllä. Älä yritä käyttää mitään muuta kuin 
määritettyä jännitettä. Tämä ei koske autolaturia.

Akun lataaminen (Kuva [Fig.] B)
HUOMaa: Jotta varmistat litiumioniakkujen parhaimman 
mahdollisen suorituskyvyn ja pitkän käyttöiän, akku tulee ladata 
täyteen ennen ensimmäistä käyttöä.

1. Yhdistä laturi sopivaan pistorasiaan ennen kuin laitat 
akun paikoilleen.

2. Aseta akku  9  laturiin ja varmista, että akku on hyvin 
paikoillaan laturissa. Punainen (latauksen) merkkivalo vilkkuu 
toistuvasti ilmoittaen, että latausprosessi on alkanut.

3. 1.vaiheen latauksen merkkivalo ilmoittaa akkukapasiteetin 
enimmäismäärän kattavasta latauksesta. 2. vaiheen 
latauksen merkkivalo ilmoittaa jäljellä olevasta sekä täyteen 
latauksesta; akun täydestä virtatasosta.

4. Kun 1. tai 2. vaiheen lataus on valmis, vaiheen merkkivalo 
jää palamaan pysyvästi. Akku on täysin ladattu, kun sekä 1. 
että 2. vaiheen merkkivalot palavat pysyvästi. Akku voidaan 
poistaa ja sitä voidaan käyttää heti tai sen voi jättää laturiin. 

HUOMaa: Joissakin latureissa akun poistaminen edellyttää 
akun vapautuspainikkeen  10  painamista.
Katso akun lataustaso alla olevista merkkivaloista.

Merkkivalot

1. vaiheen lataus

2. vaiheen lataus

Ladattu täyteen

Akun kuuma-/
kylmäviive*

* Punainen merkkivalo vilkkuu edelleen ja keltainen merkkivalo 
palaa kyseisen toiminnon aikana. Kun akku on saavuttanut 
oikean lämpötilan, keltainen merkkivalo sammuu ja laturi 
jatkaa latausta.

Yhteensopivat laturit eivät lataa viallista akkua. Laturi ilmoittaa 
viallisesta akusta, kun se ei syty.
HUOMaa: Tämä voi tarkoittaa myös laturivikaa.
Jos laturi ilmoittaa ongelmasta, vie laturi ja akku testattavaksi 
valtuutettuun huoltopalveluun.

akun kuuma-/kylmäviive
Kun laturi tunnistaa liian kuuman tai kylmän akun, se käynnistää 
automaattisesti akun kuuma-/kylmäviiveen, jolloin lataus 
käynnistyy vasta sitten, kun akku on saavuttanut hyväksyttävän 
lämpötilan. Laturi siirtyy tämän jälkeen automaattisesti akun 
lataustilaan. Tämä toiminto takaa akun maksimaalisen käyttöiän.
Kylmä akku latautuu hitaammin kuin lämmin akku. 
Akku latautuu hitaammin koko latausjakson ajan, sen 
latautumisnopeus ei palaudu nopeaksi, vaikka akku lämpenisi.
DCB118-laturissa on sisäinen puhallin akun jäähdytystä varten. 
Puhallin kytkeytyy automaattisesti päälle, kun akun jäähdytys 
on tarpeen. Älä koskaan käytä laturia, jos puhallin ei toimi oikein 
tai jos tuuletusaukot on tukittu. Laturin sisälle ei saa asettaa 
vieraita esineitä.

Elektroninen suojausjärjestelmä
XR Li-Ion -työkaluissa on elektroninen suojausjärjestelmä, 
joka suojaa akkua ylikuormitukselta, ylikuumenemiselta tai 
suurelta purkautumiselta.
Työkalu sammuu automaattisesti, jos sähköinen 
suojausjärjestelmä käynnistyy. Jos näin tapahtuu, laita 
litiumioniakku laturiin, kunnes se on kokonaan latautunut.

Asennus seinään
Nämä laturit on tarkoitettu asennettaviksi seinään tai käytettäviksi 
pystyasennossa pöydän tai työtason päällä. Jos laturi asennetaan 
seinään, sijoita laturi pistorasian lähettyville ja kauas kulmista tai 
muista esteistä, jotka voivat haitata ilmavirtausta. Käytä laturin 
takaosaa mallina kiinnitysruuvien kiinnittämisessä seinään. 
Asenna laturi hyvin kiinnitysruuveilla (hankittava erikseen), joiden 
pituus on vähintään 25,4 mm ruuvin kannan halkaisijan ollessa 
7–9 mm. Kiinnitä ruuvit puuhun optimaaliseen syvyyteen jättäen 
ruuvista näkyville noin 5,5 mm. Kohdista laturin takana olevat reiät 
ruuveihin ja kiinnitä ne reikiin.

Laturin puhdistusohjeet

 � VAROITUS: Sähköiskuvaara. Irrota laturi 
AC-pistorasiasta ennen puhdistusta. Lika ja rasva 
voidaan poistaa laturin ulkopuolelta kankaalla tai 
pehmeällä, ei- metallisella harjalla. Älä käytä vettä tai 
puhdistusaineita. Älä päästä mitään nestettä työkalun 
sisään. Älä upota mitään työkalun osaa nesteeseen.

Akut
Kaikkien akkujen tärkeät 
turvallisuusohjeet
Kun tilaat vara-akkuja, muista ilmoittaa luettelonumero ja jännite.
Pakkauksen akkua ei ole ladattu täyteen. Lue seuraavat 
turvallisuusohjeet ennen akun ja laturin käyttämistä. Noudata 
sen jälkeen annettuja latausohjeita.

KAIKKI OHJEET TÄYTYY LUKEA
• Älä lataa tai käytä akkua räjähdysalttiissa 

ympäristössä, esimerkiksi tilassa, jossa on syttyviä 
nesteitä, höyryjä tai pölyä. Akun laittaminen laturiin tai 
poistaminen laturista voi sytyttää pölyn tai höyryt.

• Älä koskaan aseta akkua väkisin laturiin. Akkua 
ei saa muuttaa millään tavalla sen sovittamiseksi 
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yhteensopimattomaan laturiin, muutoin akku voi 
hajota ja aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja.

• Lataa akut vain DeWALT-latureilla.
• ÄLÄ altista roiskeille tai upota veteen tai muihin nesteisiin.
• Älä säilytä tai käytä työkalua ja akkua paikassa, jossa 

lämpötila voi saavuttaa tai ylittää 40 ˚C (104 ˚F) (kuten 
kesällä ulkokatoksissa tai metallirakennuksissa).

• Älä polta edes vakavasti vaurioitunutta tai 
täysin loppuun kulunutta akkua. Akku voi räjähtää 
tulessa. Myrkyllisiä höyryjä ja materiaaleja syntyy, kun 
litiumioniakut poltetaan.

• Jos pariston sisältöä pääsee iholle, pese iho välittömästi 
miedolla saippualla ja vedellä. Jos akun nestettä pääsee 
silmiin, huuhtele avointa silmää vedellä 15 minuutin ajan tai 
ärsytyksen poistumiseen saakka. Jos lääkinnällinen apu on 
tarpeen, akun elektrolyytti sisältää nestemäisiä orgaanisia 
karbonaatteja sekä litiumsuolaa.

• Avattujen akkukennojen sisältö voi aiheuttaa ärsytystä 
hengitysteissä. Siirry raikkaaseen ilmaan. Jos oireet jatkuvat, 
ota yhteyttä lääkäriin.

 � VAROITUS: Palovamman vaara. Akun neste voi olla 
syttyvää, jos se altistetaan kipinöille tai liekeille.

 � VAROITUS: Älä koskaan yritä avata akkua mistään syystä. 
Jos akun kotelo on murtunut tai vahingoittunut, älä laita 
sitä laturiin. Älä riko, pudota tai vahingoita akkua. Älä 
käytä akkua tai laturia, johon on osunut terävä isku, joka 
on pudotettu tai vahingoittunut millään tavalla (esim. 
lävistetty naulalla, isketty vasaralla, astuttu päälle). Se voi 
aiheuttaa jopa kuolettavan sähköiskun. Vahingoittuneet 
akut tulee palauttaa huoltoon kierrätystä varten.

 � VAROITUS: Tulipalovaara. Älä varastoi tai 
kanna akkuja niin, että metalliesineet pääsevät 
kosketuksiin akun napoihin. Akkua ei saa esimerkiksi 
asettaa liinojen päälle, taskuihin, työkalukoteloihin, 
tuotepakkauksiin, laatikkoihin, jne., joissa on irtonaisia 
nauloja, ruuveja, avaimia, tms.

 � HUOMIO: Kun työkalua ei käytetä, aseta se sivulleen 
vakaalle alustalle paikkaan, jossa se ei aiheuta 
kompastumis- tai putoamisvaaraa. Jotkut työkalut, 
joissa on suuret akut, seisovat pystyssä akun varassa, 
mutta ne kaatuvat helpommin.

Kuljetus

 � VAROITUS: Tulipalovaara. Akkujen kuljetus voi 
johtaa tulipaloon, jos akkunavat pääsevät vahingossa 
kosketuksiin johtaviin materiaaleihin. Akkuja kuljettaessa 
tulee varmistaa, että akkujen navat on suojattu ja 
eristetty hyvin materiaaleista, jotka voivat päästä niihin 
kosketuksiin ja aiheuttaa oikosulun.

DeWALT-akut täyttävät kaikkien soveltuvien teollisuudenalaa 
koskevien ja lakisääteisten kuljetusmääräyksien vaatimukset, 
niihin kuuluvat muun muassa YK:n vaarallisen tavaran 
kuljetussuositukset, kansainvälisen ilmakuljetusliiton 
(IATA) vaarallisen tavaran määräykset, vaarallisten aineiden 
kansainvälisen merikuljetussäännöstön (IMDG) määräykset sekä 
eurooppalainen sopimus vaarallisten tavaroiden kansainvälisistä 

tiekuljetuksista (ADR). Litiumionikennot ja -akut on testattu YK:n 
vaarallisen tavaran suosituksien osion 38.3 mukaisesti koskien 
testausohjeita ja testikriteerejä.
Useimmissa tapauksissa DeWALT-akun kuljetusta ei luokitella 
täysin säännöstellyksi luokan 9 vaaralliseksi materiaaliksi. 
Yleensä luokan 9 täysin säännösteltyä kuljetusta vaaditaan 
ainoastaan toimituksilta, joiden litiumioniakun energialuokitus 
on yli 100 wattituntia (Wh). Wattitunnit on merkitty kaikkien 
litiumioniakkujen pakkaukseen. Määräyksien monimutkaisuuden 
vuoksi DeWALT ei suosittele yksittäisten litiumioniakkujen 
kuljetusta lentoteitse niiden wattitunneista riippumatta. 
Työkaluja ja akkuja sisältävät toimitukset (yhdistelmäpakkaukset) 
voidaan kuljettaa säännöksiä soveltamatta, jos akun wattitunnit 
ovat korkeintaan 100 Wh.
Oli kyseessä odotettu tai täysin säännöstelty kuljetus, kuljettajien 
vastuulla on ottaa selvää viimeisimmistä pakkausta, merkkiä/
merkintää sekä dokumentaatiota koskevista määräyksistä.
Tämän ohjekirjan osion tiedot on annettu hyvässä uskossa 
ja niiden uskotaan olevan tarkkoja asiakirjan luontihetkellä. 
Mitään takuita, välillisiä tai suoria, ei kuitenkaan anneta. Ostajan 
vastuulla on taata, että toiminta on soveltuvien määräyksien 
mukaista.

FLEXVOLTTM -akun kuljetus
DeWALT FLEXVOLT® -akussa on kaksi tilaa: käyttötila ja 
kuljetustila.
käyttötila: Kun FLEXVOLTTM-akkua käytetään sellaisenaan tai 
se on DeWALT 18 V -tuotteessa, se toimii 18 V akkuna. Kun 
FLEXVOLTTM on 54 V tai 108 V (kaksi 54 V akkua) tuotteessa, se 
toimii 54 V akkuna.
kuljetustila: Kun kansi on asennettu 
FLEXVOLTTM-akkuun, se on kuljetustilassa. 
Säilytä kansi kuljetusta varten.

Kuljetustilassa kennosarjat on katkaistu akussa sähköisesti, jolloin 
ne vastaavat kolmea alhaisemman Wh-arvon omaava akkua 
verrattuna yhteen suuremman Wh-arvon omaavaan akkuun. 
Kun kolmen akun Wh-arvo on pienempi, tietyt suurempaa 
Wh-arvoa koskevat akkujen kuljetusmääräykset voidaan välttää.
Esimerkiksi kuljetuksen Wh-arvo voi olla 3 x 36 Wh, mikä 
tarkoittaa kolmea 36 Wh akkua kuhunkin yksikköön. Käytön 
Wh-arvo voi olla 108 Wh (yksi akku).

Esimerkki käyttöä ja kuljetusta koskevasta merkinnästä

Säilytysohjeet
1. Paras säilytyspaikka on kuiva ja viileä paikka suojaa 

laite suoralta auringonvalolta ja liialliselta lämmöltä 
tai kylmyydeltä. Kun akkuja ei käytetä, säilytä niitä 
ympäristölämpötilassa parhaan suorituskyvyn ja käyttöiän 
varmistamiseksi.

2. Pitkän säilytyksen aikana täyteen ladattu akku on suositeltavaa 
säilyttää viileässä ja kuivassa paikassa irti laturista.

HUOMaa: Akkuja ei saa asettaa säilöön täysin tyhjinä. Akku on 
ladattava ennen käyttöä.
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Laturissa ja akussa olevat merkit
Näissä ohjeissa kuvattujen kuvakkeiden lisäksi laturissa ja akussa 
voi olla seuraavat merkit:

Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

Katso latausaika kohdasta Tekniset tiedot.

Ei saa kytkeä johtaviin kohteisiin.

Älä lataa viallisia akkuja.

Suojaa vedeltä.

Vaihda vialliset johdot välittömästi ehjiin.

Lataa ainoastaan 4 ˚C - 40 ˚C lämpötilassa.

Käytettäväksi vain ulkona.

Hävitä akku ympäristöystävällisellä tavalla.

Lataa DeWALT-akut ainoastaan yhteensopivilla 
DeWALT-latureilla. Jos muita kuin yhteensopivia 
DeWALT-akkuja ladataan DeWALT-laturilla, akut 
voivat räjähtää tai aiheuttaa muita vaaratilanteita.

Älä hävitä akkua polttamalla.

KÄYTTÖ (ilman kuljetussuojaa). Esimerkki: Wh-arvo 
on 108 Wh (yksi 108 Wh akku).

KULJETUS (integroidulla kuljetussuojalla). Esimerkki: 
Wh-arvo on 3 x 36 Wh (kolme 36 Wh akkua).

Akkutyyppi
DCG405F toimii 18 V akulla.
Näitä akkuja voidaan käyttää: DCB181, DCB182, DCB183, 
DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, 
DCB187, DCB189, DCB546, DCB547, DCB547G, DCB548, 
DCBP034, DCBP034G, DCBP518, DCBP518G. Katso lisätietoja 
kohdasta Tekniset tiedot.

Pakkauksen sisältö
Pakkauksen sisältö:
1 Kulmahiomakone
1 Tyypin A suoja
1 Tyypin B suoja
1 Sivukahva
1 Taustalaippa

1 Lukituslaippa
1 Kuusiokulma-avain
1 Litiumioniakku (mallit C1, D1, L1, M1, P1, S1, T1, X1)
2 Litiumioniakut (mallit C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2)
3 Litiumioniakut (mallit C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)
1 Käyttöohje
• Tarkista, onko työkalussa, osissa tai tarvikkeissa 

kuljetusvaurioita.
• Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttämistä.

Työkalun merkinnät
Seuraavat kuvakkeet näkyvät työkalussa:

Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

Käytä kuulonsuojaimia.

Käytä suojalaseja.

 
Käytä aina kahdella kädellä.

 
Älä käytä tyypin B suojaa katkaisutoimiin.

Päivämääräkoodin paikka (Kuva A)
Valmistuspäivämääräkoodi  13  koostuu 4-numeroisesta 
vuodesta, jota seuraa 2-numeroinen viikko ja 2-numeroinen 
tehdaskoodi.

Kuvaus (Kuva A)

 � VAROITUS: Älä tee laitteen tai sen osiin mitään 
muutoksia. Muutoin voi aiheutua omaisuus- tai 
henkilövahinkoja.

1 Liukukytkin
2 Lukituksen vapautusvipu
3 Karan lukituspainike
4 Kara
5 Taustalaippa
6 Lukituslaippa
7 Tyypin B suojus
8 Suojuksen vapautusvipu
9 Akku

10 Akun vapautuspainike
11 Tyypin A suojus

Käyttötarkoitus
Akkutoiminen kulmahiomakone on suunniteltu 
ammattilaiskäyttöön leikkaamiseen, hiomiseen ja 
teräsharjaukseen.
ÄLÄ käytä muita kuin sellaisia hiomalaikkoja, joiden keskiosassa 
on painautuma.
ÄLÄ käytä kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lähellä on 
syttyviä nesteitä tai kaasuja.
Tämä akkutoiminen kulmahiomakone on ammattimainen 
sähkötyökalu.
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PIDÄ työkalu lasten ulottumattomissa. Kokemattomat henkilöt 
saavat käyttää tätä laitetta vain valvotusti.

 � VAARA: Älä käytä sitä puumateriaalin leikkaamiseen 
tai puun kaivertamiseen. Älä käytä minkäänlaisia 
hammastettuja teriä. Se voi aiheuttaa vakavan 
henkilövahingon.

• Pienet lapset ja liikuntarajoitteiset. Tätä laitetta ei ole 
tarkoitettu pienten lasten tai liikuntarajoitteisten henkilöiden 
käyttöön ilman valvontaa.

• Tämä tuote ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset 
kyvyt tai kokemus ja/tai tietämys tai taidot ovat rajalliset. 
Heidän turvallisuudestaan tulee huolehtia heistä vastuussa 
oleva henkilö. Lapsia ei koskaan saa jättää yksin tämän 
tuotteen kanssa.

Ominaisuudet
Power-OFF™-ylikuormitussuojaus
Moottorin tehonsyöttö laskee moottorin ylikuormittuessa. Kun 
moottori on jatkuvasti ylikuormitettu, työkalu sammuu. Kytkin 
on vapautettava ja sitä on painettava työkalun käynnistämiseksi. 
Työkalu sammuu, jos kuormitus saavuttaa ylikuormitusarvon 
(moottorin palopiste). Jos jatkuvan ylikuormituksen aiheuttama 
sammutus tapahtuu, kohdista työkaluun vähemmän voimaa/
painoa, kunnes työkalu toimii ilman ylikuormitusta.

Tärinää estävä sivukahva
Tärinää estävä sivukahva parantaa käyttömukavuutta 
vaimentamalla työkalun aiheuttamaa tärinää.

Pehmeä käynnistys
Pehmeä käynnistys estää laitteen hallinnan menettämisen 
käynnistettäessä. Tästä ominaisuudesta on hyötyä varsinkin 
ahtaissa paikoissa.

No-Volt
No-volt-toiminto estää hiomakoneen uudelleen käynnistymisen 
ilman kytkintä, jos virransyötössä tapahtuu keskeytys.

Elektroninen kytkin
Elektroninen momentinrajoitin rajoittaa vääntömomenttia, jos 
laikka jumiutuu. Lisäksi tämä estää vaihteistoa ja sähkömoottoria 
jumiutumasta. Momentinrajoitin on säädetty tehtaalla, eikä 
säätöä voi muuttaa.

KOKOAMINEN JA SÄÄTÄMINEN

 � VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi katkaise työkalusta virta ja 
irrota akku ennen säätämistä tai varusteiden 
irrottamista tai asentamista. Tahaton käynnistyminen 
aiheuttaa vahingon.

 � VAROITUS: Käytä ainoastaan DeWALT-akkuja ja -latureita.

Akun asentaminen ja poistaminen laitteesta 
(Kuva B)
HUOMaa: Varmista, että akku  9  on täysin ladattu.

Akun asentaminen laitteen kahvaan
1. Kohdista akku  9  kahvan sisällä oleviin kiskoihin (Kuva B).
2. Liu'uta se kahvaan, kunnes akku on hyvin paikoillaan 

laitteessa ja varmista, että lukitus napsahtaa paikoilleen.

Akun poistaminen laitteesta
1. Paina vapautuspainiketta  10  ja vedä akku ulos 

työkalun kahvasta.
2. Laita akku laturiin, kuten käyttöohjeen laturiosassa kuvataan.

Tasomittarilla varustetut akut (Kuva B)
Joissakin DeWALT-akuissa on tasomittari, jossa on kolme 
vihreää LED-merkkivaloa. Merkkivalot osoittavat akun jäljelle 
jäävän virtatason.
Kytke tasomittari päälle painamalla ja pitämällä tasomittarin 
painiketta alhaalla. Jokin kolme vihreän LED-merkkivalon 
valoyhdistelmä syttyy osoittaen jäljelle jäävän virtatason. Kun 
akkuvirran taso on käyttörajan alapuolella, tasomittari ei syty ja 
akku on ladattava.
HUOMaa: Tasomittari osoittaa akkuvirran tason ainoastaan 
viitteellisesti. Se ei osoita työkalun toiminnallisuutta ja se voi 
vaihdella tuoteosien, lämpötilan ja loppukäyttäjän käytön mukaan.

Sivukahvan kiinnittäminen (Kuva C)

 � VAROITUS: Tarkista ennen laitteen käynnistämistä, että 
kahva on kiristetty oikein.

Ruuvaa sivukahvan sovitin  12  reikään ketjukotelon jommalla 
kummalla puolella, ruuvaa sitten sivukahva  21  sovittimeen. 
sovitinta TULEE käyttää sivukahvan kanssa. Jos sovitin 
puuttuu, lopeta työkalun käyttö ja ota yhteyttä paikalliseen 
DeWALT-huoltopalveluun uuden sovittimen hankkimiseksi. 
Sivukahvaa tulee aina käyttää työkalun hallinnan säilyttämiseen.

Ketjukotelon kiertäminen (Kuva A)
Käyttäjän mukavuuden lisäämiseksi ketjukotelo kiertää 90° 
leikkaustoimenpiteitä varten.

1. Poista neljä kiinnitysruuvia, jotka kiinnittävät ketjukotelon 
moottorin ulkokuoreen.

2. Kierrä ketjukotelon pää haluamaasi asentoon irrottamatta 
ketjukoteloa moottorin ulkokuoresta.

HUOMaUTUs: Jos ketjukotelo irtoaa moottorin ulkokuoresta 
yli 3 mm, työkalu tulee viedä huollettavaksi ja uudelleen 
asennettavaksi DeWALT -huoltopalveluun. Mikäli työkalua ei 
viedä huoltoon, moottori ja laakeri voivat vaurioitua.

3. Asenna ruuvit takaisin ketjukotelon kiinnittämiseksi 
moottorin ulkokuoreen. Kiristä ruuvit momenttiin 2,2 Nm. 
Ruuvit voivat haljeta, jos niitä kiristetään liikaa.

Suojukset

 � HUOMIO: Suojia tulee käyttää kaikkien hioma-, 
katkaisu- ja smirgelilaikkojen, teräsharjojen ja 
teräslaikkojen kanssa. Katso laitteen mukana toimitetut 
suojukset kuvasta A. Joissakin käyttötarkoituksissa oikea 
suojus on hankittava paikalliselta jälleenmyyjältä tai 
valtuutetusta huoltopalvelusta.
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 � HUOMIO: Kun käytössä on tyypin A (katkaisu) 
laikkasuoja etupinnan hiomisessa, laikkasuoja voi osua 
työkappaleeseen ja aiheuttaa heikon hallinnan.

 � HUOMIO: Kun käytössä- tyypin (hionta) 
laikkasuoja liimatuilla katkaisulaikoilla suoritettaviin 
katkaisutoimintoihin, riski altistua säteileville kipinöille 
ja hiukkasille sekä altistua pyörän sirpaleille pyörän 
räjähtäessä on suurempi.

 � HUOMIO: Kun käytössä on A-tyypin (katkaisu), B-tyypin 
(hionta) laikkasuoja betonin tai muurauksen katkaisu- ja 
pintakäsittelyssä riski altistua pölylle ja menettää hallinta 
(jolloin seurauksena on takapotku) on suurempi.

 � HUOMIO: Kun käytössä on A-tyypin (katkaisu), B-tyypin 
(hionta) laikkasuoja laikkatyyppisellä teräsharjalla, 
jonka paksuus on teknisissä tiedoissa annettua 
enimmäispaksuutta suurempi, johdot voivat osua suojaan 
ja vaurioitua.

HUOMaa: Reunan hionta ja katkaisu voidaan suorittaa 
tyypin 27 laikoilla, jotka on tarkoitettu ja määritetty kyseiseen 
tarkoitukseen. 6 mm paksut laikat on tarkoitettu pinnan 
hiomiseen, kun taas ohuempien tyypin 27 laikkojen kohdalla 
laikkojen sopivuus pinnan hiomiseen on tarkistettava 
valmistajan merkinnöistä, sillä ne voi olla tarkoitettu vain 
reunan hiomiseen/katkaisuun. A-tyypin (katkaisu) laikkasuojaa 
tulee käyttää laikoissa, joita ei saa käyttää pinnan hiomiseen. 
A-tyypin (katkaisu) (aikaisemmin tyyppi 1/41) laikkasuojaa 
tulee käyttää kaikkiin kaksoiskäyttöisiin laikkoihin (yhdistetty 
hioma- ja katkaisuhiomalaikat). Leikkaus voidaan myös 
suorittaa tyypin 1/41 laikalla ja tyypin A katkaisulaikan suojalla 
(aikaisemmin tyypin 1/41 suoja).
HUOMaa: Katso lisätietoa oikean suojuksen ja lisävarusteen 
valitsemisesta kohdasta Lisävarusteiden ja suojien taulukko.

Suojan säätäminen ja asentaminen (Kuva D)

 � VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi katkaise työkalusta virta ja 
irrota akku ennen säätämistä tai varusteiden 
irrottamista tai asentamista. Tahaton käynnistyminen 
aiheuttaa vahingon.

säätövalinnat
Suojusta voidaan säätää kytkemällä suojuksen  
vapautusvipu  8  johonkin suojuksen holkissa olevaan 
kohdistusreikään  16  hammastustoimintoa käyttäen.

suojan asennus (kuva D)

 � HUOMIO: Varmista ennen suojuksen asentamista, että 
ruuvi, vipu ja jousi on asennettu oikein.

1. Kun kara osoittaa käyttäjään päin, kohdista suojus 
ketjukotelon asennusreikään  14 .

2. Liu’uta suojus asennusreikään niin, että suojuksen 
kielekkeet  15  liikkuvat varren kahta tasasivua pitkin 
asennusreiän yläpuolella.

3. Paina ja pidä alhaalla suojuksen vapautusvipua  8  
ja kierrä suojusta, kunnes vipu kytkeytyy yhteen 
kohdistusreikään  16 .

4. Vapauta suojuksen vapautusvipu.

5. Suojuksen sijoittaminen: Paina ja pidä alhaalla suojuksen 
vapautusvipua  8 . Kierrä suojaa myötä- tai vastapäivään 
haluamaasi asentoon. HUOMaa: Suojuksen runko tulee asettaa 
karan ja käyttäjän väliin maksimaalisen käyttöturvallisuuden 
takaamiseksi. Suojuksen vapautusvivun on napsahdettava 
yhteen suojuksen varressa olevaan kohdistusaukkoon  16 . 
Tämä varmistaa suojuksen hyvän kiinnittymisen.

6. Poista suojus noudattamalla näiden ohjeiden kohtia 1–3 
päinvastaisessa järjestyksessä.

Laipat ja laikat
Navattomien laikkojen kiinnitys (Kuva E)

 � VAROITUS: Jos laippoja ja/tai laikkaa ei asenneta oikein, 
seurauksena voi olla vakava henkilövahinko (tai työkalun 
tai laikan vaurioituminen).

 � HUOMIO: Pakkaukseen kuuluvia laippoja tulee 
käyttää alaspainetun keskiosan sisältävien tyypin 27 
ja 42 hiomalaikkojen ja tyypin 41 katkaisulaikkojen 
kanssa. Katso lisätietoa kohdasta Lisävarusteiden ja 
suojien taulukko.

 � VAROITUS: Suljettu kaksipuolinen leikkuulaikan suoja 
vaaditaan leikkuulaikkoja käytettäessä.

 � VAROITUS: Jos laitteessa käytetään vaurioitunutta 
laippaa tai suojusta tai asianmukaista laippaa ja 
suojusta ei käytetä, henkilövahinkoja voi aiheutua laikan 
rikkoutuessa tai siihen osuessa. Katso lisätietoa kohdasta 
Lisävarusteiden ja suojien taulukko.

Keskipainaumalla varustettuja tyypin 27 hiomalaikkoja tulee 
käyttää niiden mukana toimitetuilla laipoilla. Katso lisätietoa 
lisävarustetaulukosta.

1. Asenna taustalaippa  5  karaan  4  korkean keskiosan 
(ohjausyksikkö) ollessa laikkaa vasten. Varmista, että 
taustalaipan syvennys sijaitsee karan tasakohdissa 
painamalla ja kääntämällä laippaa ennen laikan asentamista.

2. Aseta laikka  17  taustalaippaa vasten keskittämällä laikka 
taustalaipan korkeaan keskiosaan (ohjausyksikköön).

3. Paina karan lukituspainiketta ja kierrä lukituslaippa  6  
karaan. Jos asennettava laikka on yli 3,31 mm paksu, aseta 
lukituslaippa karaan niin, että korkea keskiosa (ohjausyksikkö) 
kiinnittyy laikan keskelle. Jos asennettava laikka on 3,31 mm 
paksu tai sitä ohuempi, aseta lukituslaippa karaan niin, että 
korkea keskiosa (ohjausyksikkö) on irti laikasta.

4. Paina karan lukituspainiketta ja kiristä lukituslaippa  6  käsin 
tai toimitetulla avaimella. (Käytä ainoastaan lukituslaippaa, 
jos se on hyväkuntoinen.) Katso laipan tiedot kohdasta 
Lisävarusteiden ja suojien taulukko.

5. Poista laikka painamalla karan lukituspainiketta ja 
löysäämällä lukituslaippaa avaimella.

LukituslaippaLukituslaippa

TaustalaippaTaustalaippa

3,31 mm:n LaIkaT > 3,31 mm:n LaIkaT <
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HUOMaa: Jos laikka pyörii lukituslaipan kiristämisen jälkeen, 
tarkista lukituslaipan suuntaus. Jos ohut laikka asennetaan 
lukituslaipan ohjausyksikön ollessa laikkaan päin, se pyörii, koska 
ohjausyksikön korkeus estää lukituslaipan lukittumisen laikkaan.

Pohjalevyjen asentaminen (Kuvat A, F)
HUOMaa: Suojaa ei tarvitse käyttää hiomalaikoissa, joissa 
on pohjalevyt (ns. kuitu-hartsilevyt). Koska suojaa ei vaadita 
näissä lisävarusteissa, suoja ei välttämättä sovi paikoilleen, jos 
sitä käytetään.

 � VAROITUS: Jos laippaa/lukitusmutteria/laikkaa 
ei asenneta oikein, seurauksena voi olla vakava 
henkilövahinko (tai työkalun tai laikan vaurioituminen).

 � VAROITUS: Asianmukainen suoja tulee asentaa takaisin 
hiomalaikkaan, leikkauslaikkaan, smirgelilaikkaan, 
teräsharjaan tai teräslaikkaan, kun hiominen on 
suoritettu loppuun.

1. Aseta tai kierrä kierteinen pohjalevy  18  hyvin 
paikoilleen karaan.

2. Aseta hiomalaikka  19  pohjalevyyn  18 .
3. Paina karan lukituspainiketta  3 , kierrä lukitusmutteri  20  karaan 

ohjaamalla korkea keskiosa lukitusmutteriin smirgelilaikan ja 
pohjalevyn keskelle.

4. Kiristä lukitusmutteri käsin. Paina karan lukituspainiketta 
ja käännä smirgelilaikkaa, kunnes smirgelilaikka ja 
lukitusmutteri ovat kireällä.

5. Poista laikka, tartu ja käännä pohjalevyä ja smirgelilaikkaa 
painaen samalla karan lukituspainiketta.

Teräsharjojen ja -laikkojen asentaminen 
(Kuva A)

 � VAROITUS: Jos laippaa/lukitusmutteria/laikkaa 
ei asenneta oikein, seurauksena voi olla vakava 
henkilövahinko (tai työkalun tai laikan vaurioituminen).

 � HUOMIO: Henkilövahinkovaaran vähentämiseksi 
teräsharjoja ja -laikkoja käsitellessä tulee käyttää 
suojakäsineitä. Niistä voi tulla teräviä.

 � HUOMIO: Työkalun vaurioitumisen välttämiseksi 
laikka tai harja ei saa koskettaa suojaa asennuksen 
jälkeen tai käytön aikana. Huomaamattomia 
vaurioitua voi tulla lisävarusteeseen, jolloin lisävarusteen 
laikasta tai kupista voi irrota teräspaloja.

Teräsharjat tai -laikat asennetaan suoraan kierteiseen karaan 
ilman laippoja. Käytä vain teräsharjoja tai -laikkoja, jotka 
toimitetaan kierteisellä navalla. Kyseiset lisävarusteet ovat 
saatavissa lisämaksua vastaan paikalliselta jälleenmyyjältä tai 
valtuutetusta huoltopalvelusta.

1. Aseta kulmahiomakone pöydälle suojus ylöspäin.
2. Kierrä laikka karaan käsin.
3. Paina karan lukituspainiketta  3  ja kiristä laikka säätämällä 

teräslaikan tai -harjan napaa avaimella.
4. Poista laikka toimimalla päinvastaisessa järjestyksessä.

HUOMAUTUS: Työkalun vaurioitumisvaaran 
välttämiseksi tulee laikan napa asentaa oikein ennen 
työkalun käynnistämistä.

Ennen käyttöä
• Asenna suojus ja hiomalaikka tai -paperi. Älä käytä erittäin 

kuluneita laikkoja tai papereita.
• Varmista, että tausta- ja lukituslaippa on kiinnitetty oikein. 

Noudata kohdan Lisävarusteiden ja suojien taulukko ohjeita.
• Varmista, että laikka pyörii varusteeseen ja työkaluun 

merkityn nuolen suuntaan.
• Älä käytä vahingoittuneita lisävarusteita. Ennen käyttämistä 

tarkista, ettei tarvikkeessa (esim. hiomalaikoissa tai 
alustoissa) ole halkeamia, repeämiä tai kulumia ja että 
teräslankaharjassa ole irrallisia tai katkenneita harjaksia. Jos 
sähkötyökalu putoaa, tarkista, onko siihen tullut vaurioita 
ja vaihda vaurioitunut osa. Kun olet tarkistanut laitteen, 
siirry kauas siitä ja pyydä muitakin siirtymään kauemmas. 
Anna sähkötyökalun käydä suurimmalla nopeudella 
kuormittamattomana minuutin ajan. Vaurioitunut varuste 
tavallisesti särkyy tämän testausajan kuluessa.

KÄYTTÖ
Käyttöohjeet

 � VAROITUS: Noudata aina turvaohjeita ja määräyksiä.

 � VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi katkaise työkalusta virta ja 
irrota akku ennen säätämistä tai varusteiden 
irrottamista tai asentamista. Tahaton käynnistyminen 
aiheuttaa vahingon.

 � VAROITUS:
• Varmista, että hiottavat tai katkaistavat materiaalit 

ovat tiukasti kiinni.
• Työkappale tulee kiinnittää ja sitä tulee tukea. 

Käytä puristimia tai ruuvipuristinta työkappaleen 
kiinnittämiseksi ja tukemiseksi tukevaan alustaan. 
Työkappale on tärkeää kiinnittää ja tukea hyvin 
työkappaleen liikkumisen ja hallinnan menetyksen 
estämiseksi. Jos työkappale liikkuu tai hallinta 
menetetään, vaaratilanteita ja henkilövahinkoja 
voi aiheutua.

• Tue paneeleja ja kaikkia liian suuria 
työkappaleita laikan kiinni juuttumisen ja 
takaisiniskun välttämiseksi. Suuret työkappaleet 
pyrkivät taipumaan omasta painostaan. Tuet tulee 
asettaa työkappaleen alapuolelle leikkauslinjan 
lähelle ja työkappaleen reunan lähelle laikan 
molemmalla puolella.

• Pidä aina työhanskoja, kun käytät tätä työkalua.
• Vaihdelaatikko kuumenee voimakkaasti käytön aikana.
• Paina työkalua vain varovaisesti. Älä paina 

laikkaa sivusuunnassa.
• Asenna aina suojus ja hiomalaikka tai -paperi. Älä 

käytä erittäin kuluneita laikkoja tai papereita.
• Varmista, että sisempi ja ulompi laippa on 

kiinnitetty oikein.
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• Varmista, että laikka pyörii varusteeseen ja työkaluun 
merkityn nuolen suuntaan.

• Vältä ylikuormittamista. Jos työkalu kuumenee, 
jäähdytä se antamalla sen olla toiminnassa 
muutama minuutti ilman kuormitusta. Älä kosketa 
lisävarusteisiin ennen kuin ne ovat jäähtyneet. Laikat 
kuumenevat huomattavasti käytön aikana.

• Älä koskaan työskentele hiomakupilla ilman 
asianmukaista suojaa.

• Älä käytä sähkötyökalua poisleikkaustelineen kanssa.
• Älä koskaan käytä paperia yhdessä kiinnitettyjen 

hankaustuotteiden kanssa.
• Huomaa, että laikan kierto jatkuu vielä hetken 

työkalun sammuttamisen jälkeen.

Oikeaoppinen käsien asento (Kuva G)

 � VAROITUS: Voit vähentää vakavan henkilövahingon 
vaaraa pitämällä kädet AINA oikeassa asennossa kuvan 
mukaisesti.

 � VAROITUS: Voit vähentää vakavan henkilövahingon 
vaaraa pitelemällä työkalua AINA tiukassa otteessa.

Kädet ovat oikeassa asennossa, kun tartut sivukahvaan  21  
yhdellä kädellä ja toisella kädellä työkalun runkoon Kuvassa G 
näkyvällä tavalla.

Liukukytkin (Kuva A)

 � HUOMIO: Pidä sivukahvasta ja työkalun rungosta tiukasti 
kiinni työkalun hallinnan säilyttämiseksi käynnistyksen 
ja käytön aikana ja kunnes laikka tai lisävaruste lakkaa 
pyörimästä. Varmista, että laikka on pysähtynyt kokonaan 
ennen työkalun asettamista alas.

HUOMaa: Älä kytke työkalua päälle tai pois päältä kuormituksen 
alaisena vähentääksesi työkalun odottamatonta liikettä. Anna 
hiomakoneen saavuttaa täysi nopeus ennen kuin kosketat 
työpintaa. Nosta työkalu pinnasta ennen työkalun sammuttamista. 
Anna työkalun pysähtyä ennen sen asettamista alas.

 � VAROITUS: Varmista ennen akun asettamista työkaluun, 
että liukukytkin on pois päältä asennosta painamalla ja 
vapauttamalla kytkimen takaosa. Varmista mahdollisen 
sähkökatkoksen yhteydessä, että liukukytkin on pois 
päältä yllä annettuja ohjeita noudattaen. Jos liukukytkin 
on lukittu, kun virta kytketään päälle, työkalu käynnistyy 
odottamattomasti.

Käynnistä työkalu liu'uttamalla ON/OFF-liukukytkin  1  työkalun 
etuosaan päin. Pysäytä työkalu vapauttamalla ON/OFF-liukukytkin.
Kun haluat työkalun toimivan jatkuvasti, liu'uta kytkintä työkalun 
etuosaan päin ja paina kytkimen etuosaa sisäänpäin. Pysäytä 
työkalu jatkuvassa käyttötilassa, paina liukukytkimen takaosaa ja 
vapauta se.

Karan lukituspainike (Kuva A)
Karan lukituspainike  3  estää karaa pyörimästä, kun laikkaa 
kiinnitetään tai irrotetaan. Lukitse työkalu vasta kun työkalu 
on sammutettu ja täysin pysähtynyt ja kun sen pistoke on 
irrotettu pistorasiasta.

HUOMAA: Älä lukitse karaa, kun työkalua käytetään. 
Muutoin työkalu voi vaurioitua. Jos työkalu vaurioituu, 
siihen kiinnitetty varuste voi irrota ja aiheuttaa 
vahingoittumisen.

Voit lukita karan painamalla karan lukituspainiketta ja 
kääntämällä karaa, kunnes se lukittuu.

Pinnan hiominen ja teräsharjaus

 � HUOMIO: Käytä aina oikeaa suojaa näiden 
käyttöohjeiden mukaisesti.

Työstökappaleen pinnan käsittely:
1. Anna työkalun pysähtyä kokonaan ennen kuin työkalu 

koskettaa työpintaa.
2. Paina työpintaa mahdollisimman vähän, jotta työkalu toimii 

korkealla nopeudella. Materiaalin poistoteho on suurin, kun 
työkalu toimii korkealla nopeudella.

Kulma

3. Säilytä oikea kulma työkalun ja työpinnan välillä. Katso 
taulukkoa erityisen toiminnon mukaan.

Toiminto Kulma

Hiominen 20˚-30˚

Hionta smirgelilaikalla 5˚-10˚

Hionta pohjalevyllä 5˚-15˚

Teräsharjaus 5˚-10˚

4. Pidä laikan reuna kiinni työpinnassa.
 - Siirrä työkalua jatkuvasti eteen- ja taaksepäin hiomisen, 

smirgelilaikalla hiomisen tai teräsharjauksen aikana, jotta 
työpintaan ei tulisi epätasaisuuksia.

 - Siirrä työkalua jatkuvasti suorassa linjassa pohjalevyllä 
hiomisen aikana, jotta työpintaan ei tulisi palamisen 
tai kiertämisen.

HUOMaa: Jos työkalua pidetään työpinnalla liikuttamatta, 
työstökappale vaurioituu.

5. Poista työkalu työpinnasta ennen työkalun sammuttamista. 
Anna työkalun pysähtyä ennen sen asettamista alas.

 � HUOMIO: Ole erityisen varovainen reunaa työstäessä, 
sillä hiomakoneessa voi esiintyä äkkinäisiä liikkeitä.

Varotoimenpiteet maalipintaa käsitellessä
1. Lyijypohjaisen maalin hiomista tai teräsharjaamista EI 

SUOSITELLA saastuneen pölyn hallinnan vaikeuden vuoksi. 
Lyijymyrkytyksen vaara on suurin lapsille ja raskaana 
oleville  naisille.

2. Koska on vaikea määrittää ilman kemiallista analyysia 
sisältääkö maali lyijyä, suosittelemme seuraavia varotoimia 
maalia hiottaessa:
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Henkilökohtainen turvallisuus
1. Lasten tai raskaana olevien naisten ei tulisi tulla työalueelle, 

jossa maalia hiotaan tai teräsharjataan, ennen kuin työ on 
valmis ja puhdistaminen suoritettu.

2. Kaikkien työalueelle tulevien ihmisten tulee käyttää 
hengityssuojainta. Suodatin tulee vaihtaa päivittäin 
tai aina, kun käyttäjän on vaikea hengittää. HUOMaa: 
Käytä ainoastaan hengityssuojia, jotka suojaavat sinut 
lyijypohjaisen maalin työstämisestä aiheutuvalta pölyltä ja 
höyryltä. Tavalliset hengityssuojat eivät anna tätä suojaa. 
Hanki paikalliselta jälleenmyyjältä kunnollinen NIOSH-
hyväksytty hengityssuojain.

3. Työalueella EI SAA SYÖDÄ, JUODA tai TUPAKOIDA, jotta 
estetään saastuneiden maalipartikkeleiden joutuminen 
elimistöön. Työntekijöiden tulee peseytyä ja siistiytyä 
ENNEN syömistä, juomista tai tupakointia. Ruokia, juomia tai 
tupakointivälineitä ei tule jättää työalueelle, jossa pöly voi 
päästä niihin.

Ympäristön turvallisuus
1. Maali tulee poistaa niin, että syntyvän pölyn määrä on 

mahdollisimman pieni.
2. Alueet, joilla maalia poistetaan, tulee eristää muovikalvolla, 

jonka paksuus on 0,1 mm.
3. Hionta tulisi tehdä niin, että maalipölyä päätyy 

mahdollisimman vähän työalueen ulkopuolelle.

Puhdistus ja hävittäminen
1. Kaikki työalueen pinnat tulee imuroida ja puhdistaa 

huolellisesti päivittäin hiontaprojektin ajan. Imurin 
suodattimet tulee puhdistaa säännöllisesti.

2. Muovipressut tulee kerätä ja hävittää lastujen tai muun 
jätteen kanssa. Ne tulee laittaa suljettuihin jäteasioihin ja 
hävittää tavallisten jätteenhävityssäännösten mukaisesti. 
Puhdistuksen aikana lasten ja raskaana olevien naisten tulee 
pysyä poissa välittömän työalueen läheltä.

3. Kaikki lasten lelut, pestävän huonekalut ja tarvikkeet tulee 
pestä perusteellisesti ennen niiden uudelleenkäyttöä.

Reunan hiominen ja leikkaaminen

 � VAROITUS: Älä käytä reunan hioma-/katkaisulaikkoja 
pinnan hiomiseen, koska niitä ei ole tarkoitettu kestämään 
pinnan hiomisen aikana tapahtuvia sivupaineita. Laikka 
voi tällöin rikkoutua ja henkilövahinkoja tapahtua.

 � HUOMIO: Reunan hiomiseen ja leikkaamiseen käytetyt 
laikat voivat rikkoutua tai iskeytyä takaisin, jos ne 
taittuvat tai kääntyvät työkalua käytettäessä. Kaikissa 
hiomis-/leikkaustoimissa suojan avoin puoli tulee asettaa 
käyttäjästä poispäin.
HUOMAA: Reunan hionta/leikkaus tyypin 27 laikalla 
tulee rajoittaa pinnalliseen leikkaukseen ja pyältämiseen 
- syvyyden on oltava alle 13 mm laikan ollessa uusi. 
Vähennä leikkauksen/pyältämisen syvyyttä laikan säteen 
mukaan laikan kuluessa. Katso lisätietoa kohdasta 
Lisävarusteiden ja suojien taulukko. Reunan hionta/
leikkaus tyypin 41 laikalla edellyttää tyypin A suojan käyttöä.

1. Anna työkalun pysähtyä kokonaan ennen kuin työkalu 
koskettaa työpintaa.

2. Paina työpintaa mahdollisimman vähän, jotta työkalu toimii 
korkealla nopeudella. Hioma-/leikkausteho on suurin, kun 
työkalu toimii korkealla nopeudella.

3. Asetu niin, että laikan avoin alapuoli osoittaa itsestäsi poispäin.
4. Kun leikkaus on aloitettu ja työkappaleeseen tehdään ura, 

älä muuta leikkauskulmaa. Jos kulmaa muutetaan, laikka 
taittuu ja se voi rikkoutua. Reunan hiomalaikkoja ei ole 
tarkoitettu kestämään taittumisesta aiheutuvia sivupaineita.

5. Poista työkalu työpinnasta ennen työkalun sammuttamista. 
Anna työkalun pysähtyä ennen sen asettamista alas.

Metallin leikkaaminen
käytä aina tyypin a suojaa leikatessa hiomalaikoilla.
Syötä kohtuullisella nopeudella leikattavan materiaalin mukaan 
leikkaamisen aikana. Älä kohdista painetta leikkuulaikkaan, 
kallista tai heiluta konetta.
Älä laske leikkuulaikkojen käyttönopeutta sivuttaisella paineella.
Konetta on aina käytettävä pystyasennossa. Muutoin on 
olemassa vaara, että se painetaan kontrolloimattomasti 
pois leikkauslinjasta.
Profiileja ja nelikulmaista tankoa leikatessa on paras aloittaa 
pienimmästä poikkileikkauspinnasta.

Karkea hiominen
Älä koskaan käytä leikkuulaikkaa hiomiseen. käytä aina 
tyypin B suojaa.
Parhaat hiomistulokset saavutetaan asettamalla kone 30° - 40° 
kulmaan. Siirrä konetta edestakaisin keskisuurella paineella. 
Täten työstökappale ei kuumennu liikaa, se ei värjäänny eikä 
siihen muodostu uria.

Kiven leikkaaminen
konetta tulee käyttää vain kuivaleikkaamiseen.
Leikkaa kivimateriaalia käyttämällä timanttilaikkaa. Käytä konetta 
ainoastaan ylimääräistä suojanaamaria käyttäen.

Työstöön liittyviä vinkkejä
Ole varovainen aukkoja leikatessa rakenteellisiin seiniin.
Maakohtaiset määräykset säätelevät rakenteellisten seinien 
aukkoja. Kyseisiä määräyksiä on noudatettava aina. Ota yhteyttä 
rakenteelliseen teknikkoon, arkkitehtiin tai rakennustyömaan 
valvojaan ennen työtoimenpiteiden aloittamista.

HUOLTO
DeWALT-työkalusi on suunniteltu käytettäväksi pitkään ja 
edellyttämään vain vähän kunnossapitoa. Hyvä suorituskyky 
jatkuvassa käytössä riippuu työkalun ylläpidosta ja säännöllisestä 
puhdistamisesta.
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 � VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi katkaise työkalusta virta ja 
irrota akku ennen säätämistä tai varusteiden 
irrottamista tai asentamista. Tahaton käynnistyminen 
aiheuttaa vahingon.

Laturia tai akkua ei voida huoltaa.

Voiteleminen
Tätä sähkötyökalua ei tarvitse voidella.

Puhdistaminen

 � VAROITUS: Sähköiskun vaara ja mekaaninen vaara. 
Irrota sähkölaite virtalähteestä ennen puhdistusta.

 � VAROITUS: Pidä sähkölaite ja tuuletusaukot aina 
puhtaina varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan 
toiminnan.

 � VAROITUS: Älä koskaan puhdista muita kuin metallipintoja 
liuottimien tai muiden voimakkaiden kemikaalien avulla. 
Nämä kemikaalit voivat heikentää näissä osissa käytettyjä 
materiaaleja. Käytä vain vedellä ja miedolla saippualla 
kostutettua liinaa. Älä päästä mitään nestettä työkalun 
sisään. Älä upota mitään työkalun osaa nesteeseen.

Tuuletusaukot voidaan puhdistaa kuivalla, pehmeällä 
ei-metallisella harjalla ja/tai sopivalla pölynimurilla. Älä käytä 
vettä tai puhdistusaineita. Käytä hyväksyttyjä suojalaseja ja 
hyväksyttyä hengityssuojaa.

Valinnaiset lisävarusteet

 � VAROITUS: Muita kuin DeWALTin lisävarusteita ei ole 
testattu tämän työkalun kanssa, joten niiden käyttäminen 
voi olla vaarallista. Käytä tämän laitteen kanssa vain 
DeWALTin suosittelemia varusteita vahingoittumisvaaran 
vähentämiseksi.

 � VAROITUS: Älä käytä liimattua hiomalaikkaa, jonka 
viimeinen käyttöpäivämäärä (EXP) on merkitty laikan 
keskiosan lähelle (jos varusteena). Vanhentuneet 
laikat halkeavat todennäköisemmin ja aiheuttavat 
vakavia vammoja. Säilytä liimattuja hiomalaikkoja 
kuivassa paikassa äärilämpötiloilta sekä huomattavalta 
kosteudelta suojattuna. Tuhoa vanhentuneet tai 
vaurioituneet laikat, jotta niitä ei voida käyttää.

Saat lisätietoja sopivista lisävarusteista jälleenmyyjältäsi.

Maks.

[mm]
[mm]

Vähimm- 
äiskierto

[min.–1]

Kiertonopeus

[m/s]

Kierteisen 
reiän pituus

[mm]D b d

d

D
b

115 6,4 22,23 11 500 80 –

125 6,4 22,23 11 500 80 –

D 115 – – 11 500 80 –

125 – – 11 500 80 –

Maks.

[mm]
[mm]

Vähimm- 
äiskierto

[min.–1]

Kiertonopeus

[m/s]

Kierteisen 
reiän pituus

[mm]D b d

D

d

b
75 30 M14 11 500 45 20,0

D 115 13 M14 11 500 80 20,0

Ympäristön suojeleminen
Erilliskeräys. Tällä symbolilla merkittyjä tuotteita ja 
akkuja ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen 
mukana.
Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan 

ottaa talteen tai kierrättää uudelleen käyttöä varten. Kierrätä 
sähkölaitteet ja akut paikallisten määräyksien mukaan. Lisätietoa 
on saatavilla osoitteessa www.2helpU.com.

Ladattava akku
Tämä pitkään kestävä akku täytyy vaihtaa, kun ne eivät enää 
tuota riittävää tehoa töissä, jotka voitiin aikaisemmin tehdä 
helposti. Teknisen käyttöiän päätyttyä se tulee hävittää 
ympäristöystävällisesti:
• Anna akun tyhjentyä kokonaan ja poista se sitten työkalusta.
• Li-Ion-akut ovat kierrätettäviä. Vie ne jälleenmyyjälle tai 

paikalliseen kierrätyspisteeseen. Kerätyt akut kierrätetään tai 
hävitetään oikein.
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Lisätietoa suojista ja lisävarusteista DCG405F 

kun käytät segmentoituja timanttilaikkoja, käytä vain 
timanttilaikkoja, joiden kehärako on enintään 10 mm ja 

joiden kallistuskulma on negatiivinen. 

≤10 mm

ÄLÄ KÄYTÄ
segmentoituja timanttilaikkoja, joiden kehärako 

on suurempi kuin 10 mm ja/tai joissa on 
positiivinen kallistuskulma.

kaikkien hionta- ja laikkatyyppisten 
teräsharjatarvikkeiden osalta lisävarusteen alimman 

osan on oltava suojakotelon sisällä siten, että suojuksen 
alahuulen välissä on vähintään 2 mm.

≥2 mm
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Lisävarusteiden ja suojien taulukko
Sovellus Lisävarustetyyppi Lisävaruste suoja kokoonpano

Pinnan hionta Laikka tyyppi 27

Tyyppi B (hionta)

Katkaisu

Laikkatyyppi 41 (1A) 
(metalli)

Tyyppi A (suljettu katkaisu)

Laikkatyyppi 42 (27A) 
(metalli)

Tyyppi A (suljettu katkaisu)

Laikka tyyppi 41 (1A)

(muuraus/betoni)
Tyyppi A (suljettu katkaisu)

Timanttikatkaisulaikka 
(muuraus/betoni)

Tyyppi A (suljettu katkaisu)

4

4 Katso hyväksyttävä timanttilaikan malliviite taulukosta Lisätietoa suojista ja lisävarusteista.

Hiomalaikat muihin 
materiaaleihin kuin metalliin 

tai muuraukseen/betoniin
Tyyppi A (suljettu katkaisu)

Kaksitoiminen 
(katkaisu ja 

hionta)
Kaksitoiminen hiomalaikka

Tyyppi A (suljettu katkaisu)

Teräsharjaus

Laikkatyyppinen teräsharja  

Tyyppi A tai B (suljettu katkaisu tai hionta)

Kuppityyppinen teräsharja Suojaa ei vaadita
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Sovellus Lisävarustetyyppi Lisävaruste suoja kokoonpano

Hiominen

Smirgelilaikka (tyyppi 27 
/ 29)

Tyyppi B (hionta)

Joustava hionta (esim. 
Hiomapaperi) (joustavan 

pohjalevyn tukema)

  
Suojaa ei vaadita

6

6 Kuminen pohjalevy ja hionnan lukitusmutteri (sisältyy kumiseen pohjalevyyn) saatavilla lisämaksusta paikalliselta 
DeWALT -jälleenmyyjältä tai valtuutetusta DeWALT-huoltoliikkeestä.

 � VAARA: Älä käytä sitä puumateriaalin 
leikkaamiseen tai puun kaivertamiseen.  Älä käytä 
minkäänlaisia hammastettuja teriä.  Se voi aiheuttaa 
vakavan henkilövahingon.
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Svenska (översatt från de ursprungliga instruktionerna)

SLADDLÖS LITEN VINKELSLIP MED PLATT HUVUD  
DCG405F
Grattis!
Du har valt ett DeWALT-verktyg. År av erfarenhet, grundlig 
produktutveckling och innovation gör DeWALT till en av de 
pålitligaste partnerna för professionella elverktygsanvändare.

Tekniska data
DCG405F

Spänning VDC 18

Typ 2

Batterityp Litiumjon
Strömförbrukning W 800
Obelastat varvtal min-1 9000

Slipskivans diameter mm 125

Slipskivans tjocklek (max) mm 6.4

Kapskivdiameter mm 125
Kapskivans tjocklek (max) mm 3
Trådskivans diameter mm 115
Trådskivtjocklek (max) mm 13
Spindeldiameter M14
Spindellängd mm 18.4
Vikt (utan batteri) kg 1.8

Buller- och vibrationsvärden (triax vektorsumma) i enlighet med EN62841-2-3

LPA  (emissionsljudtrycksnivå) dB(A) 85

LWA  (ljudeffektnivå) dB(A) 93

K (osäkerhet för angiven ljudnivå) dB(A) 3

Ytslipning

Vibrationsemissionsvärde ah,AG = m/s2 4.9

Osäkerhet K = m/s2 1.5

Skiva slipning

Vibrationsemissionsvärde ah,DS = m/s2 2.5

Osäkerhet K = m/s2 1.5

Slipning och kapning av betong

Vibrationsemissionsvärde ah, CG = m/s2 4.3

Osäkerhet K = m/s2 1.5

Den emissionsnivå för vibration som anges i detta 
informationsblad har uppmätts i enlighet med ett standardiserat 
test som anges i EN62841, och den kan användas för att jämföra 
ett verktyg med ett annat. Den kan användas för att få fram en 
preliminär uppskattning av exponering.

 � VARNING: Den angivna emissionsnivån för vibration 
gäller vid verktygets huvudsakliga användning. Om 
verktyget emellertid används för andra tillämpningar, 
med andra tillbehör, eller om det är dåligt underhållet 
kan vibrationen avvika. Detta kan avsevärt öka 
exponeringsnivån under hela dess arbetstid.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer bör 
dessutom ta med i beräkningen de gånger verktyget är 
avstängt, eller när det är igång utan att utföra sitt arbete. 
Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån under hela 
dess arbetstid.
Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda 
operatören från effekterna av vibrationer såsom att: 
underhålla verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma, organisera arbetsmönster.

 � VARNING: Slipning av tunna metallplåtar eller andra 
lättvibrerande strukturer med stor yta kan resultera i en 
total bulleremission som är mycket högre (upp till 15 
dB) än de deklarerade bulleremissionsvärdena. Sådana 
arbetsstycken bör så långt som möjligt förhindras 
från att avge ljud genom lämpliga åtgärder såsom 
applicering av tunga flexibla dämpningsmattor. Den 
ökade bulleremissionen ska också beaktas vid både 
riskbedömningen av bullerexponering och vid val av 
lämpliga hörselskydd.

EG-försäkran om överensstämmelse
Maskindirektiv

Sladdlös liten vinkelslip med platt huvud 
DCG405F
DeWALT deklarerar att dessa produkter, beskrivna under 
Tekniska data uppfyller: 2006/42/EG, EN62841-1:2015 
+A11:2022, EN IEC 62841-2-3:2021 +A11:2021.
Dessa produkter överensstämmer även med direktiven 2014/30/
EU och 2011/65/EU. För ytterligare information kontakta 
DeWALT på följande adress eller se baksidan av manualen.
Undertecknad är ansvarig för sammanställning av den tekniska 
filen och gör denna förklaring på DeWALTs vägnar.

Markus Rompel  
Director Engineering  
DeWALT, Richard-Klinger-Strasse 11,  
65510, Idstein, Germany  
13.12.2023

VARNING: För att minska risken för personskada, läs 
instruktionsboken.

Definitioner: Säkerhetsriktlinjer
Nedanstående definitioner beskriver allvarlighetsnivån för 
varje signalord. Läs bruksanvisningen och var uppmärksam på 
dessa symboler.



197

sVEnska

Batterier
Laddare/Laddningstid (minuter)
Kat. #
DC
Vikt
*Datumkod 201811475B eller senare
**Datumkod 201536 eller senare
**Schemat över batteriladdningstider tillhandahålls endast som vägledning. Laddningstiderna varierar beroende på temperatur och batteriets skick.
***Schemat över batteriladdningstider tillhandahålls endast som vägledning. Laddningstiderna varierar beroende på temperatur och batteriets skick.

Batterier Laddare/Laddningstid (minuter)***

Kat. # VDC Ah Vikt (kg) DCB104 DCB107
DCB112/ 
DCB1102

DCB113
DCB115/ 
DCB1104

DCB116 DCB117 DCB118 DCB132 DCB119

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,08 60 270 170 140 90 80 40 60 90 X
DCB547/G 18/54 9,0/3,0 1,46 75* 420 270 220 135* 110* 60 75* 135* X

DCB548 18/54 12,0/4,0 1,46 120 540 350 300 180 150 80 120 180 X
DCB181 18 1,5 0,35 22 70 45 35 22 22 22 22 22 45
DCB182 18 4,0 0,61 60/40** 185 120 100 60 60/45** 60/40** 60/40** 60 120

DCB183/B/G 18 2,0 0,40 30 90 60 50 30 30 30 30 30 60
DCB184/B/G 18 5,0 0,62 75/50** 240 150 120 75 75/60** 75/50** 75/50** 75 150

DCB185 18 1,3 0,35 22 60 40 30 22 22 22 22 22 40
DCB187 18 3,0 0,54 45 140 90 70 45 45 45 45 45 90
DCB189 18 4,0 0,54 60 185 120 100 60 60 60 60 60 120

DCBP034/G 18 1,7 0,32 27 82 50 40 27 27 27 27 27 50
DCBP518/G 18 5,0 0,75 75 240 150 120 75 60 50 50 75 150

*Datumkod 201811475B eller senare 
**Datumkod 201536 eller senare  
***Schemat över batteriladdningstider tillhandahålls endast som vägledning. Laddningstiderna varierar beroende på temperatur och batteriets skick.

 � FARA: Indikerar en omedelbart riskfylld situation som, om 
den inte undviks, kommer att resultera i dödsfall eller 
allvarliga skador.

 � VARNING: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, 
om den inte undviks, skulle kunna resultera i dödsfall 
eller allvarliga skador.

 � FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt riskfylld situation 
som, om den inte undviks, kan resultera i mindre eller 
moderata skador.
OBSERVERA: Anger en praxis som inte är relaterad till 
personskada som, om den inte undviks, kan resultera i 
egendomsskador.

 � Anger risk för elektrisk stöt.

 � Anger brandrisk.

Säkerhetsvarningar, allmänt elverktyg

 � VARNING: Läs alla säkerhetsvarningar och 
instruktioner. Underlåtenhet att följa varningarna och 
instruktionerna kan resultera i elektrisk stöt, eldsvåda och/
eller allvarlig personskada.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH 
INSTRUKTIONER FÖR ATT KUNNA 

REFERERA TILL DEM SENARE
Termen "elverktyg" i varningarna syftar på ditt nätanslutna (med 
kabel) elverktyg eller batteridrivna (sladdlösa) elverktyg.

1) Säkerhet på arbetsplatsen
a ) Håll arbetsområdet rent och ordentligt upplyst. 

Belamrade eller mörka områden inbjuder till olyckor.
b ) För att undvika explosionsrisk bör du inte använda 

elverktyget i omgivningar med brännbara vätskor, 
gaser eller damm. Verktyg skapar gnistor som kan 
antända damm eller ångor.

c ) Håll barn och åskådare borta medan du arbetar 
med ett elverktyg. Distraktioner kan göra att du 
förlorar kontrollen.

2) Elsäkerhet
a ) Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget. 

Modifiera aldrig kontakten på något sätt. Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med (jordade) 
elverktyg. Omodifierade kontakter och matchade uttag 
kommer att reducera risken för elektriska stötar.

b ) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en 
ökad risk för elektrisk stöt om din kropp är jordansluten 
eller jordad.

c ) Skydda elverktyget mot regn och väta. Vatten som 
kommer in i ett elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d ) Hantera inte nätsladden ovarsamt. Använd 
aldrig sladden för att bära, dra eller koppla bort 
elverktyget från uttaget. Håll sladden på ett säkert 
avstånd från värme, olja, skarpa kanter eller rörliga 
delar. Skadade eller trassliga sladdar ökar risken för 
elektriska stötar.

e ) När du arbetar med ett elverktyg utomhus, 
använd en förlängningssladd som passar för 
utomhusanvändning. Användning av en sladd som passar 
för utomhusanvändning minskar risken för elektrisk stöt.

f ) Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal är 
oundvikligt, använd ett uttag som är skyddat med 
jordfelsbrytare (RCD). Användning av en RCD minskar 
risken för elektriska stötar.

3) Personlig säkerhet
a ) Var vaksam, ha koll på vad du gör och använd sunt 

förnuft när du arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte ett elverktyg när du är trött eller påverkad av 
droger, alkohol eller medicinering. Ett ögonblicks 
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ouppmärksamhet när du arbetar med elektriska verktyg 
kan resultera i allvarlig personskada.

b ) Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
alltid skyddsglasögon. Skyddsutrustning såsom 
dammskyddsmask, halksäkra säkerhetsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd som används när förhållandena kräver 
det minskar risken för personskador.

c ) Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är 
i frånläge innan du ansluter till strömkällan och/
eller batteripaketet, lyfter upp eller bär verktyget. 
Att bära elektriska verktyg med fingret på strömbrytaren 
eller att koppla strömmen till elektriska verktyg som har 
strömbrytaren på är att provocera olyckor.

d ) Avlägsna eventuell justeringsnyckel eller skiftnyckel 
innan du sätter på elverktyget. En skiftnyckel eller en 
nyckel som sitter kvar på en roterande del av elverktyget 
kan resultera i personskada.

e ) Sträck dig inte för långt. Ha ordentligt fotfäste 
och balans hela tiden. Detta ger bättre kontroll över 
elverktyget i oväntade situationer.

f ) Klä dig på lämpligt sätt. Bär inte lösa kläder eller 
smycken. Håll hår, beklädnad och handskar borta 
från delar i rörelse. Lösa kläder, smycken eller långt hår 
kan fastna i rörliga delar.

g ) Om elverktyget har utrustning för dammsugning 
och -uppsamling ska du kontrollera att utrustningen 
är rätt monterad och används på korrekt sätt. 
Användning av dammuppsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

h ) Låt inte erfarenheten som uppnås vid frekvent 
användning av verktyg låta dig bli för självsäker 
och ignorera verktygsäkerhetsprinciperna. Vårdslöst 
handlande kan leda till allvarlig kroppsskada på en 
bråkdel av en sekund.

4) Användning och skötsel av elverktyg
a ) Överbelasta inte elverktyget. Använd korrekt 

elverktyg för ditt arbete. Korrekt elverktyg kommer att 
göra arbetet bättre och säkrare vid den hastighet som det 
är designad för.

b ) Använd inte elverktyget om det inte går att starta 
och stänga av det med strömbrytaren. Alla elverktyg 
som inte kan kontrolleras av strömbrytaren är farliga och 
måste repareras.

c ) Ta ur kontakten från strömkällan och/eller batteriet 
från elverktyget innan du gör några justeringar, 
byter tillbehör eller lagrar elverktygen. Sådan 
preventiva säkerhetsåtgärder minskar risken att 
elverktyget startar oavsiktligt.

d ) Förvara elverktyg utom räckhåll för barn. Låt inte 
elverktyget användas av personer som inte är vana 
vid det, eller som inte läst denna bruksanvisning. 
Elektriska verktyg är farliga i händerna på outbildade 
användare.

e ) Underhåll elektriska verktyg. Kontrollera för 
feljustering eller om rörliga delar har fastnat, 

bristning hos delar och andra eventuella 
förhållanden som kan komma att påverka 
elverktygets funktion. Om det är skadat, se till att 
elverktyget blir reparerat före användning. Många 
olyckor orsakas av dåligt underhållna elektriska verktyg.

f ) Håll skärverktyg vassa och rena. Det finns mindre risk 
att ordentligt skötta kapningsverktyg med vassa blad 
fastnar och de är lättare att kontrollera.

g ) Använd elverktyget, tillbehören och 
verktygssatserna, etc. i enlighet med dessa 
instruktioner, och ta hänsyn till arbetsförhållandena 
och det arbete som ska utföras. Användningen av 
elverktyget för andra verksamheter än de som det är avsett 
för skulle kunna resultera i en farlig situation.

h ) Se till att handtagen och greppytorna är torra och 
fria från olja och fett. Hala handtag och greppytor 
möjliggör inte en säker hantering och kontroll av verktyget 
i oväntade situationer.

5) Användning och skötsel av batteridrivet 
verktyg
a ) Ladda endast med den laddare som rekommenderas 

av tillverkaren. En laddare som passar en batterityp 
kan medföra brandrisk om den används ihop med ett 
annat batteri.

b ) Använd elverktyget endast med batterier som är 
speciellt avsedda för ändamålet. Användning av 
andra batterier kan leda till personskador eller eldsvåda.

c ) När batteripaket inte används bör det hållas borta 
från andra metallföremål som gem, mynt, nycklar, 
spikar, skruvar och andra små metallföremål 
som kan skapa kontakt mellan de två polerna. 
Kortslutning av batteripolerna kan leda till brännskador 
eller eldsvåda.

d ) Under olämpliga förhållanden kan vätska spruta 
ut från batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig 
kontakt, spola med vatten. Om vätskan kommer 
i kontakt med ögonen, sök också läkarhjälp. 
Vätska som sprutar ur batteriet kan orsaka sveda 
och brännskador.

e ) Använd inte ett batteripaket eller ett verktyg som 
är defekt eller modifierat. Defekta eller modifierade 
batterier kan fungera oförutsägbart och ge upphov till 
brand, explosion eller risk för kroppsskador.

f ) Utsätt inte batteripaketet eller verktyget för eld 
eller höga temperaturer. Exponering för eld eller 
temperaturer över 130 °C kan orsaka explosioner.

g ) Följ alla instruktioner gällande laddningen och 
ladda inte batteriet eller verktyget utanför det 
temperaturintervall som anges i bruksanvisningen. 
Att ladda på fel sätt eller utanför det angivna 
temperaturintervallet kan skada batteriet och 
öka brandrisken. 
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6) Service
a ) Se till att ditt elverktyg får service av en kvalificerad 

reparatör som endast använder originalreservdelar. 
Detta säkerställer att elverktygets säkerhet behålls.

b ) Gör aldrig service på skadade batteripaket. Service av 
batteripaket bör endast genomföras av tillverkaren eller 
auktoriserade tjänsteleverantörer.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR ALL 
VERKSAMHET
Gemensamma säkerhetsvarningar för 
vinkelslipning, slipning, stålborstning eller 
kapningar:

a ) Detta elverktyg är avsett att fungera som en 
vinkelslip, slipmaskin, stålborste eller kapverktyg. 
Läs igenom alla säkerhetsvarningar, instruktioner, 
illustrationer och specifikationer som medföljer 
detta elverktyg. Om inte alla instruktionerna som listas 
nedan följs kan det resultera i elektriska stötar, brand och/
eller allvarliga skador.

b ) Vi rekommenderar inte att arbetsmoment såsom 
polering utförs med detta elverktyg. Arbeten 
som elverktyget inte skapats för kan skapa faror och 
orsaka personskador.

c ) Konvertera inte detta elverktyg för att fungera på ett 
sätt som inte är specifikt utformat och specificerat 
av verktygstillverkaren. En sådan omvandling 
kan resultera i att du förlorar kontrollen och orsakar 
allvarliga personskador.

d ) Använd inte tillbehör som inte är specifikt 
konstruerade och rekommenderade av 
verktygstillverkaren. Bara för att tillbehöret kan fästat på 
ditt elverktyg betyder inte det att det är säkert att använda.

e ) Angiven hastighet för tillbehöret måste vara 
åtminstone lika med den maximala hastighet som 
elverktyget är märkt med. Tillbehör som går snabbare 
än sin nominella hastighet kan gå sönder och splittras.

f ) Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek måste ligga 
inom elverktygets kapacitetsmärkning. Tillbehör med 
fel storlek kan inte skyddas eller kontrolleras korrekt.

g ) Måtten på tillbehörsfästet måste passa måtten på 
elverktygets monteringsbeslag. Tillbehör med som inte 
matchar elverktygets monterade hårdvara kommer att gå 
obalanserat, vibrera för mycket och kan orsaka att man 
tappar kontrollen.

h ) Använd inte ett skadat tillbehör. Före varje 
användning, inspektera tillbehör såsom slipskivor 
med avseende på flisor och sprickor, stödrondell 
med avseende på sprickor, nötning eller för stort 
slitage, stålborste med avseende på lösa eller 
spruckna trådar. Om elverktyg eller tillbehör tappas, 
inspektera för ev. skada eller installera ett oskadat 
tillbehör. Efter inspektion och installation av ett 
tillbehör, placera dig själv och åskådare på sidan av 

det roterande tillbehörets plan och kör elverktyget 
med maximal hastighet utan belastning i en minut. 
Skadade tillbehör kommer normalt att falla sönder under 
denna testkörning.

i ) Använd personlig skyddsutrustning. Beroende på 
tillämpning, använd ansiktsskydd, skyddsglasögon 
eller säkerhetsglasögon. Efter vad som är lämpligt, 
bär dammfilterskydd, hörselskydd, handskar 
och verkstadsförkläde som klarar av att stoppa 
små slipande delar eller bitar av arbetsstycket. 
Ögonskyddet måste klara av att stoppa flygande 
skräp som kan uppstå vid olika arbetsmoment. 
Dammfilterskyddet eller respiratorn måste kunna filtrera 
partiklar som skapas i ditt arbete. Att utsättas för högt 
buller under lång tid kan orsaka hörselskador.

j ) Håll andra personer på säkert avstånd från 
arbetsområdet. Alla som kommer in i arbetsområdet 
måste ha personlig skyddsutrustning. Småbitar 
av arbetsstycket eller av ett trasigt tillbehör kan flyga 
iväg och orsaka personskada bortom det omedelbara 
arbetsområdet.

k ) Håll alltid elverktyget i de isolerade greppytorna vid 
arbete där verktyget riskerar att komma i kontakt 
med dolda elledningar eller med sin egen nätsladd. 
Kontakt med en strömförande ledning kan orsaka att 
exponerade metalldelar på elverktyget blir strömförande 
och kan ge användaren en elektrisk stöt.

l ) Placera sladden så den går fri från roterande 
tillbehör. Om du tappar kontrollen kan sladden bli 
kapad eller fastna, och din hand eller arm kan dras in i det 
roterande tillbehöret.

m ) Lägg aldrig ifrån dig elverktyget förrän tillbehöret 
har stannat helt och hållet. Det roterande tillbehöret 
kan hugga tag i ytan och dra iväg verktyget så att du 
tappar kontrollen över det.

n ) Kör inte elverktyget medan du bär det vid sidan. 
Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehöret skulle 
kunna ta tag i dina kläder och dra in tillbehöret i din kropp.

o ) Rengör regelbundet elverktygets luftventiler. 
Motorns fläkt kommer att dra in dammet i kåpan, och 
för stor ansamling av metall i pulverform kan utgöra 
elektriska risker.

p ) Använd inte elverktyget nära lättantändliga 
material. Gnistor kan antända dessa material.

q ) Använd inte tillbehör som kräver flytande kylmedel. 
Användning av vatten eller andra flytande kylmedel kan 
leda till livsfarlig elstöt eller stöt.

YTTERLIGARE SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
FÖR ALL VERKSAMHET
Rekyl och relaterade varningar
Rekyl är en plötslig reaktion på en fastklämd eller fastkörd 
roterande skiva, stödrondell, borste eller något annat tillbehör. 
Klämning eller fastkörning orsakar snabb överstegring av det 
roterande tillbehöret, som i sin tur tvingar det okontrollerade 
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elverktyget i motsatt riktning mot tillbehörets rotation på det ställe 
där det har fastnat.
Exempelvis om en slipskiva kläms fast i arbetsstycket kan kanten 
på skivan som går in i klämpunkten gräva sig in i ytan på 
materialet vilket gör att skivan klättrar ut och får en rekyl. Skivan 
kan antingen hoppa mot eller bort från användaren, beroende på 
skivans rörelseriktning vid klämpunkten. Slipskivor kan dessutom 
brytas sönder under dessa förhållanden.
Rekyl är resultatet av felanvändning av elverktyget och/eller 
felaktiga arbetsprocedurer eller arbetsförhållanden, och kan 
undvikas genom att vidta ordentliga försiktighetsåtgärder så som 
beskrivs här nedan:

a ) Behåll ett stadigt grepp med båda händerna 
på elverktyget och placera din kropp och armar 
så att du kan motstå kastkrafter. Använd alltid 
hjälphandtag, om sådant finns, för maximal kontroll 
över kast eller vridmomentreaktion under uppstart. 
Användaren kan kontrollera vridmomentreaktion eller 
rekylkrafter, om korrekta försiktighetsåtgärder vidtas.

b ) Placera aldrig din hand nära ett roterande tillbehör. 
Tillbehöret kan få en rekyl över din hand.

c ) Placera inte din kropp i ett område dit elverktyget 
kommer att förflyttas om ett kast inträffar. Rekylen 
kommer att kasta verktyget i motsatt riktning mot hjulets 
rörelse vid klämpunkten.

d ) Var särskilt försiktig vid arbeten i hörn, skarpa 
kanter etc. Undvik att studs eller klämma fast 
tillbehöret. Hörn, vassa kanter eller studsande har en 
tendens att hugga tag i det roterande tillbehöret och 
orsaka kontrollförlust eller rekyl.

e ) Fäst inte en sågkedja, träsnidande skiva, 
segmenterad diamantskiva med ett yttre gap större 
än 10 mm eller tandad sågklinga. Sådana skivor 
skapar regelbundet rekyler och gör att kontrollen förloras.

Säkerhetsvarningar specifikt för slipnings- 
och kapningsarbeten

a ) Använd bara skivor av den typ som rekommenderas 
för ditt elverktyg och det speciella skydd som är 
konstruerat för den aktuella skivan. Skivor som 
elverktyget inte är konstruerat för kan inte skyddas 
ordentligt och är inte säkra.

b ) Slipytan på skivor med försänkt nav måste monteras 
nedanför skyddsflänsens plan. En felaktigt monterad 
skiva som sticker ut ovanför skyddsklackens nivån kan inte 
skyddas ordentligt.

c ) Skyddet måste fästas ordentligt på elverktyget och 
placeras för maximal säkerhet så att så lite som 
möjligt av skivan är exponerad mot användaren. 
Skyddet hjälper till att skydda operatören från trasiga 
skivfragment, oavsiktlig kontakt med skivan och gnistor 
som kan antända kläder.

d ) Skivor får bara användas i tillämpningar de 
rekommenderas för. Exempelvis: Slipa inte med 
sidan på en kapskiva. Slipande kapskivor är avsedda 

för slipning med ytterkanten; om dessa skivor utsätts för 
sidokrafter kan de splittras.

e ) Använd alltid oskadade skivflänsar med rätt storlek 
och form för den skiva du tänker använda. Rätt 
skivflänsar stödjer skivan och minskar på så sätt 
risken att skivan går sönder. Flänsar för kapskivor kan 
vara annorlunda än flänsar för slipskivor.

f ) Använd inte nedslitna skivor från större elverktyg. 
Skivor som är avsedda för större elverktyg lämpar sig inte 
för den högre hastigheten hos mindre verktyg och kan 
brytas sönder.

g ) När du använder skivor för dubbla ändamål använd 
alltid rätt skydd för den applikation som ska utföras. 
Underlåtenhet att använda rätt skydd kanske inte ger den 
önskade skyddsnivån, vilket kan leda till allvarliga skador.

Ytterligare säkerhetsvarningar specifikt för 
kapningsarbeten

a ) Låt inte kapskivan fastna och tryck inte för hårt. 
Försök inte göra ett alltför djupt snitt. Belastning av 
skivan ökar risken och sannolikheten för att skivan ska 
vridas eller kärva i snittet och möjligheten för rekyl eller att 
skivan går sönder.

b ) Stå inte i linje med och bakom den roterande skivan. 
När skivan, på arbetspunkten rör sig bort ifrån din kropp, 
kan en eventuell rekyl slunga den roterande skivan och 
elverktyget rakt mot dig.

c ) Om skivan fastnar, eller om kapningen av någon 
anledning avbryts, ska du stänga av elverktyget 
och hålla det stilla tills skivan helt slutat att snurra. 
Försök aldrig ta ut kapskivan ur snittet medan den 
fortfarande snurrar eftersom det kan leda till en 
rekyl. Undersök varför skivan har fastnat och avlägsna 
orsaken till detta.

d ) Återuppta inte kapningen av arbetsstycket med 
skivan i skärspåret. Låt skivan nå full hastighet och 
återgå försiktigt till kapningen. Skivan kan fastna, 
vandra upp eller rekylera om verktyget startas om i 
arbetsstycket.

e ) Stöd stora arbetsstycken för att minimera risken 
för att skivan kläms fast eller kastas upp. Stora 
arbetsstycken tenderar att svikta under sin egen 
vikt. Stöd måste placeras under arbetsstycket nära 
kaplinjen och nära kanten på arbetsstycket på båda sidor 
av skivan.

f ) Var speciellt försiktig när du gör en instickssågning i 
en existerande vägg eller andra dolda områden. Det 
utstickande skivan kan skära in i vattenrör, elledningar 
eller objekt som kan orsaka en rekyl.

g ) Försök inte att skära kurvigt. Belastning av skivan ökar 
risken och sannolikheten för att skivan ska vridas eller kärva 
i snittet och möjligheten för rekyl eller att skivan går sönder, 
vilket kan leda till allvarliga skador.
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Extra säkerhetsföreskrifter för slipmaskiner
a ) Använd slippapper av rätt storlek. Följ tillverkarens 

rekommendationer vid val av sandpapper. Större 
slippapper som når utanför sliprondellen utgör en risk 
för rivsår, och kan orsaka fastkörning, sönderslitning av 
skivan eller rekyl.

Extra säkerhetsföreskrifter för stålborstning
a ) Tänk på att stålborst kan lossna från borsten även 

under normal användning. Slit inte för hårt på 
trådarna genom att applicera för stor belastning 
på borsten. Trådstråna kan lätt tränga igenom lätt 
beklädnad och/eller huden.

b ) Om ett skydd rekommenderas för stålborstning 
får ingen del av trådskivan eller borsten komma 
i kontakt med skyddet. Trådtrissans eller borstens 
diameter kan expandera på grund av arbetet och på 
grund av centrifugalkrafter.

Ytterligare säkerhetsregler för vinkelslipar
a ) Använd inte Typ 11-skivor (slipskål) på detta 

verktyg. Användning av olämpliga tillbehör kan resultera 
i skador.

b ) Använd alltid sidohandtag. Dra åt handtaget 
ordentligt. Sidohandtaget skall alltid användas för att 
kunna bibehålla kontrollen över verktyget.

c ) När du använder segmenterade diamantskivor, 
använd endast diamantskivor med ett perifert gap 
som inte är större än 10 mm och negativ spånvinke 
(se Tabell för ytterligare information om skydd och 
tillbehör.)

Kvarstående risker
Trots tillämpning av de relevanta säkerhetsbestämmelserna och 
användning av säkerhetsapparater kan vissa återstående risker 
inte undvikas. De är:
• Hörselnedsättning.
• Risk för personskada på grund av flygande partiklar.
• Risk för brännskador på grund av att tillbehör blir heta under 

arbetet.
• Risk för personskada på grund av långvarig användning.

Elektrisk säkerhet
Den elektriska motorn har konstruerats för endast en spänning. 
Kontrollera alltid att strömförsörjningen motsvarar spänningen 
på klassificeringsplattan. Kontrollera också att spänningen på 
din laddare är den samma som i elnätet.

Din DeWALT-laddare är dubbelisolerad i enlighet med 
EN 60335, därför behövs ingen jordkabel.

 � VARNING: Vi rekommenderar användning av 
restströmsenhet med en restströmsmärkning på 30 mA 
eller mindre.

Om strömsladden är skadad måste den bytas ut mot en 
speciellt preparerad sladd som finns att få genom DeWALT 
serviceorganisation.

Byte av elkontakten (endast Storbritannien 
och Irland)
Om en ny elkontakt måste installeras:
• Kasta den gamla kontakten på ett säkert sätt.
• Anslut den bruna ledaren till fasanslutningen på den nya 

kontakten.
• Anslut den blå ledaren till nolluttaget.

 � VARNING: Ingen anslutning skall göras till 
jordterminalen.

Följ monteringsinstruktionerna som medföljer med god kvalitet. 
Rekommenderad säkring: 3 A.

Användning av förlängningssladd
En förlängningssladd skall inte användas såvida det inte är 
absolut nödvändigt. Använd en godkänd förlängningssladd, 
som är lämplig för laddarens strömbehov (se Tekniska data). 
Minsta ledarstorlek är 1 mm2; maximal längd är 30 m.
Om du använder en sladdvinda, linda alltid av sladden fullständigt.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Laddare
DeWALT laddare kräver inga inställningar och är skapade för att 
vara så enkla som möjligt att hantera.

Viktiga säkerhetsinstruktioner för alla 
batteriladdare
sPaRa DEssa InsTRUkTIOnER: Denna manual innehåller 
viktiga säkerhets- och driftinstruktioner för kompatibla 
batteriladdare (se Tekniska data).
• Innan laddaren används läs igenom alla instruktioner och 

varningar om laddaren, batteripaket och produkten för 
användning av batteripaketet.

 � VARNING: Risk för stötar. Låt ingen vätska komma in i 
laddaren. Det kan resultera i elektriska stötar.

 � VARNING: Vi rekommenderar användning av 
restströmsenhet med en restströmsmärkning på 30 mA 
eller mindre.

 � FÖRSIKTIGHET: Risk för brännskada. För att minska 
risken för skador, ladda endast laddningsbara batterier 
från  DeWALT. Andra typer av batterier kan gå sönder och 
orsaka personskador och skadegörelse.

 � FÖRSIKTIGHET: Barn ska hållas under uppsikt så att de 
inte leker med apparaten.
OBSERVERA: Under vissa förhållanden när 
laddaren är inkopplad i eluttaget kan de exponerade 
laddningskontakterna inuti laddaren kortslutas av 
främmande föremål. Främmande föremål som är ledande 
såsom, men inte begränsat till, stålull, aluminiumfolie 
eller ansamling av metallpartiklar bör hållas borta från 
laddningshålrummet. Koppla alltid ifrån laddaren från 
eluttaget när det inte finns något batteri i hålrummet. 
Koppla ifrån laddaren vid rengöring.

• Försök INTE att ladda batteriet med någon annan 
laddare än de i denna bruksanvisning. Laddaren och 
batteriet är speciellt konstruerade att fungera tillsammans.
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• Dessa laddare är inte avsedda att användas för 
någonting annat än laddning av laddningsbara 
batterier från DeWALT. All annan användning kan resultera i 
brandrisk, elstötar eller till och med dödliga elstötar.

• Utsätt inte laddaren för regn eller snö.
• Dra ut genom att hålla i kontakten i stället för i sladden 

när du kopplar ur laddaren. Detta kommer att minska 
risken för skador på den elektriska kontakten och sladden.

• Se till att sladden placeras så att ingen går på den, snubblar 
på den eller att den på annat sätt riskerar att skadas.

• Använd inte en förlängningssladd såvida det inte 
är absolut nödvändigt. Användning av en olämplig 
förlängningssladd kan resultera i risk för brand, elektriska 
stötar eller dödsfall av elektrisk ström.

• Placera inga föremål ovanpå laddaren eller placera 
inte laddaren på ett mjukt underlag eftersom det kan 
blockera ventilationsöppningarna vilket kan resultera i 
intern överhettning. Placera laddaren undan från alla heta 
källor. Laddaren ventileras genom öppningar i överkant och 
underkant av höljet.

• Använd inte laddare med skadad sladd eller kontakt – 
byt ut dem omedelbart.

• Använd inte laddaren om den utsatts för skarpa stötar, 
tappats eller skadats på annat sätt. Lämna den hos ett 
auktoriserat servicecenter.

• Demontera inte laddaren, ta den till ett auktoriserat 
servicecenter när service eller reparation behövs. Felaktig 
montering kan resultera i risker för elektriska stötar, dödsfall 
via elektricitet eller brand.

• Om strömsladden skadas måste den bytas omedelbart av 
tillverkaren, dess serviceombud eller liknande kvalificerad 
person för att förhindra alla faror.

• Koppla bort laddaren från vägguttaget innan du påbörjar 
rengöringen. Detta kommer att minska risken för 
elektriska stötar. Borttagning av batteriet minskar inte risken.

• Anslut ALDRIG två laddare tillsammans.
• Laddaren är konstruerad för att fungera med vanlig 

hushållsel på 230V. Försök inte att använda någon 
annan spänning. Detta gäller inte för billaddaren.

Ladda ett batteri (Bild [Fig.] B)
OBs! För att garantera maximal prestanda och livslängd för 
Litiumjon- batteripaket bör batteriet laddas fullt före första 
användning.

1. Koppla in laddaren i lämpligt uttag innan batteripaketet 
sätts i.

2. Sätt i batteripaketet  9  i laddaren, se till att batteriet är helt 
isatt i laddaren. Den röda (laddar) lampan börjar blinka 
upprepade gånger för att indikera att laddningsprocessen 
har startat.

3. Laddningsindikatorn för steg 1 representerar 
laddningsprocessen som laddar det mesta av batteriets 
kapacitet. Laddningsindikatorn för steg 2 representerar 
resten av laddningsprocessen för att batteriet ska nå 
full kapacitet.

4. Det går att se när laddningen försteg 1 eller steg 2 är klar 
genom att det stegets lampa lyser kontinuerligt. Batteriet är 
fulladdat när laddningslamporna för både steg 1 och steg 2 
lyser stadigt och kan nu ta bort och användas eller lämnas 
i laddaren. 

OBs! För att ta bort batteriet måste man på vissa laddare trycka 
på frigöringsknappen för  10  batteriet.
Se nedanstående indikatorer angående batteripaketets 
laddningsstatus.

Indikatorer

Steg 1 – laddning

Steg 2 – laddning

Fulladdat

Varm/kall fördröjning*

* Den röda lampan fortsätter att blinka, men en gul 
indikatorlampa kommer att lysa under denna operation. 
När batteriet har nått lämplig temperatur kommer 
den gula lampan att slockna och laddaren återupptar 
laddningsproceduren.

Den/de kompatibla laddar(en/na) kommer inte att ladda ett 
felaktigt batteri. Laddaren kommer att indikera ett felaktigt 
batteri genom att vägra lysa.
OBs! Detta kan också betyda att det är problem med en laddare.
Om laddaren indikerar ett problem, låt testa laddaren och 
batteripaketet hos ett auktoriserat servicecenter.

Varm/kall fördröjning
När laddaren upptäcker ett batteri som är för hett eller för kallt, 
kommer den automatiskt att starta en varm/kall fördröjning och 
avbryta laddningen tills batteriet har nått en lämplig temperatur. 
Laddaren växlar sedan automatiskt till batteriladdningsläge. 
Denna funktion garanterar maximal batterilivslängd.
Ett kallt batteri kommer att ladda med en lägre hastighet 
jämfört med ett varmt batteripaket. Batteripaketet kommer att 
laddas med en lägre hastighet genom hela laddningscykeln och 
kommer inte att återgå till maximal laddningshastighet även om 
batteripaketet blir varmt.
DCB118 laddaren är utrustad med en intern fläkt som är designad 
att kyla batteripaketet. Fläkten slås på automatiskt när batteripaketet 
behöver svalkas. Använd aldrig laddaren om fläkten inte fungerar 
korrekt eller om ventilationsöppningarna är blockerade. Låt inga 
främmande föremål komma in på insidan av laddaren.

Elektroniskt skyddssystem
XR litiumjon-verktyg är konstruerade med ett elektroniskt 
skyddssystem som kommer att skydda batteriet mot 
överladdning, överhettning eller kraftig urladdning.
Verktyget kommer automatiskt att stängas av om det 
elektroniska skyddssystemet aktiveras. Om detta sker placera 
litiumjonbatteriet i laddaren tills det är fulladdat.
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Väggmontering
Dessa laddare är designade att väggmonteras eller stå upprätt 
på ett bord eller arbetsyta. Vid väggmontering, placera laddaren 
inom räckhåll för ett elektriskt uttag och borta från hörn och 
andra hinder som kan påverka luftflödet. Använd baksidan 
av laddaren som mall för placering av monteringsskruvarna 
på väggen. Montera laddaren säkert med gipsskruvar (köps 
separat) som är minst 25,4 mm långa med ett skruvhuvud med 
en diameter på 7–9 mm, skruvade i trä till ett optimalt djup som 
lämnar ungefär 5,5 mm av skruven synlig. Rikta in öppningarna 
på baksidan av laddaren mot de exponerade skruvarna och för 
in dem helt i öppningarna.

Rengöringsinstruktioner för laddaren

 � VARNING: Risk för stötar. Koppla ifrån laddaren från 
strömuttaget innan rengöring. Smuts och flott kan 
avlägsnas från laddarens utsida med hjälp av en trasa 
eller en mjuk borste som inte är av metall. Använd inte 
vatten eller rengöringsvätska. Låt aldrig vätska komma 
in i verktyget och sänk aldrig ner någon del av verktyget 
i vätska.

Batteripaket
Viktiga säkerhetsinstruktioner för alla 
batteri
Vid beställning av utbytes-batteripaket, se till att inkludera 
katalognummer och spänning.
Batteriet är inte fulladdat när du öppnar kartongen. Innan du 
använder batteriet och laddaren, läs säkerhetsanvisningarna 
nedan. Följ sedan laddningsprocedurerna som beskrivs.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER
• Ladda inte eller använd batteriet i explosiv atmosfär, 

såsom i närheten av brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Isättning och borttagning av batteriet från laddaren 
kan antända dammet eller ångorna.

• Tvinga aldrig in batteripaketet in i laddaren. Modifiera 
inte batteripaketet på något sätt så att det passar i en 
icke-kompatibel laddare då batteripaketet kan brista 
och orsaka allvarliga personskador.

• Ladda batterierna endast i avsedd DeWALT-laddare.
• UNDVIK att stänka på eller sänka ner utrustningen i vatten 

eller annan vätska.
• Förvara inte eller använd apparaten och batteripaketet 

på platser där temperaturen kan nå upptill 
eller överstiga 40 ˚C (såsom utomhusskjul eller 
metallbyggnader under sommaren).

• Bränn inte batterier, även om det är svårt skadat och 
helt utslitet. Batteriet kan explodera i elden. Giftiga ångor 
och ämnen skapas när batteri med litium-jon bränns.

• Om batteriets innehåll kommer i kontakt med huden, 
tvätta omedelbart av det berörda området med vatten 
och mild tvål. Om batterivätska kommer in i ögonen, skölj 
med vatten över öppet öga i 15 minuter eller tills irritationen 
upphört. Om medicinsk omsorg behövs består batteri-
elektrolyten av en blandning av flytande organiska karbonater 
och litiumsalter.

• Innehållet i öppnade battericeller kan ge upphov till 
andningsirritation. Sörj för god luftväxling. Om symptomen 
kvarstår, uppsök läkarvård.

 � VARNING: Risk för brännskada. Batterivätska är 
lättantändlig om den utsätts för gnistor eller öppen eldslåga.

 � VARNING: Försök aldrig att öppna batteripaketet av 
någon anledning. Om batteripaketets hölja spricker eller 
är skadat sätt inte in det i laddaren. Krossa inte, tappa eller 
skada batteripaketet. Använd inte ett batteripaket som fått 
en kraftig stöt, tappats, körts över eller skadats på något 
annat sätt (t.ex. genomborrad av en spik, träffad av en 
hammare, klivits på). Det kan resultera i elektriska stötar 
eller dödsfall av elektrisk ström. Skadade batteripaket skall 
returneras till servicecenter för återvinning.

 � VARNING: Brandfara. Förvara eller bär inte batterier 
på så sätt att metallföremål kan komma i kontakt 
med de oskyddade batteripolerna. Exempelvis placera 
inte batteripaketet i förkläden, fickor, verktygslådor, 
produktlådor, lådor etc. där det finns lösa spikar, skruvar, 
nycklar etc.

 � FÖRSIKTIGHET: När den inte används, placera 
verktyget på sidan på en stabil yta där den orsakar 
att någon snubblar eller faller. Vissa verktyg med stora 
batteripaket kan stå upprätt på batteripaketet men lätt 
kan vältas.

Transport

 � VARNING: Brandfara. Transport av batterier kan leda till 
eldsvåda om batteripolerna oavsiktligt kommer i kontakt 
med ledande material. Se vid transport av batterier till att 
batteripolerna är skyddade och väl isolerade från material 
som eventuellt kan komma i kontakt med dem och 
orsaka kortslutning.

DeWALT-batterierna uppfyller alla tillämpliga regler för transport 
av farligt gods som stipuleras av industrin och rättsliga normer, 
vilket omfattar FN:s rekommendationer för transport av farligt 
gods; International Air Transport Associations (IATA) regelverk 
vid transport av farligt gods, de internationella föreskrifterna om 
transport av farligt gods till sjöss (IMDG), samt den europeiska 
överenskommelsen om internationell transport av farligt gods 
på väg (ADR). Litiumjonceller och -batterier har klassificerats 
enligt testresultaten och de fastställda kriterierna i delavsnitt 
38.3 i FN:s testhandbok för transport av farligt gods.
I de flesta fall kommer leverans av DeWALT batteripaket att 
undantas från klassificering som helt reglerad försändelse 
av klass 9 farligt gods. Generellt skall endast leveranser som 
innehåller ett litium-jonbatteri med en energimärkning som 
är större än 100 Wattimmar (Wh) avkrävas att levereras som 
helt reglerad klass 9. Alla litium-jonbatterier har kapaciteten 
i watt-timmar angiven på batteripaketet. Vidare, på grund 
av bestämmelsernas komplexitet rekommenderar inte 
DeWALT flygtransporter av enbart litium-jonbatteri oavsett 
märkning av Wattimmar. Leveranser av verktyg med batterier 
(kombiuppsättningar) kan flygtransporteras som undantag om 
märkningen av Wattimmar för batteripaketet inte är större än 
100 Wtim.
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Oberoende av om försändelsen klassificeras som undantagen 
eller helt reglerad, är det avsändaren som har ansvaret för att 
de aktuella bestämmelserna gällande förpackning, etikettering/
märkning och dokumentation uppfylls.
Informationen som ges i detta avsnitt av bruksanvisningen 
är given enligt bästa vetande och har ansetts vara korrekt vid 
tidpunkten som dokumentet skrevs. Trots det ges ingen uttrycklig 
eller underförstådd garanti. Det är på köparens eget ansvar att de 
åtgärder som vidtas uppfyller gällande bestämmelser.

Transportera FLEXVOLTTM-batteriet
The DeWALT FLEXVOLT®-batteriet har två lägen: använd 
och Transport.
användningsläge: När FLEXVOLTTM-batteriet är fristående eller 
i en DeWALT 18V-produkt, fungerar det som ett 18V-batteri. 
När FLEXVOLTTM-batteriet är i en 54 V eller en 108 V (två 54V 
batterier) produkt, fungerar det som ett 54 V batteri.
Transportläge: När locket är fäst 
på FLEXVOLTTM-batteriet är batteriet 
i transportläge. Behåll locket på för 
varutransport.

I transport-läge är cellsträngarna elektriskt frånkopplade i 
paketet vilket resulterar i tre batterier med lägre märkning 
av watt-timmar (Wh) jämfört med ett batteri med en högre 
märkning av watt-timmar. Denna ökade kvantitet med tre 
batterier med den lägre märkningen av watt-timmar kan 
undanta paketet från visa transportbestämmelser som införts för 
batteriet med högre watt-timmar.
Exempelvis transport Wh-märkning indikerar 3 x 36 Wh, vilket 
betyder tre batterier med 36 Watt-timmar var. Användningen 
av Wh-märkningen indikerar 108 wattimmar (1 batteri 
underförstått).

Exempel på etikettmärkning för Användning och transport

Förvaringsrekommendationer
1. Den är bäst om förvaringsplatsen är sval och torr och borta 

från direkt solljus och kraftig värme eller kyla. För optimal 
batterifunktionalitet och livslängd, förvara batteripaket i 
rumstemperatur när de inte används.

2. För långvarig förvaring rekommenderas att förvara ett 
fulladdat batteripaket på en kall och torr plats utan laddare 
för optimalt resultat.

OBs! Batterier bör inte förvaras helt urladdade. Batteripaketet 
behöver laddas innan det används igen.

Etiketter på laddare och batteripaket
Förutom bilddiagrammen som används i denna manual 
kan etiketterna på laddaren och batteripaketet visa 
följande bilddiagram:

Läs bruksanvisningen före användning.

Se Tekniska data för laddningstid.

Undersök inte med ledande föremål.

Ladda inte skadade batterier.

Utsätt inte för vatten.

Byt defekta sladdar omgående.

Ladda bara mellan 4 ˚C och 40 ˚C.

Endast för användning inomhus.

Kassera batteriet med vederbörlig hänsyn till miljön.

Ladda DeWALT-batterierna endast i avsedd 
DeWALT-laddare. Laddning av batteri med andra än 
de avsedda DeWALT-batterierna med en DeWALT 
laddare kan göra att de går sönder eller så kan det 
leda till farliga situationer.

Bränn inte batteripaketet.

ANVÄND (utan transportlock). Exempel: 
Wh-märkningen indikerar 108 Wh (ett batteri med 
108 Wh).

TRANSPORT (med inbyggt transportlock). Exempel: 
Wh-märkningen indikerar 3 x 36 Wh (tre batterier 
med 36 Wh).

Batterityp
DCG405F arbetar med ett 18V batteripaket.
Dessa batterier kan användas: DCB181, DCB182, DCB183, 
DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, 
DCB187, DCB189, DCB546, DCB547, DCB547G, DCB548, 
DCBP034, DCBP034G, DCBP518, DCBP518G. Se Tekniska data 
för mer information.

Förpackningens innehåll
Förpackningen innehåller:
1 Vinkelslip
1 typ A-skydd
1 typ B-skydd
1 Sidohandtag
1 Fästfläns
1 låsfläns
1 Li-jon batteripaket (modeller C1, D1, L1, M1, P1, S1, T1, X1)
2 Li-jon batteripaket (modeller C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2)
3 Li-jon batteripaket (modeller C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)
1 Bruksanvisning
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1 insexnyckel
• Kontrollera om det finns skador på verktyget, på delar eller 

tillbehör som kan tänkas ha uppstått under transporten.
• Ta dig tid att grundligt läsa och förstå denna handbok före 

användning.

Märkningar på verktyg
Följande bildikoner visas på verktyget:

Läs bruksanvisningen före användning.

Använd hörselskydd.

Använd skyddsglasögon.

 
Använd alltid två händer.

 
Använd inte skyddet av typ B för kaparbeten.

Placering av datumkod (Bild A)
Produktionsdatumkoden  13  består av 4-siffrigt år följt av 
2-siffrig vecka och avslutas av en 2-siffrig fabrikskod.

Beskrivning (Bild A)

 � VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller någon del av 
det. Skada eller personskada kan uppstå.

1 Skjutreglage
2 Låsspak
3 Spindellåsknapp
4 Spindel
5 Fästfläns
6 Låsfläns
7 Skydd typ B
8 Skyddslåsspak
9 Batteri

10 Batterilåsknapp
11 Skydd typ A

Avsedd användning
Din sladdlösa vinkelslip är konstruerad för yrkesmässig kapning, 
vinkelslipning, slipning och stålborstning.
anVÄnD InTE andra slipskivor än centrumförsänkta skivor 
och pappersskivor.
anVÄnD InTE under våta förhållanden eller i närheten av 
lättantändliga vätskor eller gaser.
Din sladdlösa vinkelslip är ett professionellt elverktyg.
LÅT InTE barn komma i kontakt med verktyget. Övervakning 
krävs när oerfarna användare använder detta verktyg.

 � VARNING! Använd inte för att såga i trä eller träsnideri. 
Använd inte någon typ av tandade blad. Allvarliga 
personskador kan förorsakas.

• små barn och fysiskt svaga personer. Denna apparat 
är inte avsedd att användas av små barn eller fysiskt svaga 
personer utan övervakning.

• Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller med begränsad erfarenhet eller kunskap 
såvida inte de är under uppsikt av en person som är ansvarig 
för deras säkerhet. Barn skall aldrig lämnas ensamma med 
denna produkt.

Funktioner
Power-OFF™ överbelastningsskydd
Strömförsörjningen till motorn kommer att reduceras om 
motorn överbelastas. Vid kontinuerlig överbelastning av 
motorn kommer verktyget att stängas av. Strömbrytaren 
behöver släppas och sedan tryckas in för att starta om 
verktyget. Verktyget kommer att stängas av varje gång som 
strömbelastningen når överbelastningens strömvärde (motorns 
utbränningspunkt). Om fortsatt överbelastningsavstängning 
sker, använd mindre kraft/vikt på verktyget till det fungerar utan 
att överbelastningsskyddet aktiveras.

Sidohandtag mot vibration
Det vibrationsdämpande sidohandtaget erbjuder extra komfort 
genom att absorbera de vibrationer som orsakas av verktyget.

Mjukstartsfunktion
Mjukstartsfunktionen möjliggör en acceleration från låg 
hastighet för att undvika ett ryck vid starten. Denna egenskap är 
särskilt användbar vid arbete i trånga utrymmen.

Strömavbrott
Strömavbrott-funktionen förhindrar att vinkelslipen startar 
om trots att omkopplaren inte har återställts efter ett avbrott i 
strömförsörjningen.

Elektronisk koppling
Det elektroniska momentbegränsande koppling reducerar den 
maximala momentreaktionen till operatören om en skiva skulle 
kärva. Denna funktion förhindrar också att växellådan och den 
elektriska motorn fastnar. Den momentbegränsande kopplingen 
är fabriksinställd och kan inte justeras.

MONTERING OCH JUSTERING

 � VARNING: För att minska risken för allvarlig 
personskada, stäng av verktyget och koppla bort 
batteripaketet innan du gör några justeringar 
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehör. En 
oavsiktlig start kan orsaka skador.

 � VARNING: Använd endast DeWALT batteripaket och laddare.

Montering och borttagning av 
batteripaketet från verktyget (Bild B)
OBs! Se till att batteripaketet  9  är fulladdat.

Installation av batteriet i 
verktygshandtaget

1. Rikta in batteripaketet  9  mot skenorna i verktygets handtag 
(Bild B).

2. Skjut det in i handtaget tills batteripaketet sitter fast i 
verktyget, se till att du hör att det snäpper på plats.
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Borttagning av batteriet från verktyget
1. Tryck på låsknappen  10  och dra med en fast rörelse 

batteripaketet bort från verktygshandtaget.
2. Sätt i batteriet i laddaren såsom beskrivs i laddningsavsnittet 

i denna manual.

Laddningsmätare batteripaket (Bild B)
Vissa DeWALT-batteri inkluderar en mätare vilket består av tre 
gröna LED-lampor som indikerar laddningsnivån som finns kvar 
i batteriet.
För att slå till bränslemätaren ska du trycka in och hålla 
kvar laddningsmätarknappen. En kombination av de tre 
LED-lamporna kommer att lysa för att ange kvarvarande 
laddningsnivå. När laddningen i batteriet är under den 
användbara gränsen kommer inte laddningsmätaren att lysa 
och batteriet behöver laddas.
OBs! Laddningsmätaren är endast en indikering på laddning 
som finns kvar i batteriet. Den indikerar inte verktygets 
funktionalitet och kan variera baserat på produktkomponenter, 
temperatur och slutanvändarens användning.

Montering av sidohandtag (Bild C)

 � VARNING: Innan du använder verktyget, kontrollera att 
handtaget är ordentligt åtdraget.

Skruva sidohandtagets adapter  12  i ett av hålen på ena 
sidan av växelhuset, skruva sedan sidohandtaget  21  i 
adaptern. adaptern MÅsTE användas tillsammans med 
sidohandtaget. Om adaptern saknas, sluta använda verktyget, 
sök upp närmaste DeWALT servicecenter för att få tag i en ny 
adapter. Sidohandtaget bör alltid användas för att alltid kunna 
bibehålla kontrollen över verktyget.

Rotering av växellådshuset (Bild A)
För att förbättra användarkomforten kan växellådhuset roteras 
90° för sågning.

1. Ta bort de fyra hörnskruvarna som fäster växellådhuset 
till motorhöljet.

2. Utan att växellådhuset tas bort från motorhöljet vrids 
växellådhuset till önskad position.

nOTERa: Om växellådshuset separeras mer än 3 mm, måste 
verktyget lämnas på service och återmonteras av ett auktoriserat 
DeWALT servicecenter. Om inte verktyget lämnas på service kan 
det orsaka fel hos motor och lager.

3. Sätt tillbaka skruvarna för att fästa växellådshuset på 
motorhöljet. Dra åt skruvarna till 2,2 Nm vridmoment. 
Överåtdragning kan göra att skruvarna förstörs.

Skydd

 � FÖRSIKTIGHET: Skydden måste användas med 
alla slipskivor, kapskivor, sandpappersrondeller, 
stålborstar och trådskivor. Se bild A för att 
se vilka skydd som följer med enheten. Vissa 
användningsområden kan kräva att korrekt skydd 
köps från våra lokala återförsäljare eller auktoriserade 
servicecenter.

 � FÖRSIKTIGHET: Vid användning av typ A (kapning) 
skivskydd för planslipning kan hjulskyddet komma i 
kontakt med arbetsstycket och orsaka dålig kontroll.

 � FÖRSIKTIGHET: Vid användning av ett skivskydd av typ 
B (slipskivor) för kapningsarbeten med bundna slipskivor 
finns det en ökad risk för exponering för avgivna gnistor 
och partiklar, samt exponering för skivfragment i händelse 
av att skivan brister.

 � FÖRSIKTIGHET: Vid användning av typ A (kapning), typ 
B (slipning) skivskydd för kaparbeten och planslipning i 
betong eller murverk finns det en ökad risk för exponering 
för damm och förlust av kontroll som kan resultera i kast.

 � FÖRSIKTIGHET: När du använder ett skivskydd av typ A 
(kapning) eller typ B (slipning) med en stålborste av skivtyp 
med en tjocklek som är större än den maximala tjockleken 
som specificeras i tekniska data, kan ledningarna fastna i 
skydd som leder till att ledningarna går av.

OBs! Kantslipning och kapning kar utföras med Typ 27 
skivor som skapats och specificerats för detta syfte, 6 mm 
tjocka skivor är skapade för ytslipning medan tunnare Typ 27 
skivor behöver kontrolleras på tillverkarens etikett om de kan 
användas för ytslipning eller endast för kantslipning/kapning. 
Ett typ A (kapning) skivskydd måste användas för alla skivor där 
ytslipning är förbjudet. Ett typ A (kapning) (tidigare kallat typ 
1/41) skivskydd måste användas vid dubbla syften (kombinerad 
slipning och kapning) av slipskivor. Kapning kan också utföras 
genom användning av en typ 1/41-skiva och ett typ A 
kapningsslipskydd tidigare kallat typ 1/41-skydd.
OBs! Se Tabellen över tillbehör och skydd för att välja rätt 
skydds-/tillbehörskombination.

Inställning och montering av skydd (Bild D)

 � VARNING: För att minska risken för allvarlig 
personskada, stäng av verktyget och koppla bort 
batteripaketet innan du gör några justeringar 
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehör. En 
oavsiktlig start kan orsaka skador.

Inställningsalternativ
För skyddsjustering aktiveras skyddets låsspak  8  i ett av hålen  16  
på skyddshylsan med en tillbakadragningsfunktion.

MOnTERInG aV skYDD (Bild D)

 � FÖRSIKTIGHET: Innan montering av skyddet, se till att 
skruven, spaken och fjädern är korrekt fastsatta innan 
skyddet monteras.

1. Med spindeln riktad mot användaren, rikta in skyddet 
parallellt mot monteringsöppningarna  14  i växellådan.

2. Skjut skyddet in i monteringsöppningen med skyddets 
flikar  15  glidande längs med de två plana sidorna på 
hylsan precis ovanför monteringsöppningen.

3. Tryck på och håll kvar skyddets låsspak  8  och vrid skyddet 
runt till spaken aktiveras i ett av inriktningshålen  16 .

4. Lossa skyddets låsspak.
5. Positionering av skyddet: Tryck på och håll kvar skyddets 

låsspak  8 . Vrid skyddet medurs eller moturs till önskad 
arbetsposition. OBs! Skyddshöljet bör placeras mellan 
spindeln och operatören för att ge maximalt skydd. Skyddets 
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låsspak bör snäppa in i ett av de inriktade hålen  16  på 
skyddshylsan. Detta garanterar att skyddet sitter säkert.

6. För att ta bort skyddet, följ steg 1–3 i dessa instruktioner i 
motsatt ordning.

Flänsar och skivor
Montering av skivor utan centrumnav (Bild E)

 � VARNING: Om inte flänsarna och/eller skivorna placeras 
korrekt kan det resultera i allvarliga personskador (eller 
skador på verktyget eller skivorna).

 � FÖRSIKTIGHET: Medföljande flänsar måste användas 
med det nedsänkta centrumet på typ 27 och typ 42 
slipskivor och typ 41 kapskivor. Se Tabellen över 
tillbehör och skydd för mer information.

 � VARNING: Ett stängt tvåsidigt kapskiveskydd krävs när 
kapskivor används.

 � VARNING: Användning av skadade flänsar eller skivor 
eller om inte korrekt fläns och skydd används kan det 
resultera i allvarliga skador på grund av sönderbrutna 
skivor eller kontakt med skivan. Se Tabellen över 
tillbehör och skydd för mer information.

Nedtryckta centrumslipskivor Typ 27 måste använda 
med medföljande flänsar. Se Tillbehörstabellen för 
ytterligare information.

1. Installera fästflänsen  5  på spindeln  4  med det upphöjda 
sektionen (styrning) mot skivan. Se till att fästflänsens 
fördjupning sitter på den platta änden av spindeln genom 
att skjuta och vrida flänsen innan skivan sätts dit.

2. Placera skivan  17  mot fästflänsen och centrera skivan mot 
den upphöjda sektionen (styrning) på fästflänsen.

3. Medan spindellåsknappen trycks ned gänga på låsflänsen  6 
 på spindeln. Om skivan du installerar är större än 3,31 mm i 
tjocklek, placera låsflänsen på spindeln så att den upphöjda 
sektionen passar in i centrumet på skivan. Om skivan 
du installerar är 3,31 mm i tjocklek, eller mindre, placera 
låsflänsen på spindeln så att den upphöjda sektionen inte 
ligger emot skivan.

4. Medan spindellåsknappen trycks ned dra åt låsflänsen  6  
för hand eller använd skruvnyckeln som medföljer. (Använd 
bara en låsfläns om den är i perfekt skick.) Se Tabellen över 
tillbehör och skydd för att se information om flänsen.

5. För att ta bort skivan, tryck på spindellåsknappen och lossa 
låsflänsen med en skruvnyckel.

LåsflänsLåsfläns

FästflänsFästfläns

3,31 mm skIVOR > 3,31 mm skIVOR <

OBs! Om skivan snurrar efter att låsflänsen är åtdragen, 
kontrollera riktningen på den låsflänsen. Om en tunn skiva 
installeras med styrningen på låsflänsen mot skivan kommer 
den att snurra eftersom höjden på styrningen förhindrar att 
låsflänsen håller fast skivan.

Montering av flexibel slipskiva (Bild A, F)
OBs! Användning av ett skydd tillsammans med slipskivor som 
använder flexibla slipskivor, kallas ofta fiberhartsskivor, behövs 
inte. Eftersom inte något skydd behövs för dessa tillbehör 
kanske inte skyddet passar korrekt.

 � VARNING: Om inte flänsarna/klämmuttern/skivan 
placeras korrekt kan det resultera i allvarliga personskador 
(eller skador på verktyget eller skivorna).

 � VARNING: Korrekt skydd måste återinstalleras för 
vinkelslipskiva, kapskiva, flexibel slipskiva, stålborste eller 
stålborstskiva efter att sandslipningen är klar.

1. Placera eller gänga på lämplig flexibel slipskiva  18  på spindeln.
2. Placera slipskivan  19  på den flexibla slipskivan  18 .
3. Medan spindellåsets knapp  3  trycks ned, gänga på 

klämmuttern  20  på spindeln och styr det upphöjda 
centrumet på klämmuttern in till centrum av slipskivan och 
den flexibla slipskivan.

4. Dra åt klämmuttern för hand. Tryck sedan på 
spindellåsknappen medan slipskivan vrids tills slipskivan och 
bygelmuttern är tätt intill varandra.

5. För att ta bort skivan, greppa tag och vrid flexibla hållaren 
och slipskivan medan spindellåsknappen trycks in.

Montering av trådskålborstar och 
trådskivor (Bild A)

 � VARNING: Om inte flänsarna/klämmuttern/skivan 
placeras korrekt kan det resultera i allvarliga personskador 
(eller skador på verktyget eller skivorna).

 � FÖRSIKTIGHET: För att minska risken för 
personskador, använd arbetshandskar när 
trådborstar och skivor hanteras. De kan vara vassa.

 � FÖRSIKTIGHET: För att reducera risken för skador på 
verktyget får skivor och borstar inte vidröra skyddet 
under monteringen eller när de används. Oupptäckta 
skador kan uppstå på tillbehören och göra att trådarna 
fragmenteras från tillbehörsskivor eller kopp.

Trådskålborstar eller trådskivor installeras direkt på den gängade 
spindeln utan några flänsar. Använd endast trådborstar 
eller skivor som medföljer med gängat nav. Dessa tillbehör 
finns tillgängliga att köpa hos din lokala återförsäljare eller 
auktoriserat servicecenter.

1. Placera verktyget på ett bord, med skyddet vänt uppåt.
2. Gänga på skivan på spindeln för hand.
3. Tryck på spindellåsknappen  3  och använd en skruvnyckel 

på navet på trådskivan eller borsten för att dra åt skivan.
4. För att ta bort skyddet följ ovanstående procedur i 

motsatt ordning.
OBSERVERA: För att minska risken för skador på 
verktyget, sätt fast skivnavet ordentligt innan verktyget 
slås på.

Innan du börjar
• Sätt på skyddet och lämplig skiva eller trissa. Använd inte 

alltför slitna skivor eller trissor.
• Se till att fäst- och låsflänsen är monterade korrekt. Följ 

instruktionerna som ges i Tabellen över tillbehör och skydd.
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• Se till att skivan eller trissan roterar i pilarnas riktning på 
tillbehöret och på verktyget.

• Använd inte ett skadat tillbehör. Före varje användning, 
inspektera tillbehör såsom sliptrissor med avseende på flisor 
och sprickor, stödrondell med avseende på sprickor, nötning 
eller för stort slitage, stålborste med avseende på lösa 
eller spruckna trådar. Om elverktyg eller tillbehör tappas, 
inspektera för ev. skada eller installera ett oskadat tillbehör. 
Efter inspektion och installation av ett tillbehör, placera dig 
själv och åskådare på sidan av det roterande tillbehörets 
plan och kör elverktyget med maximal hastighet utan 
belastning i en minut. Skadade tillbehör kommer normalt att 
falla sönder under denna testkörning.

DRIFT
Bruksanvisning

 � VARNING: Följ alltid säkerhetsinstruktionerna och 
tillämpbara bestämmelser.

 � VARNING: För att minska risken för allvarlig 
personskada, stäng av verktyget och koppla bort 
batteripaketet innan du gör några justeringar 
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehör. En 
oavsiktlig start kan orsaka skador.

 � VARNING:
• Se till att allt material som ska slipas sitter stadigt 

på plats.
• Säkra och stöd arbetsstycket. Använd klämmor 

eller ett skruvstäd för att stödja arbetsstycket vid 
ett stabilt underlag. Det är viktigt att fästa och 
stödja arbetsstycket för att förhindra rörelser hos 
arbetsstycket och att kontrollen förloras. Rörelser hos 
arbetsstycket eller förlust av kontrollen kan skapa faror 
och orsaka personskador.

• Stöd skivor eller överdimensionerade 
arbetsstycken för att minimera risken att skivan 
fastnar och får bakslag. Stora arbetsstycken 
tenderar att svikta under sin egen vikt. Stöd måste 
placeras under arbetsstycket nära kaplinjen och nära 
kanten på arbetsstycket på båda sidor av skivan.

• Använd alltid vanliga arbetshandskar när 
verktyget används.

• Motorn blir mycket het under användning.
• Applicera bara ett försiktigt tryck på verktyget. Utsätt 

inte skivan för sidotryck.
• Installera alltid skyddet och lämplig skiva eller trissa. 

Använd inte alltför slitna skivor eller trissor.
• Se till att den inre och den yttre flänsen är 

korrekt monterade.
• Se till att skivan eller trissan roterar i pilarnas riktning 

på tillbehöret och på verktyget.
• Undvik att överbelasta. Om verktyget blir hett, låt det 

arbeta några minuter utan belastning för att tillbehöret 
skall svalna. Vidrör inte tillbehör innan de har svalnat. 
Skivorna blir mycket het under användning.

• Arbeta aldrig med slipkoppen utan lämpligt skydd 
på plats.

• Använd inte elverktyget med en kapställning.
• Använd aldrig material som är oförenligt med 

slipprodukter.
• Skivorna fortsätter att rotera en kort stund efter att du 

har stängt av verktyget.

Korrekt handplacering (Bild G)

 � VARNING: För att minska risken för allvarlig personskada, 
använd ALLTID korrekt handställning såsom visas.

 � VARNING: För att minska risken för allvarlig personskada, 
håll ALLTID verktyget säkert för att förekomma en 
plötslig reaktion.

Korrekt handplacering innebär en hand på sidohandtaget  21  
och den andra handen på själva verktyget, så som visas i Bild G.

Skjutreglage (Bild A)

 � FÖRSIKTIGHET: Håll ett fast tag i sidohandtaget och i 
höljet för att behålla kontrollen över verktyget vid start och 
under användning och tills skivan eller tillbehöret slutar 
att rotera. Se till att skivan har stannat helt och hållet 
innan verktyget läggs ned.

OBs! För att minska oförutsedda verktygsrörelser, slå inte på 
eller stäng av verktyget när det är belastat. Låt vinkelslipen nå 
full hastighet innan arbetsytan vidrörs. Lyft bort verktyget från 
arbetsytan innan verktyget stängs av. Låt verktyget sluta rotera 
innan det läggs ned.

 � VARNING: Innan batteripaketet sätts i se till att 
skjutreglaget är i avstängd position genom att trycka 
på den bakre delen av reglaget och släppa det. Se till att 
skjutreglaget är i avstängt läge såsom beskrivs ovan efter 
något strömavbrott. Om skjutreglaget är låst i påslaget 
läge när strömmen ansluts kan verktyget starta oväntat.

För att starta verktyget skjut PÅ/AV skjutreglaget  1  mot 
fronten av verktyget. För att stoppa verktyget, släpp på/
av-omkopplaren.
För kontinuerlig drift skjut omkopplaren mot fronten på 
verktyget och tryck främre delen av omkopplaren inåt. För att 
stoppa verktyget när det körs i kontinuerlig drift, tryck på bakre 
delen av reglaget och släpp den.

Spindellåsknapp (Bild A)
Spindellåsknappen  3  finns för att förhindra att spindeln 
roterar under installation eller borttagande av skivor. Använd 
bara spindellåset när verktyget är avstängt, bortkopplat från 
strömförsörjningen, och har stannat helt och hållet.

OBSERVERA: För att minska skaderisken på verktyget, 
koppla inte in spindellåset medan verktyget arbetar. Skada 
på verktyget kommer att uppstå, och påmonterat tillbehör 
kan snurra loss och möjligen resultera i personskada.

För att koppla in låset, tryck ner knappen för drivaxellåset och 
vrid drivaxeln tills du inte kan vrida drivaxeln längre.
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Ytslipning, slipning och trådborstning

 � FÖRSIKTIGHET: Använd alltid korrekt skydd enligt 
instruktionerna i denna manual.

För att arbeta på ett arbetsstyckets yta:
1. Låt verktyget nå full hastighet innan verktyget kommer i 

kontakt med arbetsytan.
2. Använd minimalt med tryck på arbetsytan, låt verktyget 

arbeta med hög hastighet. Borttagning v material går 
snabbast när verktyget arbetar med hög hastighet.

Vinkel

3. Håll en lämplig vinkel mellan verktyget och arbetsytan. Se 
tabellen för särskild funktion.

Funktion Vinkel

slipning 20˚-30˚

Slipning med 
sandpappersrondell

5˚-10˚

Slipning med flexibel slipskiva 5˚-15˚

Stålborstning 5˚-10˚

4. Håll kontakt mellan kanten på skivan och arbetsytan 
med skivan.
 - Vid vinkelslipning, slipning med sandpappersrondell eller 

stålborstning, förflytta verktyget kontinuerligt framåt och 
bakåt för att undvika att spår skapas på arbetsytan.

 - Vid slipning med sandpappersrondell, flytta verktyget 
konstant i en rak linje för att förhindra bränning och 
virvlar på arbetsytan.

OBs! Om verktyget tillåts vila mot arbetsytan utan att det flyttas 
kommer arbetsstycket att skadas.

5. Ta bort verktyget från arbetsytan innan verktyget stängs av. 
Låt verktyget sluta rotera innan det läggs ned.

 � FÖRSIKTIGHET: Var extra uppmärksam vid arbete över 
en kant då plötsliga tvära rörelser av vinkelslipen kan ske.

Försiktighetsåtgärder vid arbete med 
målade arbetsstycken

1. Stålborstning av blybaserad färg REKOMMENDERAS INTE på 
grund av svårigheterna att kontrollera det förorenade dammet. 
Blyförgiftning är farligast för barn och gravida kvinnor.

2. Eftersom det är svårt att identifiera om färg innehåller eller 
inte innehåller bly utan en kemisk analys rekommenderar vi 
att följande försiktighetsåtgärder vidtas vid slipning av all färg:

Personlig säkerhet
1. Inga barn eller gravida kvinnor får komma in i arbetsområdet 

där färg slipas eller stålborstas innan en fullständig 
rengöring gjorts.

2. En andningsmask eller gasmask bör bäras av alla personer 
som kommer in i arbetsområdet. Filtret bör bytas dagligen 
eller när användaren har svårigheter att andas. OBs! Endast 
de dammasker som är lämplig för arbete med blyfärgdamm 

och rök bör användas. Vanlig målarmasker ger inte detta 
skydd. Besök din lokala järnhandel för korrekt NIOSH-
godkänd mask.

3. ÄT INTE, DRICK ELLER RÖK inom arbetsområdet för att 
förhindra intag av förorenade färgpartiklar. Arbetare 
bör tvätta och städa INNAN de äter, dricker eller röker. 
Livsmedel, dryck eller röktillbehör bör inte lämnas kvar i 
arbetsområdet eftersom damm kan fastna på dem.

Miljösäkerhet
1. Färg bör tas bort på ett sådant sätt att mängden damm som 

genereras minimeras.
2. Områden där färgborttagning sker bör förseglas med 

plastskynken som är 4 mils tjocka.
3. Slipning bör utföras på ett sådant sätt att spår av färgdamm 

reduceras utanför arbetsområdet.

Rengöring av avyttring
1. Alla ytor inom arbetsområdet bör dammsugas och noga 

rengöras dagligen så länge som slipningsprojektet pågår. 
Dammsugarfilterpåsar bör bytas regelbundet.

2. Skyddsplast bör samlas ihop och kastas tillsammans 
med övriga dammspån och annat löst skräp. De bör 
placeras i en förseglad avfallsbehållare och via den vanliga 
sophanteringen. Under rengöringen skall barn och gravida 
kvinnor hålla sig undan från det direkta arbetsområdet.

3. Alla leksaker, tvättbara möbler och redskap som används av 
barn tvättas noga innan de används igen.

Kantslipning och kapning

 � VARNING: Använd inte kantslipnings/kapskivor för 
ytslipning eftersom dessa skivor inte är designade för 
sidotryck som uppstår vid ytslipning. Sönderbrutna skivor 
och allvarliga skadar kan uppstå.

 � FÖRSIKTIGHET: Skivor som används för kapning och 
kantslipning kan brytas sönder eller rekylera om de böjs 
eller vrids när verktyget används. Vid allt arbete med 
kantslipning/kapning måste den öppna sidan av skyddet 
placeras bort från operatören.
OBSERVERA: Kantslipning/kapning med en typ 27-skiva 
måste begränsas till grund skärning/inskärning (mindre än 
13 mm djupt när skivan är ny). Minska djupet på kapningen/
inskärningen lika mycket som skivans radie minskar allt 
eftersom den slits ned. Se Tabell över tillbehör och skydd 
för mer information. Kantslipning/kapning med en typ 
41-skiva kräver att ett typ A-skydd används.

1. Låt verktyget nå full hastighet innan verktyget kommer i 
kontakt med arbetsytan.

2. Använd minimalt med tryck på arbetsytan, låt verktyget 
arbeta med hög hastighet. Slipnings-/kaphastigheten är 
störst när verktyget arbetar med högt varvtal.

3. Positionera dig själv så att skivans öppna undersidan är 
riktad bort från dig.
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4. När kapningen börjar och en skåra skapats i arbetsstycket, 
ändra inte vinkeln på kapningen. Ändring av vinkeln 
kommer att göra att skivan böjs och kan gå sönder. 
Kantslipningsskivor är inte designade för att stå emot 
sidotryck som orsakas av böjningar.

5. Ta bort verktyget från arbetsytan innan verktyget stängs av. 
Låt verktyget sluta rotera innan det läggs ned.

Sågning i metall
För kapning med limmade slipskivor, använd alltid 
skyddtyp a.
Vid kapning, arbeta med måttlig matning som är lämplig för 
materialet som kapas. Minska inte hastigheten på kapskivan 
genom att luta eller pendla maskinen.
Minska itne hastigheten hos skivor som körs genom att 
använda sidotryck.
Maskinen måste alltid arbeta i en sliprörelse uppåt. I annat fall 
finns risken att den skjuts okontrollerat ut från kapstället.
Vid kapning av profiler och fyrkantstänger är det bäst att börja 
vid det smalaste tvärsnittet.

Grovslipning
använd aldrig en kapskiva för grovslipning. använd alltid 
skydd typ B.
Bästa grovbearbetningsresultatet uppnås vid inställning av 
maskinen i en vinkel 30° till 40°. Flytta maskinen fram och 
tillbaka med ett måttligt tryck. På detta sätt kommer inte 
arbetsstycket att bli för hett, missfärgas eller spår skapas.

Kapning av sten
Maskinen skall endast användas för torrkapning.
För kapning av sten rekommenderas att använda 
diamantkapskivor och endast arbeta med maskinen med 
dammskyddsmask.

Arbetsråd
Var försiktig när skåror kapas i väggar i 
byggnadskonstruktioner.
För öppningar i väggar i byggnadskonstruktioner gäller 
landsspecifika bestämmelser. Dessa bestämmelser måste tas i 
beaktande under alla förhållanden. Innan arbetet påbörjas rådfråga 
ansvarig byggnadsingenjör, arkitekt eller byggnadsledare.

UNDERHÅLL
Ditt elverktyg från DeWALT har konstruerats för att arbeta över 
en lång tidsperiod med minimalt underhåll. En kontinuerlig drift 
beror korrekt verktygsvård och regelbunden rengöring.

 � VARNING: För att minska risken för allvarlig 
personskada, stäng av verktyget och koppla bort 
batteripaketet innan du gör några justeringar 
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehör. En 
oavsiktlig start kan orsaka skador.

Laddaren och batteripaketet är inte servicebara.

Smörjning
Ditt elverktyg behöver ingen ytterligare smörjning.

Rengöring

 � VARNING: Elektrisk stöt och mekanisk fara. Koppla bort 
den elektriska apparaten från strömkällan före rengöring.

 � VARNING: För att säkerställa säker och effektiv 
drift, håll alltid den elektriska apparaten och 
ventilationsöppningarna rena.

 � VARNING: Använd aldrig lösningsmedel eller andra 
starka kemikalier för att rengöra de icke-metalliska 
delarna på verktyget. Dessa kemikalier kan försvaga 
materialen som används i dessa delar. Använd en trasa 
fuktad endast med vatten och mild tvål. Låt aldrig vätska 
komma in i verktyget och sänk aldrig ner någon del av 
verktyget i vätska.

Ventilationshålen kan rengöras med en torr, mjuk icke-metallisk 
borste och/eller en lämplig dammsugare. Använd inte vatten 
eller rengöringsvätska. Använd godkända ögonskydd och 
godkänd dammask.

Valfria tillbehör

 � VARNING: Eftersom andra tillbehör än de som erbjuds 
av DeWALT inte har testats med denna produkt, kan 
användningen av sådana tillbehör med detta verktyg vara 
riskabelt. För att minska risken för personskada bör endast 
tillbehör som rekommenderas av DeWALT användas med 
denna produkt.

 � VARNING: Använd inte en belagd slipskiva som har 
passerat sin utgångsdatum (EXP) som markerats nära 
mitten av skivan (om det finns). Utgångna skivor är mer 
benägna att spricka och orsaka allvarliga skador. Förvara 
belagda slipskivor på torr plats utan extrema temperaturer 
eller luftfuktighet. Kassera uttjänta eller skadade skivor så 
att de inte kan användas.

Rådfråga din återförsäljare för ytterligare information angående 
lämpliga tillbehör.

Max.

[mm]
[mm]

Min. 
Rotation

[min.–1]

Yttre 
hastighet

[m/s]

Gängad 
hållängd

[mm]D b d

d

D
b

115 6.4 22.23 11 500 80 –

125 6.4 22.23 11 500 80 –

D 115 – – 11 500 80 –

125 – – 11 500 80 –

D

d

b
75 30 M14 11 500 45 20.0

D 115 13 M14 11 500 80 20.0
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Att skydda miljön
Separat insamling. Produkter och batterier som är 
markerade med denna symbol får inte kastas i de 
vanliga hushållssoporna.
Produkter och batterier innehåller material som 

kan återvinnas och återanvändas vilket minskar behovet av 
råmaterial. Återvinn elektriska produkter och batterier enligt 
lokala föreskrifter. Närmare information finns tillgänglig på 
www.2helpU.com.

Laddningsbart batteri
Detta batteripaket med lång livslängd måste bytas ut när det 
inte längre kan producera tillräckligt med energi för jobb som 
enkelt utfördes tidigare. Vid slutet av dess tekniska livslängd skal 
det lämnas till batteriinsamlingen:
• Ladda ur batteripaketet fullständigt och ta sedan ut det ur 

produkten.
• Li-jon celler är återvinningsbara. Lämna dem hos din 

återförsäljare eller på en återvinningsstation. De insamlade 
batteripaketen kommer att återvinnas eller avyttras korrekt.

Ytterligare information för skydd och tillbehör för DCG405F 

när du använder segmenterade diamantskivor, använd 
endast diamantskivor med ett perifert gap som inte är 

större än 10 mm och negativ spånvinkel. 

≤10 mm

ANVÄND INTE
segmenterade diamantskivor med ett perifert gap större 

än 10 mm och/eller en positiv spånvinkel.

För alla tillbehör för slipning och stålborstning måste den 
lägsta delen av tillbehöret finnas i skyddshöljet med 2 mm 

eller mer fritt utrymme till skyddets nedre kant.

≥2 mm
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Användning av tillbehör och skydd
Användning Tillbehörstyp Tillbehör skydd Montering för referens

Ytslipning Skiva typ 27

Typ B (slipning)

Kapning

Skiva typ 41 (1A) (metall)

Typ A (stängd kapning)

Skiva typ 42 (27A) (metall)

Typ A (stängd kapning)

Skiva typ 41 (1A)

(murverk/betong)
Typ A (stängd kapning)

Diamantkapskiva (murverk/
betong)

Typ A (stängd kapning)

4

4 För acceptabel diamanthjulsgeometri referens Tabell för ytterligare information om skydd och tillbehör.

Slipskivor för andra material 
än metall eller murverk/

betong
Typ A (stängd kapning)

Dubbelt 
ändamål 

(kombinerad 
kapning och 

slipning)

Slipskiva för dubbla 
ändamål

Typ A (stängd kapning)

Stålborstning

Trådborste av skivtyp  

Typ A eller typ B (stängd kapning eller slipning)

Trådborste av skåltyp Skydd krävs ej
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Användning Tillbehörstyp Tillbehör skydd Montering för referens

Slipning

Flexibel skiva (typ 27 / 
typ 29)

Typ B (slipning)

Flexibelt slipmedel (t.ex. 
Sandpapper) (stöds av en 

flexibel stödrondell)

  
Skydd krävs ej

6

6 Gummistödrondell och slipklämmutter (ingår med gummisstödrondell) tillgängliga mot en extra kostnad från din 
lokala DeWALT -återförsäljare eller auktoriserat DeWALT servicecenter.

 � VARNING! Använd inte för att såga i trä eller träsnideri.  
Använd inte någon typ av tandade blad.  Allvarliga 
personskador kan förorsakas.
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Türkçe (orijinal talimatlardan çevrilmiştir)

ŞARJLI KÜÇÜK DÜZ BAŞLI AVUÇ TAŞLAMA MAKINESI 
DCG405F
Tebrikler!
Bir DEWALT aleti seçtiniz. Uzun süreli deneyim, sürekli ürün 
geliştirme ve yenilik DeWALT markasının profesyonel elektrikli 
alet kullanıcıları için en güvenilir ortaklardan birisi haline 
gelmesini sağlamaktadır.

Teknik Veriler
DCG405F

Voltaj VDC 18

Tip 2

Batarya tipi Li-iyon
Güç çıkışı G 800
Yüksüz hız dak-1 9000

Taşlama diski çapı mm 125

Taşlama diski kalınlığı (maks) mm 6,4

Kesme diski çapı mm 125
Kesme diski kalınlığı (maks) mm 3
Telli disk çapı mm 115
Telli disk kalınlığı (maks) mm 13
Mil çapı M14
Mil uzunluğu mm 18,4
Ağırlık (bataryasız) kg 1,8

EN62841-2-3 uyarınca gürültü değerleri ve titreşim değerleri (triaks vektör 
toplamı)

LPA  (emisyon ses basıncı seviyesi) dB(A) 85

LWA  (ses güç seviyesi) dB(A) 93

K (verilen ses seviyesi için belirsizlik) dB(A) 3

Yüzey taşlama

Titreşim emisyon değeri ah,AG = m/sn2 4,9

Belirsizlik değeri K = m/sn2 1,5

Zımpara diski

Titreşim emisyon değeri ah,DS = m/sn2 2,5

Belirsizlik değeri K = m/sn2 1,5

Beton taşlama ve kesme

Titreşim emisyon değeri ah,CG = m/sn2 4,3

Belirsizlik değeri K = m/sn2 1,5

Bu bilgi sayfasında verilen gürültü emisyonu düzeyi, EN62841 
dahilinde belirtilen standart teste uygun olarak ölçülmüştür ve 
aletleri birbiriyle karşılaştırmak için kullanılabilir. Maruz kalma için 
bir ön değerlendirme olarak kullanılabilir.

 � UYARI: Beyan edilen titreşim emisyon düzeyi, aletin 
ana uygulamalarını yansıtır. Bununla birlikte alet 
farklı uygulamalar için, farklı aksesuarla veya bakımsız 
kullanıldığında, titreşim emisyonu değişebilir. Bu, toplam 

çalışma süresindeki maruz kalma seviyesini önemli 
ölçüde artırabilir.
Tahmini titreşim maruziyeti, aletin kapalı kaldığı veya 
çalışmasına karşın iş görmediği zamanları da dikkate 
almalıdır. Bu, toplam çalışma süresindeki maruziyet 
düzeyini önemli ölçüde azaltabilir.
Operatörü titreşimin etkilerinden korumak için 
aşağıdakiler gibi ilave güvenlik önlemleri tanımlayın: aleti 
ve aksesuarları iyi muhafaza edin, ellerinizi sıcak tutun, iş 
kalıplarını organize edin.

 � UYARI: İnce metal levhaların veya geniş bir yüzeye 
sahip ve kolayca titreşim oluşturan diğer malzemelerin 
taşlanması, beyan edilen gürültü emisyon değerlerinden 
çok daha yüksek (15 dB'ye kadar) toplam gürültü 
emisyonuna neden olabilir. Bu tür iş parçalarında, ağır 
esnek sönümleme malzemelerinin uygulanması gibi 
uygun önlemlerle ses yayılımı mümkün olduğunca 
engellenmelidir. Artan gürültü emisyonu, hem gürültüye 
maruz kalmayla ilgili risk değerlendirmesi hem de yeterli 
işitme korumasının seçilmesi açısından dikkate alınmalıdır.

AT Uygunluk Beyanı
Makine Yönetmeliği

Şarjlı Küçük Düz Başlı Avuç Taşlama 
Makinesi DCG405F
DeWALT Teknik Veriler bölümünde belirtilen ürünlerin şunlarla 
uyumlu olduğunu ilan eder: 2006/42/AT, EN62841-1:2015 
+A11:2022, EN IEC 62841-2-3:2021 +A11:2021.
Bu ürünler aynı zamanda 2014/30/EU ve 2011/65/EU 
Yönetmeliklerine de uygundur. Daha fazla bilgi için, lütfen 
aşağıdaki adresi kullanarak DeWALT ile irtibata geçin veya 
kılavuzun arkasına bakın.
Bu belge altında imzası bulunan yetkili, teknik dosyanın 
derlenmesinden sorumludur ve bu beyanı DeWALT adına vermiştir.

Markus Rompel 
Mühendislik Birimi Yöneticisi,  
DeWALT Richard-Klinger-Straße 11, 65510,  
Idstein, Almanya  
13.12.2023

UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, kullanım 
kılavuzunu okuyun.
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Aküler
Şarj Aletleri/Şarj Süreleri (Dakika)
Kat. #
DC
Ağırlık
*Veri kodu 201811475B veya sonrası
**Veri kodu 201536 veya sonrası
**Batarya şarj süreleri şablonu yalnızca bilgi verme amacıyla sunulmuştur, şarj süreleri, bataryaların sıcaklığına ve durumuna bağlı olarak değişir.
***Batarya şarj süreleri şablonu yalnızca bilgi verme amacıyla sunulmuştur, şarj süreleri, bataryaların sıcaklığına ve durumuna bağlı olarak değişir.

Aküler Şarj Aletleri/Şarj Süreleri (Dakika)***

Kat. # VDC Ah Ağırlık (kg) DCB104 DCB107
DCB112/ 
DCB1102

DCB113
DCB115/ 
DCB1104

DCB116 DCB117 DCB118 DCB132 DCB119

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,08 60 270 170 140 90 80 40 60 90 X
DCB547/G 18/54 9,0/3,0 1,46 75* 420 270 220 135* 110* 60 75* 135* X

DCB548 18/54 12,0/4,0 1,46 120 540 350 300 180 150 80 120 180 X
DCB181 18 1,5 0,35 22 70 45 35 22 22 22 22 22 45
DCB182 18 4,0 0,61 60/40** 185 120 100 60 60/45** 60/40** 60/40** 60 120

DCB183/B/G 18 2,0 0,40 30 90 60 50 30 30 30 30 30 60
DCB184/B/G 18 5,0 0,62 75/50** 240 150 120 75 75/60** 75/50** 75/50** 75 150

DCB185 18 1,3 0,35 22 60 40 30 22 22 22 22 22 40
DCB187 18 3,0 0,54 45 140 90 70 45 45 45 45 45 90
DCB189 18 4,0 0,54 60 185 120 100 60 60 60 60 60 120

DCBP034/G 18 1,7 0,32 27 82 50 40 27 27 27 27 27 50
DCBP518/G 18 5,0 0,75 75 240 150 120 75 60 50 50 75 150

*Veri kodu 201811475B veya sonrası 
**Veri kodu 201536 veya sonrası  
***Batarya şarj süreleri şablonu yalnızca bilgi verme amacıyla sunulmuştur, şarj süreleri, bataryaların sıcaklığına ve durumuna bağlı olarak değişir.

Tanımlar: Güvenlik Yönergeleri
Aşağıdaki tanımlar her işaret sözcüğü ciddiyet derecesini 
gösterir. Lütfen kılavuzu okuyun ve bu sembollere dikkat edin.

 � TEHLİKE: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi 
yaralanma ile sonuçlanabilecek çok yakın bir tehlikeli 
durumu gösterir.

 � UYARI: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir tehlikeli 
durumu gösterir.

 � DİKKAT: Engellenmemesi halinde önemsiz veya orta 
dereceli yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel bir 
tehlikeli durumu gösterir.
İKAZ: Engellenmemesi halinde maddi hasara 
neden olabilecek, yaralanma ile ilişkisi olmayan 
durumları gösterir.

 � Elektrik çarpması riskini belirtir.

 � Yangın riskini belirtir.

Elektrikli El Aletleri İçin Genel Güvenlik 
Talimatları

 � UYARI: Bütün güvenlik uyarılarını ve talimatlarını 
mutlaka okuyun. Bu talimatların herhangi birisine 
uyulmaması elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi 
yaralanma riskine neden olabilir.

İLERDE BAKMAK IÇIN TÜM UYARI VE 
TALIMATLARI SAKLAYIN

Aşağıda yer alan uyarılardaki “elektrikli alet” terimi şebeke 
elektriğiyle (kablolu) veya batarya ile çalışan (şarjlı) elektrikli 
aletinizi ifade etmektedir.

1) Çalışma alanının güvenliği
a ) Çalışma alanını temiz ve aydınlık tutun. Dağınık ve 

karanlık alanlar kazaya davetiye çıkartır.
b ) Elektrikli aletleri, alev alabilir sıvıların, gazların veya 

tozların bulunduğu alanlar gibi patlama olasılığı 
bulunan ortamlarda kullanmayın. Elektrikli aletler tozu 
veya dumanı ateşleyebilecek kıvılcımlar çıkarmaktadır.

c ) Bir elektrikli aleti çalıştırırken çocuklardan ve 
etraftaki kişilerden uzak tutun. Dikkatinizi dağıtıcı 
şeyler kontrolü kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a ) Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun olmalıdır. 

Fiş üzerinde kesinlikle hiçbir değişiklik yapmayın. 
Topraklı (topraklamalı) elektrikli aletlerde hiçbir 
adaptör fişi kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve 
uygun prizler elektrik çarpması riskini azaltacaktır.

b ) Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları gibi 
topraklanmamış yüzeylerle vücut temasından 
kaçının. Vücudunuzun topraklanması halinde yüksek bir 
elektrik çarpması riski vardır.

c ) Elektrikli aletleri yağmura maruz bırakmayın veya 
ıslatmayın. Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma 
riskini artırır.

d ) Elektrik kablosunu uygunsuz amaçlarla kullanmayın. 
Elektrikli aleti kesinlikle kablosundan tutarak 
taşımayın, çekmeyin veya prizden çıkartmayın. 
Kabloyu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya 
dolaşmış kablolar elektrik çarpması riskini arttırır.

e ) Elektrikli bir aleti açık havada çalıştırıyorsanız, 
açık havada kullanıma uygun bir uzatma kablosu 
kullanın. Açık havada kullanıma uygun bir kablonun 
kullanılması elektrik çarpması riskini azaltır.
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f ) Eğer bir elektrikli aletin nemli bir bölgede 
çalıştırılması zorunluysa, bir artık akım aygıtı (RCD) 
korumalı bir kaynak kullanın. Bir RCD kullanılması 
elektrik şoku riskini azaltır.

3) Kişisel güvenlik
a ) Elektrikli bir aleti kullanırken her zaman dikkatli 

olun, yaptığınız işe yoğunlaşın ve sağduyulu 
davranın. Elektrikli bir aleti yorgunken veya ilaç ya 
da alkolün etkisi altındayken kullanmayın. Elektrikli 
aletleri kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmayla 
sonuçlanabilir.

b ) Koruyucu ekipman kullanın. Daima koruyucu 
gözlük takın. Koşullara uygun toz maskesi, 
kaymayan güvenlik ayakkabıları, baret veya kulaklık 
gibi koruyucu donanımların kullanılması fiziksel 
yaralanmaları azaltacaktır.

c ) İstem dışı çalıştırılmasını önleyin. Cihazı güç 
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, yerden 
kaldırmadan veya taşımadan önce düğmenin kapalı 
konumda olduğundan emin olun. Aleti, parmağınız 
tetik üzerinde bulunacak şekilde taşımak veya açık 
durumdaki elektrikli aletleri elektrik şebekesine bağlamak 
kazaya davetiye çıkartır.

d ) Elektrikli aleti açmadan önce tüm ayarlama 
anahtarlarını çıkartın. Elektrikli aletin hareketli bir 
parçasına takılı kalmış bir anahtar fiziksel yaralanmaya 
neden olabilir.

e ) Ulaşmakta zorlandığınız yerlerde kullanmayın. 
Daima sağlam ve dengeli basın. Bu, beklenmedik 
durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine 
olanak tanır.

f ) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve takı 
takmayın. Saçınızı, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve 
takılar veya uzun saç hareketli parçalara takılabilir.

g ) Eğer kullandığınız üründe toz emme ve toplama 
özellikleri olan ataşmanlar varsa bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından 
emin olun. Bu cihazların kullanılması tozla ilgili 
tehlikeleri azaltabilir.

h ) Aletlerin sık kullanımı sonucu oluşan aşinalığın 
keyfi davranışta bulunmanıza ve aletle ilgili 
güvenlik ilkeleri ihmal etmenize neden olmasına 
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket bir anda ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanım ve bakımı
a ) Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için 

doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet, 
belirlendiği kapasite ayarında kullanıldığında daha iyi ve 
güvenli çalışacaktır.

b ) Düğme aleti çalıştırmıyor ve kapatmıyorsa aleti 
kullanmayın. Düğmeyle kontrol edilemeyen tüm elektrikli 
aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.

c ) Herhangi bir ayarlama, aksesuar değişimi veya 
elektrikli aletlerin saklanması öncesinde fişi güç 

kaynağından çekin ve/veya aküyü aletten ayırın. Bu 
tür önleyici güvenlik tedbirleri elektrikli aletin istem dışı 
olarak çalıştırılması riskini azaltacaktır.

d ) Elektrikli aleti, çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın ve elektrikli aleti tanımayan veya bu 
talimatları bilmeyen kişilerin elektrikli aleti 
kullanmasına izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz 
kullanıcıların elinde tehlikelidir.

e ) Elektrikli aletleri iyi muhafaza edin. Hareketli 
parçalardaki hizalama hatalarını ve tutuklukları, 
parçalardaki kırılmalar ve elektrikli aletin 
çalışmasını etkileyebilecek tüm diğer koşulları 
kontrol edin. Hasarlı ise, elektrikli aleti kullanmadan 
önce tamir ettirin. Kazaların çoğu, elektrikli aletlerin 
bakımının yeterli şekilde yapılmamasından kaynaklanır.

f ) Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakımı uygun 
şekilde yapılmış keskin kesim uçlu kesim aletlerinin sıkışma 
ihtimali daha düşüktür ve kontrol edilmesi daha kolaydır.

g ) Elektrikli aleti, aksesuarlarını ve aletin diğer 
parçalarını kullanırken bu talimatlara mutlaka uyun 
ve çalışma ortamının koşullarını ve yapılacak işin 
ne olduğunu göz önünde bulundurun. Elektrikli aletin 
öngörülen işlemler dışındaki işlemler için kullanılması 
tehlikeli durumlara neden olabilir.

h ) Tüm tutamakları ve tutma yerlerini kuru, temiz 
ve üzerinde yağ veya gres bulunmayacak şekilde 
muhafaza edin. Kaygan tutamaklar ve yağlı tutma 
yerleri, beklenmedik durumlarda aletin güvenli olarak 
taşınmasına ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Batarya kullanım ve bakımı
a ) Yalnızca üretici tarafından belirtilen cihazla şarj 

edin. Bir batarya için uygun olan şarj cihazı başka bir 
batarya ile kullanıldığında yangın tehlikesi yaratabilir.

b ) Elektrikli aletleri sadece özel olarak beraberinde 
temin edilen bataryalarla kullanın. Herhangi 
başka bir batarya kullanımı yaralanma ve yangın 
tehlikesi yaratabilir.

c ) Batarya kullanılmadığında, iki kutbu birbirine temas 
ettirebilecek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida ve 
diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun. Batarya 
kutuplarının kısa devre yaptırılması yanık veya yangına 
neden olabilir.

d ) Kötü şartlar altında, batarya sıvı sızdırabilir, 
temastan kaçının. Yanlışlıkla temas halinde, suyla 
yıkayın. Sıvı gözlere temas ederse, ayrıca doktora 
da başvurun. Bataryadan sızan sıvı tahriş veya yanıklara 
neden olabilir.

e ) Hasarlı ya da modifiye edilmiş bir batarya veya aleti 
kullanmayın. Hasarlı ya da modifiye edilmiş bataryalar 
yangın, patlama veya yaralanma riskiyle sonuçlanan 
beklenmedik durumlara neden olabilir.

f ) Bir batarya veya aleti ateşe veya aşırı ısıya maruz 
bırakmayın. Ateş veya 130 °C üzeri ısıya maruz kalması 
patlamaya neden olabilir.

g ) Tüm şarj talimatlarına uyun ve talimatlarda 
belirtilen sıcaklık aralığı dışında batarya veya aleti 
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şarj etmeyin. Doğru olmayan şekilde veya belirtilen 
aralık dışındaki sıcaklıklarda şarj edilmesi bataryaya hasar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir. 

6) Servis
a ) Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parçaların 

kullanıldığı yetkili DEWALT servisine tamir ettirin. 
Bu, elektrikli aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini 
sağlayacaktır.

b ) Hasar görmüş bataryalara asla serviste bulunmayın. 
Bataryaların servisi sadece üretici veya yetkili servis 
tarafından yapılabilir.

TÜM IŞLEMLER IÇIN GÜVENLIK 
TALIMATLARI
Taşlama, Zımparalama, Tel Fırçalama veya 
Kesme İşlemleri için Genel Güvenlik Uyarıları:

a ) Bu elektrikli alet, taşlama, satinaj, polisaj veya kesim 
makinesi olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
Bu elektrikli aletle verilen tüm güvenlik uyarılarını, 
talimatları, resimleri ve teknik özellikleri okuyun. 
Aşağıda listelenen tüm talimatlara uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanmalara 
neden olabilir.

b ) Bu elektrikli aletle parlatma işlemlerinin yapılması 
tavsiye edilmez. Elektrikli aletin kullanım amacı dışındaki 
işlemler tehlike yaratarak yaralanmalara neden olabilir.

c ) Bu elektrikli aleti, alet üreticisi tarafından 
özel olarak tasarlandığı ve belirtilmediği bir 
şekilde çalışacak şekilde dönüştürmeyin. Böyle 
bir dönüştürme, kontrol kaybının yanı sıra ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

d ) Üretici firma tarafından özel olarak tasarlanmamış 
ve belirtilmemiş aksesuarları kullanmayın. Aksesuarın 
elektrikli aletinize takılabiliyor olması güvenli çalışacağını 
garanti etmez.

e ) Aksesuarın nominal hızı en az elektrikli alet üzerinde 
yazan maksimum hıza eşit olmalıdır. İlgili nominal 
hızından daha hızlı çalışan aksesuarlar kırılabilir ve 
etrafa saçılabilir.

f ) Aksesuarınızın dış çapı ve kalınlığı elektrikli 
aletinizin kapasite değerleri dahilinde olmalıdır. 
Doğru ebatta olmayan aksesuarlar yeterli koruma 
sağlamaz ve kontrol edilemez.

g ) Aksesuar montajının boyutları, elektrikli aletin 
montaj donanımının boyutlarına uygun olmalıdır. 
Elektrikli aletin montaj donanımına uymayan aksesuarlar 
dengesiz çalışır, aşırı titreşim yapar ve kontrolü 
kaybetmeye neden olabilir.

h ) Hasar görmüş olan bir aksesuarı kullanmayın. Her 
kullanımdan önce aksesuarları inceleyin, örneğin 
aşındırıcı diski talaş ve çatlaklara karşı, disk 
tabanı çatlak, kopma ya da aşırı kullanıma karşı, 
tel fırçayı gevşek ya da kırık tellere karşı kontrol 
edin. Elektrikli alet ya da aksesuar düşürülürse, 

hasar olup olmadığını kontrol edin ya da sağlam 
aksesuar takın. Aksesuarın incelenmesi ve monte 
edilmesinden sonra, kendinizi ve etraftaki insanları 
dönen aksesuar düzleminden uzakta tutun ve 
elektrikli aleti bir dakika boyunca maksimum yüksüz 
hızda çalıştırın. Bu test süresince hasarlı aksesuarlar 
normal olarak kırılarak dağılacaktır.

i ) Koruyucu ekipman giyin. Uygulamaya bağlı olarak 
yüz siperi veya güvenlik gözlüğü kullanın. Duruma 
bağlı olarak toz maskesi, kulaklık, eldiven ve küçük 
zımpara veya iş parçası parçalarını durdurabilecek 
iş önlüğü kullanın. Göz koruyucu, çeşitli işlemlerin 
neden olduğu uçan parçacıkları durdurabilecek özellikte 
olmalıdır. Toz maskesi veya solunum aygıtı, yaptığınız 
işlemin neden olduğu parçacıkları filtreleyebilecek özellikte 
olmalıdır. Yüksek yoğunluklu gürültüye uzun süre maruz 
kalınması, işitme kaybına yol açabilir.

j ) Etrafta bulunanların çalışma alanından güvenli 
bir mesafede durmalarını sağlayın. Çalışma 
alanına giren herkes koruyucu ekipman giymelidir. 
İş parçasının veya kırılan bir aksesuarın parçaları 
uçuşarak çalışılan alanın hemen yakınında bulunanların 
yaralanmasına neden olabilir.

k ) Kesim aksesuarının gömülü elektrik kablolarına 
temas etmesine yol açabilecek durumlarda aleti 
sadece yalıtımlı saplarından tutun. Elektrik akımı 
bulunan kablolarla temas, akımın elektrikli aletin iletken 
metal parçaları üzerinden kullanıcıya iletilmesi nedeniyle 
elektrik çarpmasına yol açar.

l ) Elektrik kablosunu dönen aksesuardan uzak tutun. 
Kontrolü kaybetmeniz durumunda kablo kesilerek elinizin 
veya kolunuzun dönen aksesuara çekilmesine neden olabilir.

m ) Aksesuar tam olarak durmadan elektrikli aleti 
asla yere koymayın. Dönen aksesuar yüzeye takılarak 
elektrikli aletin kontrolünüzden çıkmasına neden olabilir.

n ) Elektrikli aleti sağınızda veya solunuzda taşırken 
çalıştırmayın. Kaza ile temas halinde, dönen aksesuar 
giysinize takılabilir, aksesuarı vücudunuza doğru çekebilir.

o ) Elektrikli aletin havalandırma deliklerini düzenli 
olarak temizleyin. Motor fanı tozu gövdenin içine 
çeker ve toz metallerin aşırı miktarda birikmesi elektrik 
hasarlarına yol açabilir.

p ) Elektrikli aleti yanıcı malzemelerin yanında 
çalıştırmayın. Kıvılcımlar bu malzemelerin tutuşmasına 
neden olabilir.

q ) Sıvı soğutucu gerektiren aksesuarları kullanmayın. 
Su veya başka soğutma sıvılarının kullanılması elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

TÜM İŞLEMLER İÇIN EK GÜVENLIK 
TALIMATLARI
Geri Tepme ve İlgili Uyarılar
Geri tepme, dönen diskin, zımpara tabanının, fırçanın veya 
başka bir aksesuarın sıkışma veya takılmaya karşı gösterdiği 
reaksiyondur. Sıkışma veya takılma dönen aksesuarın aniden 
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durmasına neden olur, bu daha sonra kontrolsüz elektrikli aletin 
bağlanma noktasında, aksesuarın dönme yönünün tersine doğru 
zorlanmasına yol açar.
Örneğin, bir aşındırıcı diskin işleme tabi tutulan parçaya takılması 
ya da sıkışması durumunda sıkışma noktasına giren disk kenarı 
malzemenin yüzeyini kazıyarak diskin yerinden çıkmasına ya da 
fırlamasına neden olabilir. Disk, sıkışma noktasındaki hareket 
yönüne bağlı olarak kullanıcıya doğru veya kullanıcıdan uzağa 
fırlayabilir. Ayrıca, taşlama diskleri bu koşullar altında kırılabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanlış kullanımı ve/veya yanlış 
çalıştırma prosedürlerinin ya da koşullarının bir sonucudur; 
aşağıda verilen uygun önlemler alınarak önlenebilir:

a ) Elektrikli aleti her iki elinizle sıkı bir şekilde tutun, 
vücudunuzu ve kollarınızı geri tepme kuvvetlerine 
direnebilecek şekilde konumlandırın. Çalıştırma 
sırasında geri tepme veya tork tepkisi üzerinde 
maksimum kontrol sağlamak için, varsa her zaman 
yardımcı tutamağı kullanın. Kullanıcı, gerekli tedbirlerin 
alınması durumunda, tork tepkisini veya geri tepme 
güçlerini kontrol edebilir.

b ) Elinizi daima dönen aksesuardan uzak tutun. 
Aksesuar elinizin üzerinde geri tepebilir.

c ) Vücudunuzu, geri tepme olması halinde elektrikli 
aletin hareket edebileceği alanda konumlandırmayın. 
Geri tepme, aletin takılma noktasında diskin hareketinin tersi 
yönde itilmesine neden olur.

d ) Özellikle köşelerde ve keskin kenarlı yerlerde daha 
dikkatli çalışın. Aksesuarı zıplatmayın ve takılıp 
sıkışmasını önleyin. Köşeler, keskin kenarlar veya 
zıplama, dönen aksesuarın takılmasına neden olarak 
kontrolün kaybolmasına veya geri tepmeye yol açabilir.

e ) Bir zincir testere, ahşap oyma bıçağı, parçalı elmas 
disk, çevresel aralığı 10 mm'den büyük veya dişli 
testere bıçağı takmayın. Bu tür bıçaklar sık sık geri 
tepme yaparak kontrol kaybına neden olur.

Taşlama ve Kesim İşleri için Özel Güvenlik 
Uyarıları

a ) Yalnızca elektrikli aletiniz için belirtilen disk 
türlerinin yanı sıra seçilen disk için tasarlanmış özel 
siper kullanın. Elektrikli aletin tasarımına uygun olmayan 
diskler yeterince korunamazlar ve güvenli değildir.

b ) Çukur göbekli disklerin taşlama yüzeyi, koruma 
ağzı düzleminin altına monte edilmelidir. Düzgün 
şekilde monte edilmemiş olan ve koruma ağzının yüzey 
kısmından dışarı sarkan disk yeterince korunamayabilir.

c ) Siper, diskin kullanıcı tarafında açıktan kalan 
kısmı minimum olacak şekilde elektrikli alete sıkıca 
yerleştirilmeli ve maksimum güvenlik sağlayacak 
şekilde konumlandırılmalıdır. Siper, kullanıcıyı kopan 
disk parçaları ve diske kazara temas etme ve giysiyi 
yakabilecek kıvılcımlara karşı korur.

d ) Diskler sadece önerilen uygulamalarda 
kullanılmalıdır. Örneğin, kesim diskinin kenarı ile 
taşlama yapmayın. Taşlama diskleri çevresel taşlama 

için tasarlanmışlardır, bu disklere uygulanan kenar güçleri 
disklerin parçalanmasına neden olabilir.

e ) Her zaman seçilen disk için doğru boyuta ve şekle 
sahip, hasarsız disk flanşları kullanın. Uygun disk 
flanşları diski destekleyerek diskin kırılma ihtimalini 
azaltırlar. Kesim disk flanşları, taşlama disk flanşlarından 
farklı olabilir.

f ) Büyük elektrikli aletlerin aşınmış disklerini 
kullanmayın. Büyük elektrikli alet için tasarlanmış 
disk küçük aletin yüksek hızı için uygun değildir ve 
parçalanabilir.

g ) Çift amaçlı diskleri kullanırken, daima 
gerçekleştirilen uygulama için doğru siperi kullanın. 
Doğru siperin kullanılmaması, istenen koruma düzeyini 
sağlayamayabilir ve bu da ciddi yaralanmalara yol açabilir.

Kesim İşleri için Özel İlave Güvenlik Uyarıları
a ) Kesme diskine “bastırmayın” veya aşırı baskı 

uygulamayın. Aşırı derin kesimler yapmaya 
çalışmayın. Diske aşırı basınç uygulanması yükü ve kesim 
sırasında diskin bükülme ya da sıkışma ihtimali ile diskin 
geri tepme ve kırılma ihtimalini artırır.

b ) Vücudunuzu dönen disk ile aynı hizada veya diskin 
arkasında kalacak şekilde konumlandırmayın. İşlemin 
yapıldığı noktada disk vücudunuzdan uzağa doğru hareket 
ederken olası bir geri tepme, dönen diskin ve elektrikli aletin 
doğrudan size doğru itilmesine neden olabilir.

c ) Disk sıkışma yapıyorsa veya herhangi bir nedenle 
kesim işlemine ara verilirken elektrikli aleti kapatın 
ve disk tamamen durana kadar elektrikli aleti 
hareketsiz olarak tutun. Disk hareket halindeyken 
kesim yapılan yerden kesim diskini asla çıkarmaya 
kalkışmayın; aksi takdirde geri tepme meydana 
gelebilir. Diskin sıkışma yapmasının nedenlerini araştırın 
ve gidermek için gerekli düzeltmeleri yapın.

d ) İş parçası üzerinde yeniden kesim işlemi 
başlatmayın. Diskin tam hıza çıkmasını bekleyin 
ve kesim noktasına dikkatli bir şekilde yeniden 
girin. Elektrikli alet üzerinde çalışılan parçaya yeniden 
konumlandırılırken disk sıkışma, sağa sola yürüme veya 
geri tepme yapabilir.

e ) Diskin sıkışma veya geri tepme ihtimalini en 
aza indirmek için panelleri veya büyük parçaları 
destekleyin. Büyük parçalar kendi ağırlıklarından 
dolayı bel vermeye meyillidirler. Parçanın kesim 
hattına yakın bir noktaya ve diskin her iki tarafınca olacak 
şekilde parçanın kenarlarına destek yerleştirilmelidir.

f ) Mevcut duvarlar veya diğer kör alanlarda “cep 
kesimi” yaparken daha dikkatli olun. Malzeme içine 
dalan disk geri tepmeye neden olabilecek şekilde gaz ve su 
borularını, elektrik kablolarını ve nesneleri kesebilir.

g ) Kavisli kesim yapmaya çalışmayın. Diske aşırı baskı 
uygulanması yükü ve kesme sırasında diskin bükülme ya da 
sıkışma ihtimali ile diskin geri tepme ve kırılma ihtimalini 
artırarak ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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Zımparalama İşlemleri için Ek Güvenlik 
Talimatları

a ) Uygun boyutta zımpara diski kağıdı kullanın. 
Zımpara kağıdını seçerken üretici firmanın 
tavsiyelerine uyun. Zımpara tabanından taşan zımpara 
kağıdı kırılma tehlikesi yaratır ve takılmaya, diskin 
parçalanmasına ya da geri tepmeye yol açabilir.

Tel Fırçalama İşlemleri için Ek Güvenlik 
Talimatları

a ) Sıradan işlemlerde bile fırçadan tel parçacıkları 
fırlayabileceğini unutmayın. Fırçaya aşırı yük 
uygulayarak telleri aşırı germeyin. Tel parçacıkları ince 
giysilere ve/veya deriye kolayca nüfuz edebilir.

b ) Tel fırçalama işlemi için siper kullanımı tavsiye 
edilirse telli disk ya da fırçanın siper ile temasına izin 
vermeyin. İş ve merkezkaç güçlerinden dolayı disk veya tel 
fırçanın çapı genişleyebilir.

Taşlama Makineleri için Ek Güvenlik Önlemleri
a ) Bu alette Tip 11 (havşa kabı) diskleri kullanmayın. 

Uygun olmayan aksesuar kullanımı yaralanmalara 
neden olur.

b ) Daima yan tutamağı kullanın. Tutamağı sağlam bir 
şekilde sıkın. Aletin kontrolünü sağlamak için her zaman 
yan tutamak kullanılmalıdır.

c ) Parçalı elmas diskleri kullanırken, yalnızca çevre 
boşluğu 10 mm'den büyük olmayan ve negatif 
eğim açısına sahip olan elmas diskler kullanın (bkz. 
siperler ve aksesuarlar için Ek Bilgiler Tablosu.)

Diğer Riskler
İlgili güvenlik düzenlemelerinin uygulanması ve güvenlik 
cihazlarının kullanılmasına rağmen, bazı risklerden kaçınmak 
mümkün değildir. Bunlar:
• İşitme kaybı.
• Sıçrayan parçacıklar kaynaklı yaralanma riski.
• Çalışma sırasında ısınan aksesuarlardan kaynaklanan 

yanık tehlikesi.
• Uzun süreli kullanımdan kaynaklanan yaralanma riski.

Elektrik Güvenliği
Elektrik motoru sadece tek bir voltaj için tasarlanmıştır. Her 
zaman batarya voltajının, aletin üretim etiketinde voltajla aynı 
olup olmadığını kontrol edin. Aynı zamanda şar aletinizin 
voltajının ana şebeke voltajınızla aynı olduğundan emin olun.

DeWALT şarj cihazınız EN60335 standardına uygun 
olarak çift yalıtımlıdır; bu nedenle, topraklama 
kablosuna gerek yoktur.

 � UYARI: 30mA veya daha düşük kaçak akım değerine 
sahip bir kaçak akım rölesi kullanılmasını öneriyoruz.

Elektrik kablosu hasarlıysa, DeWALT servis merkezlerinden 
edinebileceğiniz, özel hazırlanmış bir kabloyla değiştirilmelidir.

Şebeke Fişi Değiştirme (Yalnızca İngiltere 
ve İrlanda)
Yeni bir şebeke fişinin takılması gerekiyorsa:
• Eski fişi güvenli bir şekilde imha edin.
• Kahverengi kabloyu fişteki elektrik terminaline bağlayın.
• Mavi kabloyu nötr uca bağlayın.

 � UYARI: Toprak terminale bağlantı yapılmamalıdır.

Kaliteli fişlerle birlikte verilen bağlantı talimatlarını izleyin. 
Önerilen sigorta: 3 A.

Uzatma Kablosu Kullanılması
Uzatma kablosu gerçekten gerekmedikçe kullanılmamalıdır. Şarj 
aletinizin giriş gücüne uygun, onaylı bir uzatma kablosu kullanın 
(Teknik Verilere bakın). Minimum iletken ebadı 1 mm2 ve 
maksimum uzunluk 30 m’dir.
Bir kablo makarası kullanırken, her zaman kabloyu tamamen açın.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN

Şarj cihazları
DeWALT şarj cihazlarının ayara ihtiyacı yoktur ve olabildiğince 
kolay çalıştırılmak üzere tasarlanmışlardır.

Tüm Batarya Şarj Cihazları için Önemli 
Güvenlik Talimatları
BU TaLİMaTLaRI sakLaYIn: Bu kılavuz, uyumlu batarya şarj 
cihazları için önemli güvenlik ve çalıştırma talimatları içerir (bkz. 
Teknik Veriler).
• Şarj cihazını kullanmadan önce şarj cihazının, pil paketinin ve 

üründe kullanılan pil paketinin üzerindeki talimatları ve uyarıcı 
işaretleri okuyun.

 � UYARI: Elektrik çarpması tehlikesi. Şarj cihazının içine 
sıvı kaçmasına izin vermeyin. Elektrik çarpmasına neden 
olabilir.

 � UYARI: 30mA veya daha düşük kaçak akım değerine 
sahip bir kaçak akım rölesi kullanılmasını öneriyoruz.

 � DİKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma riskini azaltmak 
için, yalnızca DeWALT şarj edilebilir bataryaları şarj edin. 
Diğer batarya türleri patlayarak yaralanmaya ve hasara 
neden olabilir.

 � DİKKAT: Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
İKAZ: Şarj aletinin güç kaynağına bağlı olduğu bazı 
durumlarda, şarj aletinin içindeki açıkta kalan şarj uçları 
yabancı maddelerle kısa devre yapabilir. Bunlarla sınırlı 
olmamak üzere çelik yünü, alüminyum folyo veya benzeri 
metal parçacıkları gibi iletken özelliğe sahip yabancı 
maddeler şarj aletinin yuvalarından uzak tutulmalıdır. 
Yuvada batarya yokken şarj cihazını daima güç 
kaynağından çıkarın. Şarj cihazının fişini temizlemeden 
önce çıkarın.

• Bataryayı bu kılavuzdaki şarj cihazlarının haricinde 
herhangi bir şarj cihazıyla şarj etmeye ÇALIŞMAYIN. 
Şarj cihazı ve batarya özellikle birlikte çalışacak şekilde 
tasarlanmıştır.
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• Bu şarj cihazları, DeWALT şarj edilebilir bataryaların şarj 
edilmesinden başka bir amaç için üretilmemiştir. Başka 
kullanımlar yangın veya elektrik çarpmasına yol açabilir.

• Şarj cihazını yağmura veya kara maruz bırakmayın.
• Şarj cihazını prizden çekerken kablosundan değil 

fişinden çekin. Bu, fiş ve kablonun hasar görme riskini azaltır.
• Kablonun, üzerine basılmayacak, ayağa dolaşmayacak 

veya başka bir şekilde hasar ve gerginliğe maruz 
kalmayacak şekilde yerleştirildiğinden emin olun.

• Kesinlikle gerekli olmadıkça uzatma kablosu 
kullanmayın. Yanlış uzatma kablosu kullanımı yangın veya 
elektrik şokuna neden olabilir.

• Şarj cihazının üzerine herhangi bir eşya koymayın 
veya şarj cihazını havalandırma deliklerini kapatıp 
aşırı iç sıcaklığa neden olabilecek yumuşak bir yüzeye 
yerleştirmeyin. Şarj cihazını herhangi bir ısı kaynağından 
uzaktaki bir yere koyun. Şarj cihazı muhafazanın üstündeki ve 
altındaki delikler aracılığıyla havalandırılır.

• Kablosu veya fişi hasarlı bir şarj cihazını kullanmayın—
bunların hemen değiştirilmesini sağlayın.

• Şarj cihazını sert bir darbe aldıysa, düştüyse veya 
herhangi bir şekilde hasar gördüyse çalıştırmayın. Yetkili 
servise götürün.

• Şarj cihazını kendiniz parçalarına ayırmayın; servis 
veya onarım gerektiğinde yetkili bir servis merkezine 
götürün. Yanlış yeniden takma elektrik çarpmasına veya 
yangına yol açabilir.

• Güç kablosunun hasar görmesi halinde, kablo herhangi bir 
tehlikenin önlenmesi için üretici, servis birimi veya benzer 
yetkili bir kişi tarafından derhal değiştirilmelidir.

• Herhangi bir temizlik yapmadan önce şarj cihazını 
prizden çekin. Bu, elektrik çarpması riskini azaltır. 
Bataryayı çıkartmak bu riski azaltmaz.

• KESİNLİKLE iki şarj cihazını birbirine bağlamaya çalışmayın.
• Şarj cihazı, standart 230V ev tipi elektrik gücüyle 

çalışmak üzere tasarlanmıştır. Cihazı başka bir 
voltajla kullanmaya çalışmayın. Bu, araç şarj cihazı için 
geçerli değildir.

Bir Bataryanın Şarj Edilmesi (Şek. [Fig.] B)
nOT: Lityum-iyon bataryalardan maksimum performans almak 
ve kullanım ömrünü uzatmak için, ilk kullanımdan önce tam 
olarak şarj edin.

1. Bataryayı takmadan önce şarj cihazını uygun prize takın.
2. Bataryayı  9  şarj cihazına takın ve bataryanın şarj cihazına 

tamamen oturduğundan emin olun. Devamlı yanıp sönen 
kırmızı (şarj) ışık, şarj işleminin başladığını gösterir.

3. Aşama 1 yanıp sönen şarj göstergesi, batarya kapasitesinin 
çoğunun şarj olarak dolduğu şarj işlemini gösterir. Aşama 
2 yanıp sönen şarj göstergesi, bataryanın tam kapasiteye 
ulaşması için kalan veya dolması gereken kısmı gösterir.

4. Aşama 1 veya Aşama 2 için şarjın tamamlandığı, ilgili 
aşamaya ait ışığın sürekli yanmasıyla belirtilir. Hem Aşama 1 
hem de Aşama 2 şarj ışıkları sürekli AÇIK kaldığında batarya 
tamamen şarj edilmiştir ve bu sırada çıkarılıp kullanılabilir 
veya şarj cihazında bırakılabilir. 

nOT: Bataryayı çıkarmak için, bazı şarj cihazlarında batarya 
çıkarma düğmesine  10  basılması gerekir.
Bataryanın şarj durumu için aşağıdaki göstergelere bakın.

Göstergeler

Aşama 1 Şarj Oluyor

Aşama 2 Şarj Oluyor

Tam Şarj Olmuş

Sıcak/Soğuk Batarya 
Ertelemesi*

* Bu işlem esnasında kırmızı ışık yanıp sönmeye devam edecek, 
fakat bir sarı ışık da yanacaktır. Batarya uygun bir sıcaklığa 
ulaştığında, sarı ışık sönecek ve şarj aleti şarj işlemine devam 
edecektir.

Uyumlu şarj cihazı arızalı bir bataryayı şarj etmeyecektir. Şarj 
cihazının ışığı yanmadığında batarya arızalıdır.
nOT: Bu aynı zamanda şarj cihazının arızalı olduğu anlamına 
da gelebilir.
Şarj cihazı bir sorun gösteriyorsa, şarj cihazını ve akü takımını test 
edilmek üzere yetkili bir servis merkezine gönderin.

sıcak/soğuk Batarya Ertelemesi
Şarj aleti çok sıcak veya çok soğuk bir batarya tespit ettiğinde, 
otomatik olarak Sıcak/Soğuk Batarya Ertelemesini başlatır ve 
batarya uygun sıcaklığa gelene kadar şarjı durdurur. Şarj aleti 
sonrasında otomatik olarak şarj moduna geçer. Bu özellik, 
maksimum batarya ömrünü sağlar.
Soğuk bir batarya sıcak bir bataryaya göre daha yavaş bir hızla 
şarj olacaktır. Batarya tüm şarj döngüsü boyunca daha yavaş bir 
hızda şarj olacaktır ve batarya ısındığında bile maksimum şarj 
oranına geri dönmeyecektir.
DCB118 şarj cihazında bataryayı soğutmak için tasarlanmış bir 
dahili fan bulunmaktadır. Bataryanın soğutulması gerektiğinde 
bu fan otomatik olarak devreye girecektir. Fan doğru şekilde 
çalışmıyorsa veya havalandırma yuvaları tıkanmışsa şarj 
cihazını kesinlikle kullanmayın. Şarj cihazının içerisine yabancı 
maddelerin girmesine izin vermeyin.

Elektronik koruma sistemi
XR Li-Ion cihazlar; aşırı yük, aşırı ısınma veya tamamen 
boşalmadan koruyacak bir Elektronik Koruma Sistemine sahip 
olacak şekilde tasarlanmıştır.
Elektronik Koruma Sistemi devreye girerse alet otomatik olarak 
kapatılacaktır. Bu durum gerçekleşirse lityum iyon bataryayı 
tamamen şarj olana dek bir şarj cihazında tutun.

Duvara Montaj
Bu şarj cihazları duvara monte edilebilir veya bir masa veya 
çalışma tezgahı üzerinde yukarı doğru durabilir şekilde tasarlanır. 
Duvara monte edilecekse şarj cihazını bir elektrik prizinin 
yakınında veya bir köşe veya hava akımını engelleyebilecek diğer 
engellerden uzakta konumlandırın. Şarj cihazının arka tarafını 
montaj vidalarının duvar üzerindeki yerini belirlemek amacıyla 
şablon olarak kullanın. Şarj cihazını (ayrıca satın alınır) en az 
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25,4 mm uzunluğa ve 7-9 mm'lik çapa sahip, vidalandığında 
vidanın yaklaşık 5,5 mm'lik kısmının açıkta olduğu bir optimal 
derinlik bırakacak şekilde ahşap üzerine monte edin. Şarj 
cihazının arkasındaki yuvaları vidaların açıkta olan kısımlarıyla 
hizalayın ve onları yuvalara tam olarak oturtun.

Şarj Cihazı Temizlik Talimatları

 � UYARI: Elektrik çarpması tehlikesi. Temizlik 
öncesinde AC çıkışı bağlantısını kesin. Şarj cihazının 
dış yüzeyindeki kir ve yağ, bir bez parçası ya da metal 
olmayan bir fırça kullanılarak temizlenebilir. Su veya 
temizlik solüsyonu kullanmayın. Aletin içine herhangi 
bir sıvının girmesine izin vermeyin; aletin herhangi bir 
parçasını bir sıvı içine daldırmayın.

Bataryalar
Tüm Bataryalar için Önemli Güvenlik 
Talimatları
Değişim amacıyla batarya sipariş ederken katalog numarası ve 
voltaj bilgilerini eklemeyi unutmayın.
Batarya ambalajından çıkarıldığında tam şarj edilmiş durumda 
değildir. Bataryayı ve şarj cihazını kullanmadan önce aşağıdaki 
güvenlik talimatlarını okuyun. Ardından ana hatlarıyla belirtilen 
şarj prosedürlerini takip edin.

TÜM TALIMATLARI OKUYUN
• Bataryayı, yanıcı sıvılar, gazlar ve tozların bulunduğu 

yerler gibi yanıcı ortamlarda şarj etmeyin veya 
kullanmayın. Bataryayı şarj cihazına takmak veya cihazdan 
çıkarmak toz veya dumanları tutuşturabilir.

• Bataryayı asla şarj cihazına zorla takmaya 
çalışmayın. Ciddi yaralanmalara neden olacak şekilde 
patlayabileceği için bataryayı uyumlu olmayan bir şarj 
cihazına sığacak şekilde modifiye etmeyin.

• Bataryaları yalnızca DeWALT şarj cihazlarında şarj edin.
• Su veya diğer sıvıları SIÇRATMAYIN.
• Cihaz ve bataryayı sıcaklığın 40 ˚C (104 ˚F) olduğu veya 

bu sıcaklığı aştığı yerlerde (yazın barakalar veya metal 
binalar gibi) muhafaza etmeyin veya kullanmayın.

• Bataryayı ciddi şekilde hasar görse veya tamamen 
yıpranmış olsa bile yakmayın. Batarya yanması 
durumunda patlayabilir. Lityum iyon bataryalar yandıklarında 
zehirli gaz ve materyaller açığa çıkarır.

• Batarya içerikleri deriyle temas ederse derhal sabun ve 
suyla yıkayın. Batarya sıvısı gözünüze temas ederse, yanma 
geçene kadar 15 dakika gözünüzü yıkayın. Tıbbi yardım 
gerekliyse, batarya elektrolikleri sıvı organik karbonat ve lityum 
tuzlarının karışımından oluşmuştur.

• Açıktaki batarya içeriği solunum yollarında yanmaya 
sebep olabilir. Temiz hava alın. Belirtiler devam ederse tıbbi 
yardım alın.

 � UYARI: Yanma tehlikesi. Batarya sıvısı kıvılcım veya aleve 
maruz bırakıldığında yanabilir.

 � UYARI: Bataryayı kesinlikle açmaya çalışmayın. 
Bataryanın muhafazası çatlarsa veya hasar görürse, 
şarj cihazını takmayın. Bataryayı ezmeyin, düşürmeyin 

veya ona hasar vermeyin. Sert bir darbe almış, düşmüş, 
çiğnenmiş veya herhangi bir şekilde hasar görmüş (örn. 
çiviyle delinmiş, çekiçle vurulmuş veya üzerine basılmış) 
bir batarya veya şarj cihazını kullanmayın. Elektrik şoku 
veya çarpmasına neden olabilir. Hasarlı bataryalar geri 
dönüşüm için yetkili servislere gönderilmelidir.

 � UYARI: Yangın tehlikesi. Bataryayı metal nesnelerin 
batarya terminallerine değmeyecekleri şekilde 
saklayın veya taşıyın. Örneğin, bataryayı içerisinde 
gevşek çiviler, vidalar, anahtarlar vb. bulunan kayışlı 
taşıyıcı, cep, alet kutuları, ürün kiti kutuları, çekmece vb. 
içerisine koymayın.

 � DIKKAT: Aleti kullanmadığınız zaman, devrilme veya 
düşme tehlikesine yol açmayacağı dengeli bir yüzeye 
yan tarafının üzerine yerleştirin. Büyük bataryaya 
sahip bazı aletler bataryanın üzerinde dik durabilir, ancak 
bunlar kolayca devrilebilir.

Taşıma

 � UYARI: Yangın tehlikesi. Bataryaları taşırken, batarya 
kutuplarının istemsiz şekilde iletken maddelerle temas 
ederek yangına sebep vermesi ihtimali vardır. Bataryaları 
taşıma sırasında, batarya kutuplarının iyi korunduğundan 
ve kutuplarla temas edip kısa devreye sebep olabilecek 
maddelerden iyi şekilde izole edildiğinden emin olun.

DeWALT lityum-iyon bataryalar, Tehlikeli Maddelerin Nakliyesi 
Hakkında BM Tavsiyeleri; Uluslararası Hava Taşımacılığı Birliği 
(IATA) Tehlikeli Madde Düzenlemeleri, Uluslararası Deniz 
Taşımacılığı Tehlikeli Madde (IMDG) Düzenlemeleri ve Uluslararası 
Karayoluyla Tehlikeli madde Taşıma Konulu Avrupa Anlaşması 
(ADR) dahilinde belirtilen sektörel ve hukuki standartların tümüyle 
uyumludur. Lityum-iyon bataryalar, Tehlikeli Madde Taşımacılığı 
Kılavuzu Testleri ve Kriterleri Hakkındaki BM Tavsiyelerinin 38.3. 
bölümüne kadar test edilmiştir.
Çoğu durumda, DeWALT bataryaların taşınması tam olarak 
düzenlenmiş Sınıf 9 Tehlikeli Madde sınıflandırmasının haricinde 
tutulmaktadır. Genel olarak sadece 100 Watt Saat (Wh) üzeri 
enerji sınıflandırmasına sahip bir lityum iyon batarya içeren 
nakliye işlemlerinin tam olarak düzenlenmiş Sınıf 9 dahilinde 
yapılması gerekir. Tüm lityum-iyon bataryaların paketlerinde 
Watt Saat değeri belirtilmiştir. Buna ilave olarak yasal düzenleme 
farklılıkları nedeniyle DeWALT lityum-iyon bataryaların Watt 
Saat değerine bakılmaksızın tek başına havayoluyla nakliyesini 
önermemektedir. Bataryanın Watt Saat değeri 100 Wh değerinin 
üzerindeyse batarya içeren aletlerin taşınması (kombo kitler) 
havayoluyla yapılabilir.
Nakliyat kapsam dışında da kalsa, tamamen düzenlenmiş 
de olsa, paketleme, etiketleme ve belgeleme gereklilikleri 
hakkındaki son düzenlemeleri takip etmek nakliyatçıların 
sorumluluğudur.
Kılavuzun bu bölümünde bulunan bilgiler iyi niyetle 
yazılmıştır ve kılavuzun hazırlandığı tarih itibarıyla doğru 
olduğuna inanılmaktadır. Fakat, sözlü veya zımnen hiçbir 
garanti verilmemektedir. Gerçekleştirdiği işlemlerin geçerli 
düzenlemelerle uyumlu olduğundan emin olmak alıcının 
sorumluluğundadır.
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FLEXVOLTTM Bataryanın Taşınması
DeWALT FLEXVOLT® bataryada iki farklı mod bulunur: kullanım 
ve Taşıma.
kullanım Modu: FLEXVOLTTM batarya tek başına olduğunda 
veya bir DeWALT 18V ürün içerisinde bulunduğunda, bir 18V 
batarya olarak çalışacaktır. FLEXVOLTTM batarya 54V veya 108V 
(ika adet 54V batarya) ürün olduğunda, bir 54V batarya olarak 
çalışacaktır.
Taşıma Modu: FLEXVOLTTM bataryaya 
kapak takıldığında batarya, taşıma 
modundadır. Taşıma için kapağı 
muhafaza edin.

Taşıma modundayken pil dizileri, 3 bataryanın daha yüksek 
bir Watt saati (Wh) değerine sahip 1 bataryaya kıyasla daha 
düşük bir Watt saatiyle sonuçlanacak şekilde elektriksel olarak 
birbirinden ayrılır. Daha düşük bir Watt saati değerine sahip 3 
bataryanın bu artan miktarı bataryanın daha yüksek bir Watt 
saati değerine sahip bataryaların tabi olduğu belirli taşımacılık 
düzenlemelerinden muaf olmasına neden olabilir.
Örneğin, 3 x 36 Wh olarak gösterilen Taşıma Wh değeri her biri 
36 Watt'lık 3 batarya anlamına gelir. Kullanım Wh değeri 108 
Watt değerini gösterir (1 batarya kastedilmiştir).

Kullanım ve Taşıma Etiketi Örneği

Saklama Önerileri
1. En iyi saklama yerleri doğrudan güneş ışığı almayan, aşırı 

sıcak ve soğuk olmayan, serin ve kuru yerlerdir. En iyi batarya 
performansı ve ömrü için, kullanılmadığında bataryaları oda 
sıcaklığında saklayın.

2. Uzun süreli saklama için, en iyi sonucu almak amacıyla 
tamamen şarj edilmiş bir bataryanın, şarj cihazının dışında 
kuru bir yerde saklanması tavsiye edilir.

nOT: Bataryalar tamamen boşalmış şekilde saklanmamalıdır. 
Kullanılmadan önce bataryanın yeniden şarj edilmesi gerekir.

Şarj Cihazı ve Batarya Üzerindeki Etiketler
Bu kılavuzda kullanılan resimli grafiklere ek olarak, şarj cihazı ve 
batarya üzerindeki resimli grafikler aşağıdakileri gösterebilir:

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun.

Şarj süresi için Teknik Veriler bölümüne bakın.

İletken nesnelerle temas ettirmeyin.

Hasarlı bataryaları şarj etmeyin.

Suya maruz bırakmayın.

Zarar gören kabloları vakit kaybetmeden değiştirin.

Sadece 4 ˚C ve 40 ˚C arasında şarj edin.

Yalnızca iç mekanda kullanım içindir.

Bataryayı çevreye zarar vermemeye dikkat ederek 
bertaraf edin.

DeWALT bataryaları yalnızca DeWALT şarj cihazlarıyla 
şarj edin. DeWALT bataryaları haricindeki bataryaların 
DeWALT şarj aletleriyle şarj edilmesi patlamalarına 
veya diğer tehlikeli durumların ortaya çıkmasına 
sebep olabilir.

Bataryayı ateşe atmayın.

KULLANIM (Taşıma kapağı olmadan). Örnek: Wh 
değeri 108 Wh gösteriyor (108 Wh değerine sahip 
1 batarya).

TAŞIMA (Taşıma kapağı ile birlikte). Örnek: Wh 
değeri 3 x 36 Wh gösterir (36 Wh değerine sahip 3 
batarya).

Batarya Tipi
DCG405F, bir 18V bataryayla çalışır.
Bu bataryalar kullanılmalıdır: DCB181, DCB182, DCB183, 
DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, 
DCB187, DCB189, DCB546, DCB547, DCB547G, DCB548, 
DCBP034, DCBP034G, DCBP518, DCBP518G. Daha fazla bilgi için 
Teknik Veriler bölümüne bakın.

Paket İçeriği
Paket şunları içerir:
1 Avuç taşlama makinesi
1 Tip A Siper
1 Tip B Siper
1 Yan tutamak
1 Destek flanşı
1 Kilit flanşı
1 Altıgen anahtar
1 Li-İyon batarya (C1, D1, L1, M1, P1, S1, T1, X1 modelleri)
2 Li-İyon batarya (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 modelleri)
3 Li-İyon batarya (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modelleri)
1 Kullanım kılavuzu
• Alet, parçalar ve aksesuarlarda nakliye sırasında hasar oluşup 

oluşmadığını kontrol edin.
• Çalıştırmadan önce bu kılavuzu iyice okuyup anlamak için 

zaman ayırın.

Alet Üzerindeki Etiketler
Alet üzerinde aşağıdaki semboller gösterilir:

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun.
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Kulak koruması kullanın.

Göz koruması kullanın.

 
Daima iki elinizle tutarak kullanın.

 
Tip B siperi, kesme işlerinde kullanmayın.

Tarih Kodu Konumu (Şek. A)
Üretim tarihi kodu  13  4 haneli bir yıldan ve ardından 2 haneli 
bir haftadan oluşur ve 2 haneli bir fabrika kodu eklenerek uzatılır.

Tanım (Şek. A)

 � UYARI: Hiçbir zaman elektrikli aleti veya herhangi bir 
parçasını değiştirmeyin. Hasarla veya yaralanmayla 
sonuçlanabilir.

1 Sürgü anahtarı
2 Kilitleme kolu
3 Mil kilidi düğmesi
4 Mil
5 Destek flanşı
6 Kilitleme flanşı
7 Tip B Siper
8 Siper açma kolu
9 Batarya

10 Batarya çıkarma düğmesi
11 Tip A Siper

Kullanım Amacı
Kablosuz avuç taşlama makinesi profesyonel kesme, taşlama, 
zımparalama ve tel fırça işlemleri için tasarlanmıştır.
Ortadan basık diskler ve flap disk dışında taşlama diski 
kULLanMaYIn.
IsLak kOŞULLaRDa veya yanıcı sıvı ya da gazların mevcut 
olduğu ortamlarda kullanmayın.
Avuç taşlama makineniz profesyonel kullanım amaçlı bir 
elektrikli alettir.
Çocukların aleti ellemesine IZIn VERMEYIn. Bu alet deneyimsiz 
kullanıcılar tarafından kullanılırken nezaret edilmelidir.

 � TEHLIKE: Ahşap kesme ve oyma işleri için kullanmayın. 
Herhangi türden bir dişli bıçak kullanmayın. Ciddi 
yaralanma meydana gelebilir.

• küçük çocuklar ve engelliler. Bu cihaz yanlarında bir 
gözetmen olmadan küçük çocukların ve engellilerin 
kullanımına uygun değildir.

• Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu kişinin gözetiminde 
olmadıklarında, fiziksel (çocuklar dahil), algısal veya zihinsel 
kapasite kaybı yaşamış deneyimsiz, bilgisiz ve yeteneksiz 
kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Çocuklar asla bu ürünle 
yalnız bırakılmamalıdır.

Özellikler
Power-OFF™ Aşırı Yük Koruması
Motorun aşırı yüklenmesi durumunda motora gönderilen güç 
azaltılacaktır. Sürekli motor aşırı yüklenmelerinde alet kapanacaktır. 
Aletin yeniden çalışması için düğmenin serbest bırakılması gerekir. 
Mevcut yük, aşırı yüklenmenin mevcut değerine (motor yanma 
noktası) ulaştığında alet kapanacaktır. Eğer aşırı yüklenmeden 
dolayı alet kapanırsa, aşırı yüklenme durumu sona erene kadar alet 
üzerine daha az güç/ağırlık uygulayın.

Titreşim Engelleyici Yan Tutamak
Titreşim engelleyici yan tutamak, aletin oluşturduğu titreşimleri 
absorbe ederek ekstra konfor sunar.

Yumuşak Başlama Özelliği
Yumuşak ilk hareket özelliği, başlatma sırasında ilk sarsıntıyı 
önlemek amacıyla hızın yavaş yavaş artmasına imkan verir. Bu 
özellik, dar alanlarda çalışırken son derece faydalıdır.

Acil Durum Kesme
Acil durum kesme özelliği güç kaynağında bir aksaklık 
olduğunda anahtara müdahale etmeye gerek kalmadan 
durdurur ve yeniden başlatır.

Elektronik Kavrama
Elektronik tork sınırlayıcı debriyaj, diskin sıkışması durumunda 
operatöre iletilen azami tork reaksiyonunu azaltır. Bu özellik aynı 
zamanda dişli düzeneğinin ve elektrik motorunun teklemesini 
engeller. Tork sınırlama kavraması fabrikada ayarlanmıştır 
ve ayarlanamaz.

MONTAJ VE AYARLAR

 � UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için 
herhangi bir ayar yapmadan ya da parça veya 
aksesuarları söküp takmadan önce aleti kapatın ve 
bataryayı çıkartın. Kazara çalışma yaralanmaya neden 
olabilir.

 � UYARI: Yalnızca DeWALT batarya ve şarj cihazlarını kullanın.

Bataryanın Alete Takılması ve Çıkarılması 
(Şek. B)
nOT: Bataryanın  9  tamamen dolu olduğundan emin olun.

Bataryanın Aletin Tutma Koluna Takılması
1. Bataryayı  9  alet kolunun içindeki raylara hizalayın (Şek. B).
2. Batarya tam olarak aletteki yerine oturana kadar tutma 

koluna kaydırın ve kilit tırnağının yerine yerleşme sesini 
duyduğunuzdan emin olun.

Bataryanın Aletten Çıkartılması
1. Serbest bırakma düğmesine  10  basın ve bataryayı sıkıca 

çekerek aletin tutma kolundan çıkarın.
2. Bataryayı bu kılavuzun şarj cihazı kısmında açıklandığı gibi 

şarj cihazına takın.

Enerji Göstergeli Bataryalar (Şek. B)
Bazı DeWALT bataryalar, üç yeşil LED lambasından oluşan ve 
kalan şarj seviyesini gösteren bir enerji göstergesine sahiptir.
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Enerji göstergesini devreye sokmak için enerji göstergesi düğmesine 
basın ve basılı tutun. Üç yeşil LED lambasının bir kombinasyonu 
kalan şarj seviyesini gösterecek şekilde yanacaktır. Aküdeki şarj 
seviyesi kullanılabilir limitin altındayken, yakıt göstergesi yanmaz ve 
akünün şarj edilmesi gerekir.
nOT: Enerji göstergesi sadece bataryada kalan şarjın bir 
göstergesidir. Ürün bileşenleri, sıcaklık ve son kullanıcı uygulamasına 
dayalı varyasyonlarına tabi olan alet işlevselliğini göstermez.

Yan Tutamağın Takılması (Şek. C)

 � UYARI: Aleti kullanmadan önce, tutamak kolun iyice 
sıkıldığından emin olun.

Yan tutamak adaptörünü  12  dişli kutusunun her iki yanındaki 
deliklerden birine vidalayın, ardından yan tutamağı  21  adaptöre 
vidalayın. Tutamak ile birlikte adaptörün kullanılması 
ZORUnLUDUR. Adaptör yoksa, aleti kullanmayı bırakın ve yeni 
bir adaptör için en yakın DeWALT servis merkezine başvurun. 
Aletin kontrolünü sağlamak için her zaman yan tutamak 
kullanılmalıdır.

Dişli Kutusunun Döndürülmesi (Şek. A)
Kullanıcı konforunu arttırmak amacıyla kesme işlemleri için dişli 
kutusu 90° dönecektir.

1. Dişli kutusunu motor gövdesine bağlayan dört köşe 
vidasını sökün.

2. Dişli kutusunu motor gövdesinden ayırmadan, dişli kutusu 
kafasını istenilen konuma döndürün.

nOT: Dişli kutusu ve motor gövdesi 3 mm'den fazla ayrılırsa, 
alete bir DeWALT servis merkezi tarafından bakım yapılmalı 
ve gövde yeniden yerine takılmalıdır. Alete bakım yapılmazsa 
motor ve yatak arızalanabilir.

3. Dişli kutusunu motor gövdesine takmak için vidalarını 
yerlerine takın. Vidaları 2,2 Nm torkla sıkın. Aşırı sıkmak 
vidaların soyulmasına neden olabilir.

Siperler

 � DİKKAT: Tüm taşlama diskleri, kesme diski, 
zımparalama flap diskleri, tel fırçalama veya 
yuvarlak tel fırçalama diskleri ile siperler 
kullanılmalıdır. Bu ünite ile sunulan siperleri görmek için 
Şekil A'ya bakın. Bazı uygulamalar için yerel satıcınızdan 
ya da yetkili servis merkezinizden doğru siperin satın 
alınması gerekebilir.

 � DİKKAT: Yüzey taşlama için Tip A (kesme) bir disk siperi 
kullanırken, disk siperi iş parçasına temas ederek zayıf 
kontrole neden olabilir.

 � DİKKAT: Bağlı zımpara diskleriyle kesme işlemleri 
için Tip B (taşlama) disk siperi kullanıldığında, uçuşan 
kıvılcımlara ve parçacıklara maruz kalmanın yanı sıra disk 
parçalaması durumunda disk parçalarına maruz kalma 
riski artar.

 � DİKKAT: Beton veya duvarda kesme ve yüzey giderme 
işlemleri için Tip A (kesme), Tip B (taşlama) disk siperi 
kullanıldığında, toza maruz kalma ve geri tepme ile 
sonuçlanan kontrol kaybı riski artar.

 � DİKKAT: Teknik verilerde belirtilen maksimum kalınlıktan 
daha büyük bir kalınlığa sahip disk tipi tel fırçalı Tip A 
(kesme) ve Tip B (taşlama) disk siperi kullanırken, teller 
sipere takılabilir ve bu da tellerin kopmasına yol açabilir.

nOT: Kenar taşlama ve kesme özel olarak bu amaçla tasarlanmış 
ve üretilmiş Tip 27 disklerle yapılabilir; 6 mm kalınlığındaki 
diskler yüzey taşlama için tasarlanırken daha ince olan Tip 27 
disklerin yüzey taşlama için uygun olup olmadığı ya da sadece 
kenar taşlama/kesme için mi uygun olduğunu görmek için 
üretici firma etiketinin incelenmesi gerekir. Yüzey taşlamanın 
yasak olduğu herhangi bir disk için bir Tip A (kesme) disk siperi 
kullanılmalıdır. Tüm çift amaçlı (birleşik taşlama ve kesme 
zımparalama) diskler için Tip A (kesme) (önceden tip 1/41 olarak 
adlandırılan) disk siperi kullanılmalıdır. Kesme işlemi ayrıca Tip 
1/41 disk ve daha önce Tip 1/41 disk siperi olarak adlandırılan 
Tip A kesme disk siperi kullanılarak da gerçekleştirilebilir.
nOT: Doğru siper/aksesuar kombinasyonunu seçmek için bkz. 
Aksesuar ve Siper Uygulamaları Tablosu.

Siperin Ayarlanması ve Monte Edilmesi 
(Şek. D)

 � UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için herhangi 
bir ayar yapmadan ya da parça veya aksesuarları 
söküp takmadan önce aleti kapatın ve bataryayı 
çıkartın. Kazara çalışma yaralanmaya neden olabilir.

ayarlama seçenekleri
Siper ayarlama için siper serbest bırakma kolu  8  bir mandallama 
özelliği kullanan siper yakası üzerindeki hizalama deliklerinden  16  
birisine denk gelir.

siperin Monte Edilmesi (Şek. D)

 � DİKKAT: Siperi monte etmeden önce vida, kol ve yayın 
doğru şekilde takıldığından emin olun.

1. Mil operatöre bakacak şekilde, siperi dişli kutusundaki 
montaj yuvasına  14  paralel hizalayın.

2. Siperi, montaj yuvasının hemen üstündeki yakalığın 2 düz 
kenarı boyunca ilerleten siper tırnakları  15  ile montaj 
yuvasına kaydırın.

3. Siper serbest bırakma kolunu  8  basılı tutun ve kol 
karşılama deliklerinden  16  birine oturana kadar siperi 
etrafında döndürün.

4. Siper açma kolunu bırakın.
5. Siperi konumlandırmak için: Siper serbest bırakma koluna  8  basın 

ve basılı tutun. Siperi saat yönünde veya saatin tersi yönde istenen 
çalışma pozisyonuna döndürün. nOT: Maksimum operatör 
koruması sağlamak için siper gövdesi mil ve operatör arasına 
yerleştirilmelidir. Siper açma kolu, siper yakası üzerindeki 
hizalama yuvalarından  16  birine oturmalıdır. Bu siperin 
sabitlendiğinden emin olmak içindir.

6. Siperi çıkartmak için bu talimatların 1-3. adımlarını 
tersten uygulayın.
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Flanşlar ve Diskler
Göbeksiz Disklerin Takılması (Şek. E)

 � UYARI: Flanşların ve/veya diskin düzgün bir şekilde 
oturmaması ciddi yaralanmalara (veya aletin veya diskin 
zarar görmesine) neden olabilir.

 � DİKKAT: Ortası basılı Tip 27 ve Tip 42 taşlama diskleri ve 
Tip 41 kesme diskleri ile ürüne dahil edilmiş olan flanşlar 
kullanılmalıdır. Daha fazla bilgi için aksesuar ve siper 
Uygulamaları Tablosuna bakınız.

 � UYARI: Kesme diskleri kullanırken kapalı bir çift taraflı 
kesme diski siperi kullanılmalıdır.

 � UYARI: Arızalı bir flanş veya siperin kullanılması veya 
doğru flanş ve siperin kullanılmaması, disk kırılması ve 
disk teması nedeniyle yaralanmayla sonuçlanabilir. 
Daha fazla bilgi için aksesuar ve siper Uygulamaları 
Tablosuna bakınız.

Ortası basılı Tip 27 taşlama diskleri, ürünle birlikte gelen flanşlarla 
kullanılmalıdır. Daha fazla bilgi için Aksesuar Tablosuna bakın.

1. Destek flanşını  5  kalkık kısmı (pilot) diske gelecek şekilde 
mile  4  takın. Diski yerleştirmeden önce flanşı iterek 
ve bükerek destek flanş girintisinin milin dairelerine 
oturduğundan emin olun.

2. Diski  17  destek flanşının kalkık kısmı (pilot) ortalayacak 
biçimde destek flanşına doğru yerleştirin.

3. Mil kilitleme düğmesine bastırırken kilitleme flanşını  6  mil 
üzerine bastırın. Takmakta olduğunuz diskin kalınlığı 3,31 
mm'den fazlaysa, kilit flanşını milin üzerine kalkık (pilot) 
kısmı diskin ortasına oturacak şekilde yerleştirin. Takmakta 
olduğunuz diskin kalınlığı 3,31 mm veya daha azsa, kilit 
flanşını kalkık kısmı (pilot) diskin ortasına gelmeyecek şekilde 
milin üzerine yerleştirin.

4. Mil kilitleme düğmesine bastıktan sonra, kilitleme flanşını  6  elle 
veya verilen anahtarı kullanarak sıkın. (Bir kilitleme flanşını ancak 
çok iyi durumdaysa kullanın.) Flanş ayrıntıları için Aksesuar ve 
Siper Uygulamaları Tablosu bölümüne bakın.

5. Diski çıkartmak için, mil kilitleme düğmesine basın ve 
kilitleme flanşını bir anahtarla gevşetin.

Kilitleme FlanşıKilitleme Flanşı

Destek FlanşıDestek Flanşı

3,31 mm DİskLER > 3,31 mm DİskLER <

nOT: Disk, kilitleme flanşı sıkıldıktan sonra dönerse, kilitleme 
flanşının yönünü kontrol edin. İnce disk, kilitleme flanşı 
üzerindeki pilotla diske takılmışsa, pilotun yüksekliği kilitleme 
flanşının diski tutmasına engel olacağından dönecektir.

Zımparalama Destek Tabanlarının 
Takılması (Şek. A, F)
nOT: Destek tabanlarının mevcut olduğu, genellikle fiber 
reçine diskleri olarak adlandırılan zımpara disklerine sahip bir 
siper kullanılması gerekmez. Bu tür aksesuarlar için bir siper 

gerekmediği için siper kullanılması durumunda doğru şekilde 
takılamayabilir.

 � UYARI: Flanş/kelepçe somunu/diskin düzgün bir şekilde 
oturmaması ciddi yaralanmalara (veya aletin veya diskin 
zarar görmesine) neden olabilir.

 � UYARI: Zımparalama uygulaması tamamlandıktan sonra 
taşlama diski, kesme diski, zımparalama flap diski, tel 
fırçalama veya yuvarlak tel fırçalama gibi uygulamalar 
için doğru siperin tekrar takılması gerekir.

1. Destek tabanını  18  mil üzerine yerleştirin veya uygun 
şekilde takın.

2. Zımparalama diskini  19  zımpara tabanı  18  üzerine yerleştirin.
3. Mil kilitleme düğmesine  3  basarken, sıkma somununu  20  

milin üzerine takın, kelepçe somunu üzerindeki kalkık göbek 
kısmını zımparalama diski ve destek tabanının ortasına 
gelecek şekilde yönlendirin.

4. Sıkma somununu elle sıkın. Sonra mil kilitleme düğmesine 
basarak zımparalama diskini, zımparalama diski ve sıkma 
somunu yerine oturana kadar döndürün.

5. Diski çıkartmak için, mil kilitleme düğmesine basarak destek 
tabanını ve zımparalama tabanını kavrayın ve döndürün.

Telli Çanak Fırçaların ve Tel Fırça 
Disklerinin Takılması (Şek. A)

 � UYARI: Flanş/kelepçe somunu/diskin düzgün bir şekilde 
oturmaması ciddi yaralanmalara (veya aletin veya diskin 
zarar görmesine) neden olabilir.

 � DİKKAT: Yaralanma riskini azaltmak için, fırçaları 
ve diskli fırçaları tutarken iş eldiveni takın. Keskin 
olabilirler.

 � DİKKAT: Alete zarar gelme riskini azaltmak için, 
dik veya fırça takılırken veya kullanılırken sipere 
dokunulmamalıdır. Aksesuar diski ve kapağından tel 
parçalarının fırlamasına neden olacak tespit edilemeyen 
aksesuar hasarları oluşabilir.

Tel fırçalar veya diskli tel fırçaları kullanmadan doğrudan dişli 
milin üzerine takılır. Yalnızca bir dişli göbeği ile birlikte verilen 
tel fırçaları veya diskli tel fırçaları kullanın. Bu aksesuarlar ücreti 
mukabili yerel satıcınız ya da yetkili servis merkezinizden 
temin edilebilir.

1. Siper yukarı gelecek şekilde aleti bir masaya yatırın.
2. Diski mile elle takın.
3. Mil kilitleme düğmesine  3  basın ve diski sıkmak için diskli tel 

fırça ya da tel fırçanın göbeği üzerinde bir anahtar kullanın.
4. Diski çıkartmak için yukarıdaki talimatları tersten uygulayın.

İKAZ: Alete zarar gelme riskini azaltmak için, aleti 
çalıştırmadan önce disk göbeğini düzgün şekilde oturtun.

Çalıştırmadan Önce
• Siperi ve uygun disk ya da fırçayı takın. Oldukça aşınmış disk 

veya fırçaları kullanmayın.
• Destek ve kilit flanşının düzgün takıldığından emin 

olun. Bununla ilgili Aksesuar ve Siper Uygulamaları 
Tablosuna bakın.
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• Disk veya çarkın, aksesuar ve alet üzerindeki oklar yönünde 
döndüğünü kontrol edin.

• Hasar görmüş olan bir aksesuarı kullanmayın. Her 
kullanımdan önce aksesuarları inceleyin, örneğin aşındırıcı 
diskleri talaş ve çatlaklara karşı, disk tabanı çatlak, kopma ya 
da aşırı kullanıma karşı, tel fırçayı gevşek ya da kırık tellere 
karşı kontrol edin. Elektrikli alet ya da aksesuar düşürülürse, 
hasar olup olmadığını kontrol edin ya da sağlam aksesuar 
takın. Aksesuarın incelenmesi ve monte edilmesinden sonra, 
kendinizi ve etraftaki insanları dönen aksesuar düzleminden 
uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika boyunca maksimum 
yüksüz hızda çalıştırın. Bu test süresince hasarlı aksesuarlar 
normal olarak kırılarak dağılacaktır.

ÇALIŞMA
Kullanma Talimatları

 � UYARI: Güvenlik talimatlarına ve geçerli düzenlemelere 
her zaman uyun.

 � UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için herhangi 
bir ayar yapmadan ya da parça veya aksesuarları 
söküp takmadan önce aleti kapatın ve bataryayı 
çıkartın. Kazara çalışma yaralanmaya neden olabilir.

 � UYARI:
• Taşlanacak veya kesilecek tüm malzemelerin yerlerine 

sıkıca sabitlendiklerinden emin olun.
• İş parçasını sabitleyin ve destekleyin. İş parçasını stabil 

bir yüzeye sabitlemek ve desteklemek için kelepçe veya 
mengene kullanın. İş parçasını hareket etmesini ve 
kontrolden çıkmasını engellemek için sabitlemek ve 
desteklemek önemlidir. İş parçasının hareket etmesi 
veya kontrolden çıkması tehlike oluşturabilir ve 
yaralanmaya sebebiyet verebilir.

• Diskin sıkışma veya geri tepme ihtimalini en 
aza indirmek için panelleri veya büyük parçaları 
destekleyin. Büyük parçalar kendi ağırlıklarından 
dolayı bel vermeye meyillidirler. Parçanın kesim 
hattına yakın bir noktaya ve diskin her iki tarafınca 
olacak şekilde parçanın kenarlarına destek 
yerleştirilmelidir.

• Bu aleti kullanırken daima iş eldivenleri kullanın.
• Kullanım esnasında dişli çok sıcak bir hale gelir.
• Alete yalnızca hafif bir baskı uygulayın. Diske yanal 

basınç uygulamayın.
• Siperi ve uygun disk ya da fırçayı daima takın. Oldukça 

aşınmış disk veya fırçaları kullanmayın.
• İç ve dış flanşın düzgün takıldığından emin olun.
• Disk veya çarkın, aksesuar ve alet üzerindeki oklar 

yönünde döndüğünü kontrol edin.
• Aşırı yüklemekten kaçının. Aletin ısınması durumunda 

soğuması için yüksüz durumda birkaç dakika çalıştırın. 
Soğumadan aksesuarlara dokunmayın. Kullanım 
esnasında diskler çok ısınır.

• Uygun koruma siperi takılı olmaksızın asla taşlama 
çanağını kullanmayın.

• Elektrikli aleti, bir kesim standı ile kullanmayın.

• Yapışık aşındırıcı ürünlerle asla kurutma kağıdı 
kullanmayın.

• Disklerin alet kapatıldıktan sonra da dönmeye devam 
ettiğini kesinlikle unutmayın.

Doğru El Pozisyonu (Şek. G)

 � UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, DAIMA 
şekilde gösterilen uygun el pozisyonunu kullanın.

 � UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için, ani tepki 
ihtimaline karşı aleti DAIMA sıkıca tutun.

Doğru el pozisyonu, bir elin yan tutamak  21  üzerinde ve diğer 
elin aletin gövdesinde olmasını gerektirir, bkz. Şek. G.

Sürgü Anahtarı (Şek. A)

 � DİKKAT: Alet çalıştırılırken, kullanım sırasında ve disk 
ya da aksesuar dönüşü durana dek aleti kontrol altında 
tutmak için yan tutamak ve aletin gövdesini sıkıca 
tutun. Aleti yere bırakmadan önce diskin tamamen 
durduğundan emin olun.

nOT: Aletin beklenmeyen hareketlerini engellemek için yük 
altındayken aleti açıp kapatmayın. Üzerinde işlem yapılacak 
yüzeye dokunmadan önce taşlama makinesinin tam hıza 
çıkmasını bekleyin. Aleti kapatmadan önce işlem yapılan 
yüzeyden aleti kaldırın. Aleti yere koymadan önce dönmesinin 
durmasını bekleyin.

 � UYARI: Bataryayı alete takmadan önce, sürgü anahtarını 
arka kısmına basıp bırakarak aletin kapalı pozisyonda 
olduğundan emin olun. Herhangi bir elektrik kesintisi sonrası 
sürgü anahtarın yukarıda açıklandığı gibi kapalı konumda 
olduğundan emin olun. Elektrik verildiğinde sürgü anahtarı 
açık olursa, alet beklenmedik şekilde çalışabilir.

Aleti çalıştırmak için, aletin ön tarafındaki sürgü anahtarını  1  
AÇIK/KAPALI yönlerine doğru kaydırın. Aleti durdurmak için 
AÇIK/KAPALI sürgü anahtarını serbest bırakın.
Sürekli çalışma için, anahtarı aletin ön tarafında doğru sürün 
ve anahtarın ön tarafına içeriye doğru bastırın. Sürekli çalışma 
modunda çalışan aleti durdurmak için, sürgü anahtarının arka 
tarafına bastırın ve bırakın.

Mil Kilitleme Düğmesi (Şek. A)
Mil kilidi düğmesi  3 , diskleri takıp çıkarırken milin dönmesini 
engellemek için mevcuttur. Mil kilidini yalnızca alet kapalıyken, 
fiş prizden çekilmiş halde ve tamamen durduktan sonra kullanın.

İKAZ: Aletin hasar görmesini engellemek için alet 
çalışırken mil kilidini kullanmayın. Alet hasar görür ve takılı 
aksesuar fırlayarak yaralanmaya neden olabilir.

Kilidi devreye almak için mil kilit düğmesine basın ve mili artık 
daha fazla döndüremeyecek duruma gelene dek döndürün.

Yüzey Taşlama, Zımparalama ve Tel 
Fırçalama

 � DIKKAT: Daima bu kılavuzdaki talimatlara uygun 
şekilde doğru siperi kullanın.

Bir iş parçası yüzeyinde çalışma yürütmek için:
1. Üzerinde işlem yapılacak yüzeye dokunmadan önce aletin 

tam hıza çıkmasını bekleyin.
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2. Aletin yüksek hızda çalışmasını sağlamak için çalışma 
yüzeyine minimum basınç uygulayın. Alet yüksek hızda 
çalışırken materyal atma hızı en yüksek seviyededir.

Açı

3. Alet ve çalışma yüzeyi arasında uygun bir açı olmasını 
sağlayın. Belirli fonksiyonlar için tabloya bakın.

Fonksiyon Açı

Bileme 20˚-30˚

Flap Diskle Zımparalama 5˚-10˚

Destek Tabanıyla Zımparalama 5˚-15˚

Tel Fırçalama 5˚-10˚

4. Diskin kenarı ve çalışma yüzeyi arasındaki mesafeyi koruyun.
 - Taşlama, flap disklerle zımparalama veya tel fırçalama 

yapıyorsanız çalışma yüzeyinde oyukların oluşmasına 
engel olmak için aleti sürekli olarak ileri ve geriye doğru 
hareket ettirin.

 - Destek tabanıyla zımparalama sırasında çalışma 
yüzeyinin yanmasını ve üzerinde dairesel çizikler 
oluşmasını önlemek için aleti düz bir çizgide sürekli 
olarak hareket ettirin.

nOT: Aletin hareket ettirilmeksizin çalışma yüzeyine 
yaslanmasına izin verilmesi iş parçasına zarar verir.

5. Aleti kapatmadan önce işlem yapılan yüzeyden kaldırın. Aleti 
yere koymadan önce dönmesinin durmasını bekleyin.

 � DİKKAT: Taşlama makinesinin ani ve keskin bir şekilde 
hareket etmesine neden olabileceğinden bir kenar 
üzerinde çalışırken ekstra dikkatli olun.

Boyanmış bir İş Parçası Üzerinde Çalışma 
Sırasındaki Önlemler

1. Zehirli tozun kontrol edilmesinin zor olması nedeniyle 
kurşun bazlı boyalara zımparalama veya tel fırçalama 
yapılması ÖNERİLMEZ. Kurşun zehirlenmesi, en fazla çocuklar 
ve hamile kadınlar için tehlikelidir.

2. Kimyasal analiz yapmadan bir boyanın kurşun içerip 
içermediğinin belirlenmesi zor olduğundan, boya 
zımparalarken aşağıdaki önlemler önerilir:

kişisel Güvenlik
1. Temizlik bitene kadar, boya zımparalamaveya tel fırçalama 

işlemi yapılan alana çocuk veya hamile kadın girmemelidir.
2. Çalışma alanına giren herkes bir toz maskesi veya solunum 

aygıtı kullanmalıdır. Filtre günlük olarak veya kullanıcı nefes 
almakta zorlandığında değiştirilmelidir. nOT: Yalnızca 
kurşunlu boya tozu ve dumanına uygun toz maskeleri 
kullanılmalıdır. Sıradan boya maskeleri bu korumayı 
sağlamaz. Uygun NIOSH-onaylı toz maskesi için yerel 
hırdavat bayisine bakın.

3. Zehirli boya parçacıklarının yutulmasını önlemek için 
çalışma alanında YEMEYİN, İÇMEYİN veya SİGARA İÇMEYİN. 
Çalışanlar yemeden,içmeden veya sigara içmeden ÖNCE 

yıkanıp temizlenmelidir. Üzerlerine toz yerleşebileceği için 
çalışma alanında yiyecek, içecek veya sigara bırakılmamalıdır.

çevre Güvenliği
1. Boya ortaya çıkan tozu en düşük seviyede tutacak şekilde 

sökülmelidir.
2. Boya sökme işleminin yapıldığı alanlar 4 mili inç kalınlığında 

plastik örtüyle kapatılmalıdır.
3. Zımparalama, çalışma alanı dışına çıkan boya tozunu 

azaltacak şekilde yapılmalıdır.

Temizlik ve atma
1. Çalışma alanındaki tüm yüzeyler zımparalama işlemi 

boyunca günlük olarak elektrik süpürgesiyle süpürülüp 
iyice temizlenmelidir. Elektrik süpürgesi filtre torbaları sık 
sık değiştirilmelidir.

2. Plastik örtüler diğer toz, yonga ve atıklarla birlikte 
toplanmalı ve atılmalıdır. Ağzı kapalı çöp torbalarına konup 
normal çöp atma işlemleri izlenerek atılmalıdır. Temizlik 
sırasında, çocuklar ve hamile kadınlar çalışma alanından 
uzak tutulmalıdır.

3. Çocuklar tarafından kullanılan tüm oyuncak, yıkanabilir 
mobilyalar ve kap kacak tekrar kullanılmadan önce iyice 
yıkanmalıdır.

Kenar Taşlama ve Kesme

 � UYARI: Kenar taşlama/kesme disklerini yüzey taşlama 
uygulamaları için kullanmayın çünkü bu diskler yüzey 
taşlamada karşılaşılan yan baskılara dayanacak şekilde 
tasarlanmamıştır. Disk kırılması ve ciddi yaralanma olabilir.

 � DIKKAT: Kenar taşlama ve kesme için kullanılan diskler 
alet kullanılırken bükülür veya eğilirlerse kırılabilir veya geri 
tepebilir. Her türlü kenar taşlama/kesme işleminde siperin 
yan tarafının açılması için operatörden uzağa yerleştirilmiş 
olması gerekir.
İKAZ: Bir Tip 27 diskle kenar taşlama/kesme, diskin 
yeni olması durumunda sığ kesme ve derinlik olarak 13 
mm altındaki çentik açma işleriyle sınırlandırılmalıdır. 
Kesme/çentik açma derinliğini aşındığı için disk çapının 
daraltılmasına eşit olacak şekilde azaltın. Daha fazla bilgi 
için aksesuar ve siper Uygulamaları Tablosuna 
bakın. Bir Tip 41 diskle kenar taşlama/kesme işlerinde bir 
Tip A siper kullanımı gerekir.

1. Üzerinde işlem yapılacak yüzeye dokunmadan önce aletin 
tam hıza çıkmasını bekleyin.

2. Aletin yüksek hızda çalışmasını sağlamak için çalışma 
yüzeyine minimum basınç uygulayın. Alet yüksek hızda 
çalışırken taşlama/kesme hızı en yüksek seviyededir.

3. Kendinizi diskin açık alt tarafı sizden uzağa bakacak şekilde 
konumlandırın.

4. Bir kesme işlemi başlayıp çalışma parçasında çentik 
oluştuğunda kesiğin açısını değiştirmeyin. Açının 
değiştirilmesi diskin bükülmesine ve kırılmasına neden 
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olacaktır. Kenar taşlama diskleri bükülme sonucu oluşacak 
yan baskılara dayanacak şekilde tasarlanmamıştır.

5. Aleti kapatmadan önce işlem yapılan yüzeyden aleti çıkartın. 
Aleti yere koymadan önce dönmesinin durmasını bekleyin.

Metal Kesimi
Yapışık aşındırıcılar ile kesim yaparken her zaman Tip a 
siper kullanın.
Kesim esnasında kesilen malzemeye uyumlu şekilde ortalama 
beslemede kesim yapın. Kesim diskine basınç uygulayarak 
makineyi eymeyin veya daha kısa olabilir.
Aşağıda çalışan disklerin hızlarını düşürmek için artık yandan 
uygulanan kesim diskleri gereklidir.
Makine her zaman yukarı eğimli şekilde çalışmak zorundadır. 
Diğer şekilde, kontrol edilen partnerinden sana buluşan bir liste 
var mı.
Profilleri ve kare çubukları keserken, en küçük kesitten 
başlamanız en iyisidir.

Sert Taşlama
kaba taşlama için asla kesim diski kullanmayın. Her zaman 
Tip B siper kullanın.
En iyi kaba taşlama sonuçları makine 30° ila 40° açıya sahipken 
elde edilir. Makineyi orta derecede basınçla ileri geri hareket 
ettirin. Bu şekilde iş parçası aşırı ısınmaz, rengi değişmez ve 
herhangi bir oluk oluşmaz.

Taş Kesimi
Bu makine yalnızca kuru kesim için kullanılmalıdır.
Taş kesmek için en doğru yöntem elmas kesme diski 
kullanılmasıdır. Makineyi çalıştırırken ilave toz koruyucu maske 
kullanılması gerekir.

ÇALIŞMA ÖNERİLERİ
Yapısal duvarlarda slot kesimi yaparken dikkatli olun.
Yapısal duvarlardaki slotlar ülkelere özel düzenlemelere tabidir. 
Tüm işlemlerde bu düzenlemelere uyulması gerekmektedir. 
Çalışmaya başlamadan önce sorumlu yapı mühendisine, mimara 
veya inşaat şefine danışın.

BAKIM
DeWALT elektrikli aletiniz uzun süre boyunca minimum bakımla 
çalışmak üzere tasarlanmıştır. Aletin uzun süre boyunca verimli 
bir şekilde çalışması, uygun bakımın ve düzenli temizliğin 
yapılmasına bağlıdır.

 � UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak için 
herhangi bir ayar yapmadan ya da parça veya 
aksesuarları söküp takmadan önce aleti kapatın ve 
bataryayı çıkartın. Kazara çalışma yaralanmaya neden 
olabilir.

Şarj cihazı ve bataryanın servisi yapılamaz.

Yağlama
Bu aletin ilave yağlanmasına gerek yoktur.

Temizleme

 � UYARI: Elektrik çarpması ve mekanik tehlike. 
Temizlemeden önce elektrikli aletin fişini güç  
kaynağından ayırın.

 � UYARI: Güvenli ve verimli çalışmayı sağlamak için 
elektrikli cihazı ve havalandırma deliklerini her zaman 
temiz tutun.

 � UYARI: Aletin metalik olmayan parçalarını temizlemek 
için asla çözücü veya başka sert kimyasal kullanmayın. Bu 
kimyasallar bu parçalarda kullanılan malzemelere zarar 
verebilir. Sadece hafif sabun ve suyla nemlendirilmiş bir 
bez kullanın. Aletin içine herhangi bir sıvının girmesine 
izin vermeyin; aletin herhangi bir parçasını bir sıvı içine 
daldırmayın.

Havalandırma delikleri kuru, yumuşak, metalik olmayan bir fırça 
ve/veya uygun bir elektrik süpürgesi kullanılarak temizlenebilir. 
Su veya temizlik solüsyonu kullanmayın. Onaylı göz koruması ve 
bir toz maskesi kullanın.

İsteğe Bağlı Aksesuarlar

 � UYARI: DeWALT tarafından tedarik veya tavsiye 
edilenlerin dışındaki aksesuarlar bu ürün üzerinde test 
edilmediğinden, söz konusu aksesuarların bu aletle birlikte 
kullanılması tehlikeli olabilir. Yaralanma riskini azaltmak 
için bu ürünle birlikte sadece DeWALT tarafından tavsiye 
edilen aksesuarlar kullanılmalıdır.

 � UYARI: Diskin merkezine yakın (varsa) olarak işaretlenmiş 
olan son kullanma (EXP) tarihi geçmiş bir aşındırıcı 
diski kullanmayın. Son kullanma tarihi geçmiş diskler 
parçalanabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
Aşındırıcı diskleri, aşırı sıcak veya nemli olmayan, kuru bir 
yerde saklayın. Son kullanma tarihi geçmiş veya hasar 
görmüş diskleri, bir daha kullanılmayacak şekilde imha edin.

Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak için satış 
noktalarıyla görüşün.

Maks.

mm
mm

Min. 
Dönüş

[min.–1]

Çevresel 
hız

[m/s]

Dişli delik 
uzunluğu

mmD b) d)

d

D
b

115 6,4 22,23 11 500 80 –

125 6,4 22,23 11 500 80 –

D 115 – – 11 500 80 –

125 – – 11 500 80 –

D

d

b
75 30 M14 11 500 45 20,0

D 115 13 M14 11 500 80 20,0
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Çevrenin Korunması
Ayrı toplama. Üzerinde bu simge bulunan ürünler 
ve bataryalar normal evsel atıklarla birlikte çöpe 
atılmamalıdır.
Ürünler ve bataryalar, ham madde ihtiyacını 

azaltmak için geri kazanılabilecek veya geri dönüştürülebilecek 
malzemeler içerir. Elektrikli aletleri ve bataryaları lütfen yerel 
yönetmeliklere uygun şekilde geri dönüşüme tabi tutun. Daha 
ayrıntılı bilgi www.2helpU.com adresinden edinilebilir.

Şarj Edilebilir Batarya
Daha önce kolayca yapılan işler için yeterli güç üretemez hale 
geldiğinde, uzun ömürlü batarya yenisiyle değiştirilmelidir. 
Teknik ömrünün sonunda çevre dostu biçimde elden çıkarın.
• Bataryayı tamamen kullanın, sonrasında aletten çıkartın.
• Lityum İyon hücreler geri dönüştürülebilir. Bunları bayinize 

veya bölgenizdeki geri dönüşüm istasyonuna götürün. 
Toplanan bataryalar geri dönüştürülür ve uygun şekilde 
bertaraf edilir.

DCG405F  için siperler ve aksesuarlar için Ek Bilgiler

Parçalı elmas diskleri kullanırken, yalnızca çevre boşluğu 
10 mm'den büyük olmayan ve negatif eğim açısına sahip 

olan elmas diskler kullanın. 

≤10 mm

KESİNLİKLE
çevre boşluğu 10 mm'den büyük ve/veya pozitif eğim 
açısına sahip olan parçalı elmas diskler kullanmayın.

Tüm taşlama, zımparalama ve disk tipi tel fırçalama 
aksesuarları için, aksesuarın en alt kısmı, siperin alt 

kenarına 2 mm veya daha fazla mesafeye sahip siper 
muhafazası içinde yer almalıdır.

≥2 mm
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Aksesuar ve Siper Uygulamaları
Uygulama aksesuar Tipi aksesuar siper Referans için Montaj

Yüzey Taşlama Disk Tip 27

Tip B (Taşlama)

Kesme

Disk Tipi 41 (1A) (metal)

Tip A (Kapalı kesme)

Disk Tipi 42 (27A) (metal)

Tip A (Kapalı kesme)

Disk Tip 41 (1A)

(duvar/beton)
Tip A (Kapalı kesme)

Elmas Kesme Diski (duvar/
beton)

Tip A (Kapalı kesme)

4

4 Kabul edilebilir elmas disk geometrisi referansı için bkz. Siperler ve Aksesuarlar için Ek Bilgiler tablosu.

Metal veya Duvar/Beton 
Dışındaki Malzemeler İçin 

Zımpara Diskleri
Tip A (Kapalı kesme)

Çift Amaçlı 
(kesme ve 

taşlama bir 
arada)

Çift Amaçlı Zımpara Diski

Tip A (Kapalı kesme)

Tel Fırçalama

Disk Tipi Telli Fırça  

Tip A veya Tip B (Kapalı kesme veya Taşlama)

Çanak Tipi Telli Fırça Siper gerekmez
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Uygulama aksesuar Tipi aksesuar siper Referans için Montaj

Zımparalama

Flap Disk (Tip 27 / Tip 29)

Tip B (Taşlama)

Esnek Aşındırıcı (örneğin 
zımpara kağıdı) 

(esnek bir zımpara tabanıyla 
desteklenir)

  
Sipere gerek yoktur

6

6 Lastik zımpara tabanı ve zımpara kelepçesi somunu (lastik zımpara tabanı ile birlikte verilir) ilave ücretle yerel DeWALT 
bayisi veya DeWALT yetkili servis merkezinizden temin edilebilir.

 � TEHLIKE: Ahşap kesme ve oyma işleri için kullanmayın.  
Herhangi türden bir dişli bıçak kullanmayın.  Ciddi 
yaralanma meydana gelebilir.
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Ελληνικά (μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες)

ΤΡΟΧΟΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΜΙΚΡΗΣ 
ΓΩΝΙΑΣ DCG405F
Συγχαρητήρια!
Έχετε επιλέξει ένα εργαλείο DeWALT. Η πολυετής εμπειρία, η 
σχολαστική διαδικασία ανάπτυξης προϊόντων και η καινοτομία, 
καθιστούν τη DeWALT έναν από τους πιο αξιόπιστους εταίρους 
για επαγγελματίες χρήστες ηλεκτρικών εργαλείων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
DCG405F

Τάση VDC 18

Τύπος 2

Τύπος μπαταρίας Ιόντων λιθίου
Ισχύς εξόδου W 800
Στροφές χωρίς φορτίο min-1 9000

Διάμετρος τροχού τροχίσματος mm 125

Πάχος τροχού τροχίσματος (μέγ.) mm 6,4

Διάμετρος τροχού αποκοπής mm 125
Πάχος τροχού αποκοπής (μέγ.) mm 3
Διάμετρος συρμάτινου τροχού mm 115
Πάχος συρματοτροχού (μέγ.) mm 13
Διάμετρος άξονα M14
Μήκος άξονα mm 18,4
Βάρος (χωρίς πακέτο μπαταριών) kg 1,8

Τιμές θορύβου και τιμές κραδασμών (διανυσματικό άθροισμα τριών αξόνων) 
σύμφωνα με το EN62841-2-3

LPA  (στάθμη ηχητικής πίεσης εκπομπών) dB(A) 85

LWA  (στάθμη ηχητικής ισχύος) dB(A) 93

K (αβεβαιότητα αναφερόμενης στάθμης ήχου) dB(A) 3

Τρόχισμα-λείανση με την επιφάνεια

Τιμή εκπομπών κραδασμών ah,AG = m/s2 4,9

Αβεβαιότητα K = m/s2 1,5

Γυαλοχάρτισμα με δίσκο

Τιμή εκπομπών κραδασμών ah,DS = m/s2 2,5

Αβεβαιότητα K = m/s2 1,5

Τρόχισμα-λείανση και αποκοπή σκυροδέματος

Τιμή εκπομπών κραδασμών ah,CG = m/s2 4,3

Αβεβαιότητα K = m/s2 1,5

Το επίπεδο εκπομπών κραδασμών που αναφέρεται στο παρόν 
δελτίο πληροφοριών έχει μετρηθεί σύμφωνα με τυποποιημένη 
διαδικασία δοκιμής που αναφέρεται στο πρότυπο EN 62841 και 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με 
άλλο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για προκαταρκτική αξιολόγηση 
έκθεσης.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το αναφερόμενο επίπεδο εκπομπής 
κραδασμών αντιστοιχεί στις βασικές εφαρμογές του 
εργαλείου. Ωστόσο, αν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί για 

διαφορετικές εφαρμογές, με διαφορετικά αξεσουάρ ή αν 
δεν συντηρείται κανονικά, η εκπομπή κραδασμών μπορεί 
να διαφέρει. Το γεγονός αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά 
το επίπεδο έκθεσης στη συνολική περίοδο εργασίας.
Μια εκτίμηση του επιπέδου έκθεσης θα πρέπει να 
λαμβάνει υπόψη και τους χρόνους που το εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο ή λειτουργεί αλλά στην 
πραγματικότητα δεν εκτελεί εργασία. Αυτό μπορεί να 
μειώσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης για τη συνολική 
περίοδο εργασίας.
Προσδιορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για προστασία 
του χειριστή από τις επιπτώσεις των κραδασμών όπως: 
συντήρηση του εργαλείου και των αξεσουάρ, διατήρηση 
των χεριών θερμών, οργάνωση των σχημάτων εργασίας.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το τρόχισμα λεπτών φύλλων 
μετάλλου ή άλλων δομών που τίθενται εύκολα σε δόνηση 
και έχουν μεγάλη επιφάνεια μπορεί να έχει σαν συνέπεια 
συνολική εκπομπή θορύβου πολύ υψηλότερη (έως 15 dB) 
από τη δηλωμένη τιμή εκπομπής θορύβου. Τέτοιου είδος 
αντικείμενα εργασίας θα πρέπει κατά το δυνατόν να 
εμποδίζονται να εκπέμπουν θόρυβο, με λήψη κατάλληλων 
μέτρων όπως με χρήση βαριών εύκαμπτων στρωμάτων 
απόσβεσης των δονήσεων. Η αυξημένη εκπομπή θορύβου 
πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη τόσο για την αξιολόγηση 
επικινδυνότητας της έκθεσης σε θόρυβο όσο και για την 
επιλογή κατάλληλων μέσων προστασίας της ακοής.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Οδηγία σχετικά με τα μηχανήματα

ΤΡΟΧΟΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΗΣ 
ΚΕΦΑΛΗΣ ΜΙΚΡΗΣ ΓΩΝΙΑΣ DCG405F
Η DeWALT δηλώνει ότι αυτά τα προϊόντα που περιγράφονται 
στα Τεχνικά χαρακτηριστικά είναι σε συμμόρφωση με τα εξής: 
2006/42/ΕΚ, EN 62841-1:2015 +A11:2022, EN IEC 62841-2-
3:2021 +A11:2021.
Αυτά τα προϊόντα συμμορφώνονται και με τις Οδηγίες 
2014/30/ΕΕ και 2011/65/ΕΕ. Για περισσότερες πληροφορίες 
επικοινωνήστε με τη DeWALT στη διεύθυνση που ακολουθεί ή 
ανατρέξτε στην πίσω πλευρά του εγχειριδίου.
Ο κάτωθι υπογεγραμμένος είναι υπεύθυνος για την κατάρτιση του 
τεχνικού φακέλου και δηλώνει τα παρόντα εκ μέρους της DeWALT.

Markus Rompel 
Τεχνικός Διευθυντής 
DeWALT, Richard-Klinger-Straße 11, 
65510, Idstein, Germany (Γερμανία) 
13/12/2023
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Μπαταρίες
Φορτιστές/Χρόνοι φόρτισης (λεπτά)
Αρ. κατ.
DC
Βάρος
*Κωδικός ημερομηνίας 201811475B ή μεταγενέστερος
**Κωδικός ημερομηνίας 201536 ή μεταγενέστερος
**Αυτός ο πίνακας προορίζεται μόνο για καθοδήγηση, οι χρόνοι θα διαφέρουν ανάλογα με τη θερμοκρασία και την κατάσταση της μπαταρίας.
***Αυτός ο πίνακας προορίζεται μόνο για καθοδήγηση, οι χρόνοι θα διαφέρουν ανάλογα με τη θερμοκρασία και την κατάσταση της μπαταρίας.

Μπαταρίες Φορτιστές/Χρόνοι φόρτισης (λεπτά)***

Αρ. κατ. VDC Ah Βάρος (kg) DCB104 DCB107
DCB112/ 
DCB1102

DCB113
DCB115/ 
DCB1104

DCB116 DCB117 DCB118 DCB132 DCB119

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,08 60 270 170 140 90 80 40 60 90 X
DCB547/G 18/54 9,0/3,0 1,46 75* 420 270 220 135* 110* 60 75* 135* X

DCB548 18/54 12,0/4,0 1,46 120 540 350 300 180 150 80 120 180 X
DCB181 18 1,5 0,35 22 70 45 35 22 22 22 22 22 45
DCB182 18 4,0 0,61 60/40** 185 120 100 60 60/45** 60/40** 60/40** 60 120

DCB183/B/G 18 2,0 0,40 30 90 60 50 30 30 30 30 30 60
DCB184/B/G 18 5,0 0,62 75/50** 240 150 120 75 75/60** 75/50** 75/50** 75 150

DCB185 18 1,3 0,35 22 60 40 30 22 22 22 22 22 40
DCB187 18 3,0 0,54 45 140 90 70 45 45 45 45 45 90
DCB189 18 4,0 0,54 60 185 120 100 60 60 60 60 60 120

DCBP034/G 18 1,7 0,32 27 82 50 40 27 27 27 27 27 50
DCBP518/G 18 5,0 0,75 75 240 150 120 75 60 50 50 75 150

*Κωδικός ημερομηνίας 201811475B ή μεταγενέστερος 
**Κωδικός ημερομηνίας 201536 ή μεταγενέστερος  
***Αυτός ο πίνακας προορίζεται μόνο για καθοδήγηση, οι χρόνοι θα διαφέρουν ανάλογα με τη θερμοκρασία και την κατάσταση της μπαταρίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Ορισμοί: Οδηγίες ασφαλείας
Οι παρακάτω ορισμοί περιγράφουν το επίπεδο βαρύτητας 
για κάθε προειδοποιητική λέξη. Παρακαλούμε διαβάστε το 
εγχειρίδιο και δώστε προσοχή σε αυτά τα σύμβολα.

 � ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Υποδεικνύει μια επικείμενη επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα έχει ως 
συνέπεια θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, αν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να 
έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται 
να έχει ως συνέπεια τραυματισμό μικρής ή 
μέτριας βαρύτητας.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υποδεικνύει μια πρακτική που δεν 
σχετίζεται με σωματικές βλάβες η οποία, αν δεν 
αποφευχθεί, ενδέχεται να έχει ως συνέπεια υλικές ζημιές.

 � Υποδηλώνει κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 � Υποδηλώνει κίνδυνο πυρκαγιάς.

Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Η 
μη τήρηση των προειδοποιήσεων και των οδηγιών μπορεί 
να έχει ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαρό τραυματισμό.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 

ΑΝΑΦΟΡΑ
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" στις προειδοποιήσεις, αναφέρεται σε 
εργαλείο που τροφοδοτείται με ρεύμα από το ηλεκτρικό δίκτυο 
(ρεύματος-με καλώδιο) ή σε εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία 
(μπαταρίας-χωρίς καλώδιο).

1) Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
a ) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά 

φωτισμένο. Οι ατακτοποίητοι ή σκοτεινοί χώροι γίνονται 
αιτίες ατυχημάτων.

b ) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε 
περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, π.χ. με 
παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες που μπορεί να 
προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των αναθυμιάσεων.

c ) Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο κρατάτε 
μακριά παιδιά και τυχόν άλλα παρευρισκόμενα 
άτομα. Παράγοντες που αποσπούν την προσοχή μπορεί 
να σας κάνουν να χάσετε τον έλεγχο.

2) Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος
a ) Τα φις των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να 

ταιριάζουν στην πρίζα. Σε καμία περίπτωση μην 
τροποποιήσετε το φις, με κανένα τρόπο. Μη 
χρησιμοποιείτε κανενός είδους φις προσαρμογής 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση μη 
τροποποιημένων φις και κατάλληλης πρίζας μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b ) Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με 
γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, σώματα 
καλοριφέρ, κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας αν το σώμα σας είναι γειωμένο.
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c ) Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d ) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Ποτέ μη 
χρησιμοποιήσετε το καλώδιο για να μεταφέρετε, 
να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε από την πρίζα το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Κρατάτε το καλώδιο μακριά από 
θερμότητα, λάδια, αιχμηρά άκρα ή κινούμενα μέρη. 
Τα καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι μπερδεμένα 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e ) Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιείτε πάντοτε 
καλώδιο προέκτασης κατάλληλο για χρήση σε 
εξωτερικούς χώρους. Η χρήση καλωδίου κατάλληλου 
για εργασία σε εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

f ) Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου σε συνθήκες υγρασίας, χρησιμοποιήστε 
μια διάταξη προστασίας από ρεύμα διαρροής 
(RCD). Η χρήση μιας διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3) Ατομική ασφάλεια
a ) Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο, 

παραμένετε σε εγρήγορση, προσέχετε τι κάνετε και 
χρησιμοποιείτε την κοινή λογική. Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένος/-η ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος 
ή φαρμακευτικής αγωγής. Μια στιγμή απροσεξίας κατά 
τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

b ) Χρησιμοποιείτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας. 
Πάντα φοράτε προστασία ματιών. Ο εξοπλισμός 
προστασίας, όπως μάσκα κατά της σκόνης, αντιολισθητικά 
παπούτσια ασφαλείας, κράνος ή προστασία ακοής, όταν 
χρησιμοποιείται για τις κατάλληλες συνθήκες, θα μειώσει 
τους τραυματισμούς και τις σωματικές βλάβες.

c ) Αποτρέπετε την ακούσια έναρξη λειτουργίας. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας βρίσκεται 
στη θέση απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το 
εργαλείο στην πηγή ρεύματος και/ή τοποθετήσετε 
το πακέτο μπαταριών, πριν πάρετε στα χέρια σας 
ή μεταφέρετε το εργαλείο. Η μεταφορά ηλεκτρικών 
εργαλείων με το δάκτυλο στον διακόπτη ή η σύνδεση 
εργαλείων στην πηγή ρεύματος με τον διακόπτη στη θέση 
ενεργοποίησης ενέχουν κίνδυνο ατυχήματος.

d ) Πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία, 
αφαιρέστε τυχόν εργαλεία ή κλειδιά ρύθμισης. Αν ένα 
μηχανικό κλειδί ή κλειδί ρύθμισης ξεχαστεί συνδεδεμένο 
σε περιστρεφόμενο εξάρτημα του ηλεκτρικού εργαλείου, 
αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τραυματισμό ατόμων.

e ) Μην τεντώνεστε υπερβολικά. Διατηρείτε πάντα 
σωστή στήριξη στα πόδια σας και καλή ισορροπία. 
Έτσι μπορείτε να έχετε καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

f ) Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε φαρδιάς 
εφαρμογής ρούχα, ούτε κοσμήματα. Κρατάτε τα 

μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από 
κινούμενα μέρη. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα και τα 
μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη.

g ) Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση 
εξοπλισμού απομάκρυνσης και συλλογής της 
σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές έχουν συνδεθεί 
και χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση διατάξεων 
συλλογής της σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους 
που προέρχονται από τη σκόνη.

h ) Μην αφήνετε την εξοικείωση που έχετε αποκτήσει 
από τη συχνή χρήση εργαλείων να σας επιτρέψει να 
εφησυχάσετε ώστε να αγνοείτε τις αρχές ασφαλούς 
χρήσης των εργαλείων. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί 
να προκαλέσει βαρύ τραυματισμό μέσα σε κλάσματα του 
δευτερολέπτου.

4) Χρήση και φροντίδα ηλεκτρικών 
εργαλείων
a ) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για 
την εφαρμογή σας. Το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα 
εκτελέσει την εργασία καλύτερα και ασφαλέστερα, με την 
ένταση χρήσης για την οποία σχεδιάστηκε.

b ) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο αν ο 
διακόπτης του δεν το ενεργοποιεί και απενεργοποιεί. 
Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο δεν μπορεί να ελεγχθεί 
μέσω του διακόπτη του, είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.

c ) Αποσυνδέστε το φις από την πηγή ρεύματος και/ή 
το πακέτο μπαταριών από το ηλεκτρικό εργαλείο 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, 
αλλάξετε αξεσουάρ ή αποθηκεύσετε ηλεκτρικά 
εργαλεία. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν 
τον κίνδυνο αθέλητης εκκίνησης του ηλεκτρικού εργαλείου.

d ) Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε και μην αφήνετε να 
χρησιμοποιήσουν ηλεκτρικό εργαλείο άτομα που δεν 
είναι εξοικειωμένα με αυτό ή άτομα που δεν έχουν 
διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκπαιδευμένων χρηστών.

e ) Να συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγχετε για 
προβλήματα ευθυγράμμισης ή για μάγκωμα των 
κινούμενων εξαρτημάτων, θραύση εξαρτημάτων, 
καθώς και για οποιοδήποτε άλλο πρόβλημα μπορεί 
να επηρεάσει τη λειτουργία των ηλεκτρικών 
εργαλείων. Αν το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
υποστεί ζημιά, φροντίστε να επισκευαστεί πριν 
το χρησιμοποιήσετε. Η ανεπαρκής συντήρηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

f ) Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και 
καθαρά. Τα κατάλληλα συντηρημένα εργαλεία κοπής με 
αιχμηρές κοπτικές ακμές έχουν μικρότερες πιθανότητες να 
μαγκώσουν και ελέγχονται ευκολότερα.

g ) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ 
και εξαρτήματα εργασίας του εργαλείου κλπ. 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας υπ' 
όψη τις συνθήκες εργασίας και την προς εκτέλεση 



235

Ελληνικά

εργασία. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες θα μπορούσε να έχει 
ως συνέπεια επικίνδυνη κατάσταση.

h ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήματος 
στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδι και 
γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες κρατήματος δεν 
επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του εργαλείου 
σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

5) Χρήση και φροντίδα εργαλείων 
μπαταρίας
a ) Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που 

καθορίζει ο κατασκευαστής. Ένας φορτιστής που είναι 
κατάλληλος για ένα τύπο πακέτου μπαταριών μπορεί να 
δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με 
άλλο πακέτο μπαταριών.

b ) Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία αποκλειστικά 
και μόνο με τα καθοριζόμενα πακέτα μπαταριών. Η 
χρήση άλλων πακέτων μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο τραυματισμού και πυρκαγιάς.

c ) Όταν το πακέτο μπαταριών δεν χρησιμοποιείται, 
κρατάτε το μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες 
ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν 
να βραχυκυκλώσουν τους δύο ακροδέκτες του. 
Εάν βραχυκυκλωθούν οι πόλοι της μπαταρίας μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα ή πυρκαγιά.

d ) Αν οι μπαταρίες υποστούν κακομεταχείριση, μπορεί 
να διαρρεύσει υγρό. Αποφύγετε την επαφή με αυτό 
το υγρό. Αν κατά λάθος έρθετε σε επαφή, ξεπλύνετε 
με νερό. Σε περίπτωση που το υγρό έλθει σε επαφή 
με τα μάτια σας, ζητήστε επιπλέον και ιατρική 
βοήθεια. Το υγρό που εξέρχεται από την μπαταρία μπορεί 
να προκαλέσει ερεθισμούς ή εγκαύματα.

e ) Μη χρησιμοποιήσετε πακέτο μπαταριών ή εργαλείο 
που έχει υποστεί ζημιά ή τροποποίηση. Οι μπαταρίες 
που έχουν υποστεί ζημιά ή τροποποίηση μπορεί να έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά, με αποτέλεσμα φωτιά, έκρηξη 
ή κίνδυνο τραυματισμού.

f ) Μην εκθέσετε ένα πακέτο μπαταριών ή εργαλείο 
σε φωτιά ή υπερβολική θερμοκρασία. Η έκθεση σε 
φωτιά ή σε θερμοκρασία πάνω από 130 °C μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη.

g ) Τηρείτε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μη φορτίζετε 
το πακέτο μπαταριών ή το εργαλείο εκτός των ορίων 
θερμοκρασίας που ορίζονται στις προδιαγραφές. Η 
ακατάλληλη φόρτιση ή η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός 
των προβλεπόμενων ορίων μπορεί να προξενήσει ζημιά 
στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο φωτιάς. 

6) Σέρβις
a ) Το σέρβις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να 

αναλαμβάνει έμπειρος τεχνικός που θα χρησιμοποιεί 
μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι θα εξασφαλίσετε τη 
διατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

b ) Ποτέ μην κάνετε σέρβις σε πακέτα μπαταριών που 
έχουν υποστεί ζημιά. Το σέρβις των πακέτων μπαταριών 
πρέπει να γίνεται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένους παρόχους σέρβις.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΊΑ ΟΛΕΣ ΤΊΣ ΕΡΓΑΣΊΕΣ
Προειδοποιήσεις ασφαλείας κοινές 
για εργασίες τροχίσματος-λείανσης, 
γυαλοχαρτίσματος, συρματόβουρτσας ή 
αποκοπής:

a ) Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται 
για λειτουργίες τροχίσματος-λείανσης, 
γυαλοχαρτίσματος, χρήσης συρματόβουρτσας 
ή αποκοπής. Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τις 
προδιαγραφές που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Η μη τήρηση οποιασδήποτε από τις οδηγίες 
που αναφέρονται πιο κάτω μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό.

b ) Δεν συνιστάται να εκτελούνται με αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο εργασίες όπως στίλβωση. Οι εργασίες για 
τις οποίες δεν έχει σχεδιαστεί το ηλεκτρικό εργαλείο 
μπορεί να δημιουργήσουν κίνδυνο και να προκαλέσουν 
σωματική βλάβη.

c ) Μη μετατρέψετε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο με 
σκοπό να λειτουργεί με τρόπο που δεν είναι ειδικά 
σχεδιασμένος και δεν έχει προβλεφθεί από τον 
κατασκευαστή του εργαλείου. Μια τέτοια μετατροπή 
μπορεί να επιφέρει απώλεια ελέγχου και να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

d ) Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ τα οποία δεν είναι 
ειδικά σχεδιασμένα και δεν προβλέπονται από τον 
κατασκευαστή του εργαλείου. Απλά το γεγονός ότι ένα 
αξεσουάρ μπορεί να προσαρτηθεί στο ηλεκτρικό εργαλείο, 
δεν εξασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία του.

e ) Η ονομαστική ταχύτητα του αξεσουάρ πρέπει να 
είναι τουλάχιστον ίση με τη μέγιστη ταχύτητα που 
είναι επισημασμένη πάνω στο ηλεκτρικό εργαλείο. 
Αξεσουάρ που περιστρέφονται ταχύτερα από την 
ονομαστική τους ταχύτητα μπορεί να σπάσουν και τα 
θραύσματά τους να εκτιναχτούν.

f ) Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του αξεσουάρ 
πρέπει να βρίσκονται εντός των ορίων των 
ικανοτήτων του ηλεκτρικού εργαλείου. Δεν είναι 
εφικτή η επαρκής προφύλαξη ή έλεγχος με αξεσουάρ 
λανθασμένου μεγέθους.

g ) Η διαστάσεις στερέωσης του αξεσουάρ πρέπει να 
αντιστοιχεί στις διαστάσεις των υλικών στερέωσης 
που διαθέτει το ηλεκτρικό εργαλείο. Αξεσουάρ που 
δεν ταιριάζουν με τα υλικά στερέωσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου θα κινούνται εκτός ζυγοστάθμισης, θα 
δονούνται υπερβολικά και μπορεί να γίνουν αιτία απώλειας 
του ελέγχου.

h ) Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που έχει υποστεί 
ζημιά. Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρείτε το 
αξεσουάρ, όπως τροχό λείανσης, για εκλεπίσεις και 
ρωγμές, το πέλμα στήριξης για ρωγμές, σχίσιμο 
ή υπερβολική φθορά, τη συρματόβουρτσα για 
αποκολλημένα ή ραγισμένα σύρματα. Αν πέσει κάτω 
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το ηλεκτρικό εργαλείο ή το αξεσουάρ, ελέγξτε το 
αξεσουάρ προσεκτικά για ζημιά ή εγκαταστήστε 
αξεσουάρ που δεν έχει υποστεί ζημιά. Μετά την 
επιθεώρηση και την εγκατάσταση ενός αξεσουάρ, 
εσείς και τυχόν παρευρισκόμενα άτομα πρέπει να 
πάρετε θέση μακριά από το επίπεδο περιστροφής 
του αξεσουάρ και να λειτουργήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο για ένα 
λεπτό. Τα αξεσουάρ που έχουν υποστεί ζημιά κανονικά θα 
διαλυθούν στη διάρκεια αυτού του χρόνου δοκιμής.

i ) Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας. Ανάλογα 
με την εφαρμογή, χρησιμοποιείτε προστατευτικό 
προσώπου, ειδικά προστατευτικά γυαλιά ή γυαλιά 
ασφαλείας. Φοράτε, όπως ενδείκνυται, μάσκα κατά 
της σκόνης, προστατευτικά ακοής, γάντια και ποδιά 
συνεργείου ικανή να σταματά θραύσματα από 
τον τροχό λείανσης ή το αντικείμενο εργασίας. Τα 
προστατευτικά ματιών πρέπει να έχουν την ικανότητα να 
σταματούν εκτινασσόμενα σωματίδια που παράγονται από 
διάφορες εργασίες. Η μάσκα ή η αναπνευστική συσκευή 
κατά της σκόνης πρέπει να έχει την ικανότητα να φιλτράρει 
σωματίδια που παράγονται από την εργασία σας. Η 
παρατεταμένη έκθεση σε θόρυβο υψηλής έντασης μπορεί 
να προκαλέσει απώλεια ακοής.

j ) Κρατήστε τους παρευρισκομένους σε μια ασφαλή 
απόσταση από το χώρο εργασίας. Οποιοσδήποτε 
εισέρχεται στην περιοχή εργασίας πρέπει να φορά 
ατομικό εξοπλισμό προστασίας. Θραύσματα του 
αντικειμένου εργασίας ή σπασμένου αξεσουάρ μπορεί να 
εκτιναχτούν και να προκαλέσουν τραυματισμό πέρα από 
την άμεση περιοχή όπου εκτελείται η εργασία.

k ) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης όταν εκτελείτε 
κάποια εργασία κατά την οποία το εργαλείο κοπής 
μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένα καλώδια. 
Τυχόν επαφή με καλώδιο υπό τάση θα θέσει υπό τάση και τα 
εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου και θα 
μπορούσε να προκαλέσει ηλεκτροπληξία του χειριστή.

l ) Τοποθετείτε το καλώδιο μακριά από το 
περιστρεφόμενο αξεσουάρ. Αν χάσετε τον έλεγχο, το 
καλώδιο μπορεί να κοπεί ή να μπλεχτεί και το κάτω ή το 
πάνω τμήμα του χεριού σας μπορεί τραβηχτεί πάνω στο 
περιστρεφόμενο αξεσουάρ.

m ) Ποτέ μην αφήνετε κάτω το ηλεκτρικό εργαλείο αν 
πρώτα δεν έχει σταματήσει τελείως να κινείται το 
αξεσουάρ. Το περιστρεφόμενο αξεσουάρ μπορεί να έρθει 
σε επαφή με την επιφάνεια και να ακινητοποιηθεί σε αυτή, 
με αποτέλεσμα το ηλεκτρικό εργαλείο να τραβηχτεί εκτός 
ελέγχου σας.

n ) Μη έχετε ή θέτετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό 
εργαλείο ενώ το μεταφέρετε στο πλευρό σας. 
Τυχόν αθέλητη επαφή με το περιστρεφόμενο αξεσουάρ 
θα μπορούσε να πιάσει τα ρούχα σας, τραβώντας το 
αξεσουάρ προς το σώμα σας.

o ) Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα αέρα του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του μοτέρ θα 

αναρροφά τη σκόνη μέσα στο περίβλημα και η υπερβολικά 
μεγάλη συγκέντρωση σκόνης μετάλλου μπορεί να 
προκαλέσει κινδύνους από το ηλεκτρικό ρεύμα.

p ) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά 
σε εύφλεκτα υλικά. Αυτά τα υλικά θα μπορούσαν να 
αναφλεγούν από σπινθήρες.

q ) Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ για τα οποία απαιτείται 
ψύξη με ψυκτικά υγρά. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών 
ψυκτικών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία που ίσως 
αποβεί θανατηφόρα.

ΠΕΡΑΊΤΕΡΩ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΊΑ ΟΛΕΣ 
ΤΊΣ ΕΡΓΑΣΊΕΣ
Ανάδραση και σχετικές προειδοποιήσεις
Η ανάδραση είναι μια αιφνίδια αντίδραση σε ένα περιστρεφόμενο 
τροχό, ένα πέλμα στήριξης, μια βούρτσα ή οποιοδήποτε άλλο 
αξεσουάρ έχει σφηνώσει ή μαγκώσει. Το σφήνωμα ή το μάγκωμα 
προκαλεί ταχύτατη ακινητοποίηση του περιστρεφόμενου 
αξεσουάρ, κάτι που κάνει το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο 
να περιστραφεί σε κατεύθυνση αντίθετη με την κατεύθυνση 
περιστροφής του αξεσουάρ στο σημείο της ακινητοποίησης.
Για παράδειγμα, αν ένας τροχός λείανσης μπλοκάρει ή σφηνώσει 
στο αντικείμενο εργασίας, η ακμή του τροχού που εισέρχεται στο 
σημείο ενσφήνωσης μπορεί να σκαλώσει στην επιφάνεια του 
υλικού κάνοντας τον τροχό να ανέβει ή να τιναχτεί προς τα έξω. Ο 
τροχός μπορεί να τιναχτεί είτε προς την κατεύθυνση του χειριστή 
είτε αντίθετα, ανάλογα με την κατεύθυνση κίνησης του τροχού στο 
σημείο της ακινητοποίησης. Επίσης, οι λειαντικοί τροχοί μπορεί να 
σπάσουν υπό αυτές τις συνθήκες.
Η ανάδραση είναι το αποτέλεσμα κακής χρήσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου και/ή λανθασμένων διαδικασιών ή συνθηκών χειρισμού 
και μπορεί να αποφευχθεί με τη λήψη κατάλληλων μέτρων 
προφύλαξης, όπως αναφέρεται πιο κάτω:

a ) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο γερά και με τα δύο 
χέρια και τοποθετείτε το σώμα και τους βραχίονές 
σας έτσι ώστε να μπορέσετε να αντισταθείτε στις 
δυνάμεις ανάδρασης. Πάντα χρησιμοποιείτε τη 
βοηθητική λαβή, εάν παρέχεται, για μέγιστο έλεγχο 
της ανάδρασης ή της αντίδρασης ροπής κατά την 
εκκίνηση. Ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις δυνάμεις 
από αντίδραση στη ροπή ή τις δυνάμεις ανάδρασης, αν 
λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα προφύλαξης.

b ) Ποτέ μην τοποθετείτε το χέρι σας κοντά στο 
περιστρεφόμενο αξεσουάρ. Το αξεσουάρ μπορεί κατά 
την ανάδραση να κινηθεί πάνω στο χέρι σας.

c ) Μην τοποθετείτε το σώμα σας στην περιοχή όπου 
θα κινηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο αν σημειωθεί 
ανάδραση (κλώτσημα). Η ανάδραση θα κινήσει το 
εργαλείο σε κατεύθυνση αντίθετη με την κίνηση του 
τροχού στο σημείο της ακινητοποίησης.

d ) Προσέχετε ιδιαίτερα όταν επεξεργάζεστε γωνίες, 
αιχμηρά άκρα κλπ. Αποφεύγετε την αναπήδηση 
και το μάγκωμα του αξεσουάρ. Οι γωνίες, τα αιχμηρά 
άκρα ή η αναπήδηση τείνουν να προκαλέσουν μάγκωμα 
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του αξεσουάρ και να προκαλέσουν απώλεια του ελέγχου 
ή ανάδραση.

e ) Μη συνδέσετε στο εργαλείο τροχό αλυσίδας 
πριονιού, αδαμαντοτροχό πολλαπλών τμημάτων 
με διάκενο περιφέρειας μεγαλύτερο από 10 mm ή 
οδοντωτή λεπίδα πριονιού. Αυτού του είδους οι λεπίδες 
δημιουργούν συχνή ανάδραση και απώλεια του ελέγχου.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για 
εργασίες τροχίσματος και αποκοπής

a ) Χρησιμοποιείτε μόνο τύπους τροχού που 
καθορίζονται για το ηλεκτρικό εργαλείο που 
κατέχετε και τον συγκεκριμένο προφυλακτήρα ο 
οποίος έχει σχεδιαστεί για τον επιλεγμένο τροχό. Για 
τροχούς για τους οποίους δεν έχει σχεδιαστεί το ηλεκτρικό 
εργαλείο δεν μπορεί να επιτευχθεί επαρκής προστασία και 
επομένως αυτοί δεν είναι ασφαλείς.

b ) Η επιφάνεια τροχίσματος σε τροχούς βυθισμένου 
κέντρου πρέπει να τοποθετείται κάτω από το επίπεδο 
του χείλους του προφυλακτήρα. Ένας ακατάλληλα 
τοποθετημένος τροχός που προεξέχει από το επίπεδο του 
χείλους του προφυλακτήρα δεν επιτρέπει επαρκή προστασία.

c ) Ο προφυλακτήρας πρέπει να είναι προσαρτημένος 
στέρεα στο ηλεκτρικό εργαλείο και να έχει ρυθμιστεί 
η θέση του για μέγιστη ασφάλεια, ώστε ο χειριστής 
να είναι εκτεθειμένος σε όσο το δυνατόν μικρότερο 
μέρος του τροχού. Ο προφυλακτήρας βοηθά να 
προστατεύεται ο χειριστής από θραύσματα λόγω 
ενδεχόμενης θραύσης του τροχού και από κατά λάθος 
επαφή με τον τροχό, καθώς και από σπινθήρες οι οποίοι θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν ανάφλεξη σε ρουχισμό.

d ) Οι τροχοί πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για 
τις συνιστώμενες εφαρμογές. Για παράδειγμα: μην 
τροχίζετε με το πλάι του τροχού αποκοπής. Οι τροχοί 
λειαντικής αποκοπής προορίζονται για τρόχισμα με την 
περιφέρεια μόνο, ενώ αν εφαρμοστούν πλευρικές δυνάμεις 
στους τροχούς αυτούς, μπορεί να προκληθεί θραύση τους.

e ) Πάντα χρησιμοποιείτε φλάντζες τροχών που 
δεν έχουν ζημιές και είναι του σωστού μεγέθους 
και σχήματος για τον τροχό που έχετε επιλέξει. 
Οι σωστές φλάντζες τροχού υποστηρίζουν τον 
τροχό, μειώνοντας έτσι την πιθανότητα θραύσης 
του. Οι φλάντζες για τροχούς αποκοπής μπορεί να είναι 
διαφορετικές από τις φλάντζες για τροχούς τροχίσματος.

f ) Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένους τροχούς από 
μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. Ένας τροχός που 
προορίζεται για μεγαλύτερο ηλεκτρικό εργαλείο δεν είναι 
κατάλληλος για την υψηλότερη ταχύτητα ενός μικρότερου 
εργαλείου και μπορεί να σπάσει.

g ) Όταν χρησιμοποιείτε τροχούς διπλής χρήσης, πάντα 
χρησιμοποιείτε τον σωστό προφυλακτήρα για την 
εκτελούμενη εργασία. Αν δεν χρησιμοποιήσετε τον 
σωστό προφυλακτήρα, ενδέχεται να μην παρέχεται το 
επιθυμητό επίπεδο προστασίας, κάτι που θα μπορούσε να 
επιφέρει σοβαρό τραυματισμό.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφαλείας 
ειδικά για εργασίες αποκοπής

a ) Μην μαγκώνετε τον τροχό κοπής και μην 
εφαρμόζετε υπερβολική πίεση. Μην επιχειρείτε να 
πραγματοποιήσετε υπερβολικό βάθος κοπής. Η 
υπερβολική καταπόνηση του τροχού αυξάνει το φορτίο και 
την ευπάθεια σε συστροφή ή μάγκωμα του τροχού μέσα 
στην τομή και επομένως την πιθανότητα ανάδρασης ή 
θραύσης του τροχού.

b ) Μην τοποθετείτε το σώμα σας σε ευθεία με τον 
περιστρεφόμενο τροχό ή πίσω από αυτόν. Αν ο 
τροχός, στο σημείο χρήσης του, κινείται αντίθετα από το 
σώμα σας, μια πιθανή ανάδραση (κλώτσημα) μπορεί να 
κάνει τον περιστρεφόμενο τροχό και το ηλεκτρικό εργαλείο 
να τιναχτούν κατευθείαν προς το μέρος σας.

c ) Όταν μπλοκάρει ο τροχός, ή σε περίπτωση διακοπής 
της κοπής για οποιονδήποτε λόγο, απενεργοποιήστε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και κρατήστε το ακίνητο μέσα 
στο αντικείμενο εργασίας, μέχρι να σταματήσει 
τελείως ο τροχός. Ποτέ μην επιχειρήσετε να 
αφαιρέσετε τον τροχό αποκοπής από την τομή ενώ 
ο τροχός κινείται, διαφορετικά μπορεί να προκύψει 
ανάδραση. Διερευνήστε και λάβετε διορθωτικά μέτρα για 
να εξαλείψετε το αίτιο του μαγκώματος του τροχού.

d ) Μην επανεκκινήσετε την εργασία κοπής μέσα στο 
αντικείμενο εργασίας. Αφήστε πρώτα τον τροχό να 
φθάσει σε πλήρη ταχύτητα και προσεκτικά εισάγετέ 
τον πάλι στην κοπή. Ο τροχός μπορεί να μαγκώσει, να 
κινηθεί προς το μέρος σας ή να παρουσιάσει ανάδραση 
(κλώτσημα) αν το ηλεκτρικό εργαλείο επανεκκινηθεί ενώ 
είναι μέσα στο αντικείμενο εργασίας.

e ) Υποστηρίζετε τα μεγάλα φύλλα ή τα υπερμεγέθη 
αντικείμενα εργασίας ώστε να ελαχιστοποιείτε τον 
κίνδυνο σφηνώματος του τροχού και ανάδρασης. Τα 
μεγάλα αντικείμενα εργασίας τείνουν να κάμπτονται 
υπό το ίδιο τους το βάρος. Τα στηρίγματα πρέπει να 
τοποθετούνται κάτω από το αντικείμενο εργασίας κοντά 
στη γραμμή κοπής και κοντά στο άκρο του αντικειμένου 
εργασίας και στις δύο πλευρές του τροχού.

f ) Προσέχετε ιδιαίτερα όταν δημιουργείτε "κοπή 
εσωτερικού ανοίγματος" σε υπάρχοντες τοίχους ή 
άλλες τυφλές περιοχές. Ο τροχός που προεξέχει μπορεί 
να κόψει σωλήνες αερίου ή νερού, ηλεκτρικά καλώδια ή 
αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν ανάδραση.

g ) Μην επιχειρήσετε κοπή σε καμπύλη. Η υπερβολική 
καταπόνηση του τροχού αυξάνει το φορτίο και την ευπάθεια 
σε συστροφή ή μάγκωμα του τροχού μέσα στην τομή και 
επομένως την πιθανότητα ανάδρασης ή θραύσης του 
τροχού, κάτι που μπορεί να επιφέρει σοβαρό τραυματισμό.

Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες 
γυαλοχαρτίσματος

a ) Χρησιμοποιείτε χαρτί δίσκου γυαλοχαρτίσματος 
με σωστό μέγεθος. Τηρείτε τις υποδείξεις του 
κατασκευαστή όταν επιλέγετε γυαλόχαρτο. Το 
μεγαλύτερο από το κανονικό γυαλόχαρτο που εκτείνεται 
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πολύ πέρα από το πέλμα γυαλοχαρτίσματος, δημιουργεί 
κίνδυνο κοψίματος και μπορεί να προκαλέσει μάγκωμα, 
σχίσιμο του δίσκου ή ανάδραση.

Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για εργασίες 
συρματόβουρτσας

a ) Έχετε υπόψη σας ότι συρμάτινες τρίχες 
εκσφενδονίζονται από τη βούρτσα, ακόμη και κατά 
τη συνήθη λειτουργία. Μην καταπονείτε υπερβολικά 
τα σύρματα εφαρμόζοντας υπερβολικό φορτίο στη 
βούρτσα. Οι συρμάτινες τρίχες μπορούν να διεισδύσουν 
εύκολα σε ελαφρύ ρουχισμό και/ή το δέρμα.

b ) Αν προβλέπεται η χρήση προφυλακτήρα για 
εργασίες χρήσης συρματόβουρτσας, μην επιτρέψετε 
οποιαδήποτε επαφή του συρματοτροχού ή της 
βούρτσας με τον προφυλακτήρα. Η διάμετρος του 
συρματοτροχού ή της συρματόβουρτσας μπορεί να 
αυξηθεί λόγω των δυνάμεων που παράγονται από την 
εργασία και τις φυγόκεντρες δυνάμεις.

Πρόσθετοι κανόνες ασφαλείας για εργαλεία 
τροχού

a ) Μη χρησιμοποιείτε στο εργαλείο αυτό τροχούς 
Τύπου 11 (χοανοειδείς). Η χρήση ακατάλληλων 
αξεσουάρ μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τραυματισμό.

b ) Πάντα χρησιμοποιείτε πλευρική λαβή. Σφίξτε καλά 
τη λαβή. Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε πάντα την πλευρική 
λαβή, ώστε να διατηρείτε σε κάθε περίπτωση τον έλεγχο 
του εργαλείου.

c ) Όταν χρησιμοποιείτε αδαμαντοτροχούς πολλαπλών 
τμημάτων, χρησιμοποιείτε μόνο αδαμαντοτροχούς 
με διάκενο περιφέρειας μικρότερο από 10 mm και 
αρνητική γωνία κοπής (ανατρέξτε στον πίνακα 
Πρόσθετες πληροφορίες για προφυλακτήρες και 
αξεσουάρ.)

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Παρά την εφαρμογή των σχετικών κανονισμών ασφαλείας και 
των διατάξεων ασφαλείας, ορισμένοι υπολειπόμενοι κίνδυνοι 
δεν μπορούν να αποφευχθούν. Αυτοί είναι:
• Βλάβη της ακοής.
• Κίνδυνος σωματικής βλάβης λόγω εκτινασσόμενων σωματιδίων.
• Κίνδυνος εγκαυμάτων επειδή τα αξεσουάρ θερμαίνονται πολύ 

κατά τη λειτουργία.
• Κίνδυνος σωματικής βλάβης λόγω παρατεταμένης χρήσης.

Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος
Το ηλεκτρικό μοτέρ έχει σχεδιαστεί μόνο για μία τάση. Ελέγχετε 
πάντα ότι η τάση του πακέτου μπαταριών συμφωνεί με αυτήν 
που αναγράφεται στην πινακίδα στοιχείων. Επίσης βεβαιωθείτε 
ότι η τάση του φορτιστή σας αντιστοιχεί σ' αυτή του ρεύματος 
δικτύου.

Ο φορτιστής DeWALT έχει διπλή μόνωση σύμφωνα 
με το πρότυπο EN60335, επομένως δεν απαιτείται 
αγωγός γείωσης.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Συνιστούμε τη χρήση διάταξης 
προστασίας από ρεύμα διαρροής με διαβάθμιση έντασης 
ρεύματος διαρροής 30 mA ή μικρότερη.

Αν έχει υποστεί ζημιά το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος, αυτό 
πρέπει να αντικατασταθεί από ειδικά κατασκευασμένο καλώδιο 
το οποίο διατίθεται μέσω του οργανισμού σέρβις της DeWALT.

Αντικατάσταση του φις ρεύματος δικτύου 
(Ην. Βασίλειο & Ιρλανδία μόνο)
Αν χρειάζεται να τοποθετηθεί νέο φις ρεύματος δικτύου:
• Απορρίψτε το παλιό φις με ασφαλή τρόπο.
• Συνδέστε τον καφέ αγωγό στον ακροδέκτη φάσης του φις.
• Συνδέστε το μπλε αγωγό στον ουδέτερο ακροδέκτη.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Δεν πρέπει να γίνει σύνδεση στον 
ακροδέκτη γείωσης.

Ακολουθήστε τις οδηγίες σύνδεσης που συνοδεύουν τα φις 
καλής ποιότητας. Συνιστώμενη ασφάλεια: 3 A.

Χρήση καλωδίου προέκτασης
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης, εκτός 
αν είναι απολύτως απαραίτητο. Χρησιμοποιείτε εγκεκριμένο 
καλώδιο προέκτασης κατάλληλο για την κατανάλωση ρεύματος 
του φορτιστή σας (βλ. Τεχνικά χαρακτηριστικά). Το ελάχιστο 
μέγεθος αγωγών είναι 1 mm2 και το μέγιστο μήκος είναι 30 m.
Όταν χρησιμοποιείτε καλώδιο σε καρούλι, πάντα ξετυλίγετε 
τελείως το καλώδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

Φορτιστές
Οι φορτιστές DeWALT δεν απαιτούν καμία ρύθμιση και έχουν 
σχεδιαστεί να λειτουργούν όσο το δυνατόν πιο απλά.

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας για όλους 
τους φορτιστές μπαταριών
ΦΥλάΞΤΕ άΥΤΕΣ ΤιΣ ΟΔηΓιΕΣ: Το παρόν εγχειρίδιο περιέχει 
σημαντικές οδηγίες ασφάλειας και λειτουργίας για συμβατούς 
φορτιστές μπαταριών (ανατρέξτε στα Τεχνικά χαρακτηριστικά).
• Πριν χρησιμοποιήσετε το φορτιστή, διαβάστε όλες τις 

οδηγίες και τις επισημάνσεις προσοχής πάνω στο φορτιστή, 
το πακέτο μπαταριών και το προϊόν όπου χρησιμοποιείται το 
πακέτο μπαταριών.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Μην 
επιτρέψετε να εισέλθει οποιοδήποτε υγρό μέσα στον 
φορτιστή. Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Συνιστούμε τη χρήση διάταξης 
προστασίας από ρεύμα διαρροής με διαβάθμιση έντασης 
ρεύματος διαρροής 30 mA ή μικρότερη.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος εγκαυμάτων. Για να μειώσετε 
τον κίνδυνο τραυματισμού, φορτίζετε μόνο 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες DeWALT. Άλλοι τύποι 
μπαταριών μπορεί να εκραγούν, προκαλώντας 
τραυματισμό και ζημιά.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη 
για να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπό ορισμένες συνθήκες, με τον φορτιστή 
συνδεδεμένο στην παροχή ρεύματος, οι εκτεθειμένες 
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επαφές φόρτισης μέσα στον φορτιστή μπορεί να 
βραχυκυκλωθούν από ξένο υλικό. Τα ξένα υλικά με αγώγιμες 
ιδιότητες, όπως είναι, αλλά χωρίς περιορισμό σε αυτά, 
το σύρμα τριψίματος, το αλουμινόχαρτο ή οποιαδήποτε 
συσσώρευση μεταλλικών σωματιδίων, θα πρέπει να 
διατηρούνται μακριά από τις κοιλότητες των φορτιστών. 
Πάντα αποσυνδέετε τον φορτιστή από την παροχή ρεύματος 
όταν δεν υπάρχει πακέτο μπαταριών μέσα στην κοιλότητα 
του φορτιστή. Αποσυνδέετε τον φορτιστή από την πρίζα πριν 
επιχειρήσετε να τον καθαρίσετε.

• ΜΗΝ επιχειρήσετε να φορτίσετε το πακέτο μπαταριών 
με οποιουσδήποτε φορτιστές άλλους από τους 
αναφερόμενους στο παρόν εγχειρίδιο. Ο φορτιστής 
και το πακέτο μπαταριών έχουν σχεδιαστεί ειδικά για να 
λειτουργούν μαζί.

• Αυτοί οι φορτιστές δεν προορίζονται για χρήσεις άλλες 
από φόρτιση επαναφορτιζόμενων μπαταριών DeWALT. 
Οποιεσδήποτε άλλες χρήσεις μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο 
πυρκαγιάς και ελαφράς ή θανατηφόρου ηλεκτροπληξίας.

• Μην εκθέσετε τον φορτιστή σε βροχή ή χιόνι.
• Τραβάτε το φις και όχι το καλώδιο όταν αποσυνδέετε τον 

φορτιστή. Έτσι θα μειωθεί ο κίνδυνος ζημιάς στο φις και στο 
καλώδιο ρεύματος.

• Να βεβαιώνεστε ότι το καλώδιο έχει διευθετηθεί έτσι 
ώστε να μην πατηθεί, μπερδευτεί στα πόδια ατόμων ή 
υποβληθεί με άλλο τρόπο σε ζημιά ή καταπόνηση.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης, εκτός αν είναι 
απολύτως απαραίτητο. Η χρήση ακατάλληλου καλωδίου 
προέκτασης θα μπορούσε να επιφέρει κίνδυνο πυρκαγιάς και 
ηλεκτροπληξίας ακόμα και θανατηφόρας.

• Μην τοποθετείτε οποιοδήποτε αντικείμενο πάνω στον 
φορτιστή και μην τοποθετείτε τον φορτιστή πάνω 
σε μαλακή επιφάνεια που θα μπορούσε να φράξει τα 
ανοίγματα αερισμού και να έχει ως αποτέλεσμα έντονη 
εσωτερική θέρμανση. Τοποθετείτε τον φορτιστή μακριά από 
οποιαδήποτε πηγή θερμότητας. Ο φορτιστής αερίζεται μέσω 
ανοιγμάτων στο πάνω και στο κάτω μέρος του περιβλήματος.

• Μη χρησιμοποιήσετε τον φορτιστή αν το καλώδιο 
ή το φις του έχει υποστεί ζημιά—φροντίστε να 
αντικατασταθούν άμεσα.

• Μη χρησιμοποιήσετε τον φορτιστή αν έχει δεχτεί 
δυνατό χτύπημα, έχει πέσει ή αν έχει υποστεί ζημιά με 
οποιονδήποτε άλλο τρόπο. Παραδώστε τη συσκευή σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

• Μην αποσυναρμολογήσετε τον φορτιστή. Παραδώστε 
τον σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις όταν απαιτείται 
σέρβις ή επισκευή. Η λανθασμένη επανασυναρμολόγηση 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κίνδυνο ελαφράς ή 
θανατηφόρου ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.

• Σε περίπτωση που το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, 
αυτό πρέπει να αντικατασταθεί άμεσα από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπό του για σέρβις ή άτομο με παρόμοια 
εξειδίκευση, ώστε να αποτραπεί οποιοσδήποτε κίνδυνος.

• Αποσυνδέετε τον φορτιστή από την πρίζα πριν 
επιχειρήσετε οποιονδήποτε καθαρισμό. Έτσι θα μειωθεί 

ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Με την αφαίρεση του πακέτου 
μπαταριών δεν μειώνεται αυτός ο κίνδυνος.

• ΠΟΤΕ μην επιχειρήσετε να συνδέσετε δύο φορτιστές μεταξύ τους.
• Ο φορτιστής έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί με 

κανονικό οικιακό ρεύμα 230 V. Μην επιχειρήσετε να τον 
χρησιμοποιήσετε με οποιαδήποτε άλλη τάση. Αυτό δεν 
ισχύει για τον φορτιστή οχήματος.

Φόρτιση μιας μπαταρίας (Εικ. [Fig.] B)
ΣηΜΕιΩΣη: Για να εξασφαλίσετε μέγιστη απόδοση και μέγιστη 
ωφέλιμη ζωή των πακέτων μπαταριών ιόντων λιθίου, φορτίστε 
πλήρως το πακέτο μπαταριών πριν την πρώτη χρήση.

1. Συνδέστε τον φορτιστή σε κατάλληλη πρίζα πριν 
τοποθετήσετε το πακέτο μπαταριών.

2. Εισάγετε το πακέτο μπαταριών  9  στον φορτιστή και 
βεβαιωθείτε ότι το πακέτο μπαταριών έχει τερματίσει 
πλήρως στην κανονική του θέση μέσα στον φορτιστή. Η 
κόκκινη λυχνία (φόρτισης) θα αναβοσβήνει επανειλημμένα 
υποδηλώνοντας ότι έχει αρχίσει η διαδικασία φόρτισης.

3. Το αναβοσβήσιμο της ενδεικτικής λυχνίας φόρτισης Σταδίου 
1 υποδεικνύει τη διαδικασία φόρτισης που φορτίζει την 
μπαταρία έως το μεγαλύτερο μέρος της χωρητικότητάς της. 
Το αναβοσβήσιμο της ενδεικτικής λυχνίας φόρτισης Σταδίου 
2 υποδεικνύει τη διαδικασία φόρτισης της υπολειπόμενης 
χωρητικότητας, δηλαδή τη φόρτιση συμπλήρωσης ως την 
πλήρη χωρητικότητα της μπαταρίας.

4. Ως ένδειξη της ολοκλήρωσης της φόρτισης για το Στάδιο 1 ή 
το Στάδιο 2 η λυχνία του αντίστοιχου σταδίου θα παραμένει 
μόνιμα αναμμένη. Το πακέτο μπαταριών είναι πλήρως 
φορτισμένο όταν παραμένουν μόνιμα αναμμένες και οι δύο 
λυχνίες φόρτισης Σταδίου 1 και Σταδίου 2, και τότε μπορείτε 
να το αφαιρέσετε και να το χρησιμοποιήσετε άμεσα ή να το 
αφήσετε τοποθετημένο μέσα στον φορτιστή. 

ΣηΜΕιΩΣη: Για να αφαιρέσετε το πακέτο μπαταριών, 
σε ορισμένους φορτιστές πρέπει να πατήσετε το κουμπί 
απασφάλισης του πακέτου μπαταριών  10 .
Ανατρέξτε στις παρακάτω ενδείξεις σχετικά με την κατάσταση 
φόρτισης του πακέτου μπαταριών.

Ενδεικτικές λυχνίες

Φόρτιση Σταδίου 1

Φόρτιση Σταδίου 2

Πλήρως φορτισμένο

Καθυστέρηση θερμού/
ψυχρού πακέτου 

μπαταριών*

* Στη διάρκεια αυτής της διαδικασίας, η κόκκινη λυχνία θα 
συνεχίσει να αναβοσβήνει, αλλά θα είναι αναμμένη μια κίτρινη 
ενδεικτική λυχνία. Αφού το πακέτο μπαταριών φθάσει σε 
κατάλληλη θερμοκρασία, η κίτρινη λυχνία θα σβήσει και ο 
φορτιστής θα συνεχίσει τη διαδικασία φόρτισης.

Ο συμβατός φορτιστής (ή φορτιστές) δεν θα φορτίσει πακέτο 
μπαταριών που παρουσιάζει βλάβη. Ο φορτιστής θα υποδείξει 
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ότι υπάρχει βλάβη στην μπαταρία με το να μην ανάψει 
ενδεικτική λυχνία.
ΣηΜΕιΩΣη: Αυτό θα μπορούσε να σημαίνει πρόβλημα με φορτιστή.
Αν ο φορτιστής υποδηλώνει πρόβλημα, δώστε τον φορτιστή 
και το πακέτο μπαταριών για έλεγχο σε εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

καθυστέρηση θερμού/ ψυχρού πακέτου μπαταριών
Αν ο φορτιστής ανιχνεύσει πακέτο μπαταριών με υπερβολικά 
υψηλή ή χαμηλή θερμοκρασία, ξεκινά αυτόματα μια 
Καθυστέρηση θερμού/ψυχρού πακέτου μπαταριών, 
αναστέλλοντας τη φόρτιση έως ότου το πακέτο μπαταριών 
φθάσει σε κατάλληλη θερμοκρασία. Κατόπιν, ο φορτιστής 
αρχίζει αυτόματα τη φόρτιση του πακέτου. Αυτή η λειτουργία 
διασφαλίζει τη μέγιστη διάρκεια ζωής του πακέτου μπαταριών.
Ένα κρύο πακέτο μπαταριών θα φορτίζεται πιο αργά από ένα 
θερμό πακέτο μπαταριών. Το πακέτο μπαταριών θα φορτιστεί 
με αυτή τη μικρότερη ταχύτητα σε όλον τον κύκλο φόρτισης και 
δεν θα επιστρέψει στη μέγιστη ταχύτητα φόρτισης ακόμα και αν 
το πακέτο μπαταριών ζεσταθεί.
Ο φορτιστής DCB118 είναι εξοπλισμένος με εσωτερικό 
ανεμιστήρα που έχει σχεδιαστεί για να ψύχει το πακέτο 
μπαταριών. Ο ανεμιστήρας θα ενεργοποιείται αυτόματα όταν 
χρειάζεται να ψυχθεί το πακέτο μπαταριών. Σε καμία περίπτωση 
μη χρησιμοποιήσετε τον φορτιστή αν ο ανεμιστήρας δεν 
λειτουργεί σωστά ή αν είναι φραγμένα τα ανοίγματα αερισμού. 
Μην επιτρέψετε την είσοδο ξένων αντικειμένων στο εσωτερικό 
του φορτιστή.

ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας
Τα εργαλεία XR Li- Ion (ιόντων λιθίου) έχουν σχεδιαστεί με 
ένα Ηλεκτρονικό Σύστημα Προστασίας το οποίο προστατεύει 
το πακέτο μπαταριών από υπερφόρτωση, υπερθέρμανση ή 
βαθιά εκφόρτιση.
Το εργαλείο θα απενεργοποιηθεί αυτόματα αν ενεργοποιηθεί το 
ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας. Αν συμβεί αυτό, τοποθετήστε 
το πακέτο μπαταριών ιόντων λιθίου στον φορτιστή έως ότου 
φορτιστεί πλήρως.

Στερέωση στον τοίχο
Αυτοί οι φορτιστές έχουν σχεδιαστεί να μπορούν να στερεωθούν 
σε τοίχο ή να στέκονται όρθιοι πάνω σε τραπέζι ή επιφάνεια 
εργασίας. Αν πρόκειται να στερεωθεί σε τοίχο, τοποθετήστε 
τον φορτιστή κοντά σε πρίζα ρεύματος και μακριά από γωνίες 
ή άλλα εμπόδια που μπορεί να εμποδίζουν τη ροή του αέρα. 
Χρησιμοποιήστε την πίσω πλευρά του φορτιστή ως υπόδειγμα 
για τον καθορισμό της θέσης των βιδών στερέωσης στον τοίχο. 
Στερεώστε τον φορτιστή με ασφάλεια χρησιμοποιώντας βίδες 
γυψοσανίδας (αγοράζονται ξεχωριστά) μήκους τουλάχιστον 
25,4 mm με κεφαλή βίδας διαμέτρου 7–9 mm, βιδωμένες σε 
ξύλο σε βέλτιστο βάθος με τρόπο ώστε κάθε βίδα να προεξέχει 
περίπου 5,5 mm. Ευθυγραμμίστε τις εγκοπές στην πίσω πλευρά 
του φορτιστή με τις βίδες που προεξέχουν και συμπλέξτε τις 
βίδες πλήρως μέσα στις εγκοπές.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 
Αποσυνδέετε το φορτιστή από την πρίζα ρεύματος 
AC πριν τον καθαρισμό. Οι ρύποι και το γράσο 

μπορούν να αφαιρεθούν από τις εξωτερικές επιφάνειες 
του φορτιστή με χρήση ενός πανιού ή μιας μαλακής, 
μη μεταλλικής βούρτσας. Μη χρησιμοποιείτε νερό ή 
οποιοδήποτε καθαριστικό διάλυμα. Ποτέ μην αφήσετε 
οποιοδήποτε υγρό να εισέλθει στο εργαλείο. Ποτέ μη 
βυθίσετε κανένα μέρος του εργαλείου σε υγρό.

Πακέτα μπαταριών
Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας για όλα τα 
πακέτα μπαταριών
Όταν παραγγέλνετε ανταλλακτικά πακέτα μπαταριών, να 
βεβαιώνεστε ότι έχετε συμπεριλάβει αριθμό καταλόγου και τάση.
Το πακέτο μπαταριών δεν είναι πλήρως φορτισμένο κατά την 
παράδοσή του. Πριν χρησιμοποιήσετε το πακέτο μπαταριών 
και τον φορτιστή, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες ασφαλείας. 
Κατόπιν ακολουθήστε τις αναφερόμενες διαδικασίες φόρτισης.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
• Μη φορτίσετε ή χρησιμοποιήσετε την μπαταρία σε 

εκρηκτική ατμόσφαιρα, όπως με παρουσία εύφλεκτων 
υγρών, αερίων ή σκόνης. Η εισαγωγή ή αφαίρεση της 
μπαταρίας από τον φορτιστή μπορεί να προκαλέσει ανάφλεξη 
της σκόνης ή των αναθυμιάσεων.

• Ποτέ μην εισάγετε με τη βία πακέτο μπαταριών σε 
φορτιστή. Μην τροποποιήσετε με κανένα τρόπο ένα 
πακέτο μπαταριών για να ταιριάξει σε μη συμβατό 
φορτιστή, επειδή το πακέτο μπαταριών μπορεί να 
σπάσει προκαλώντας σοβαρό τραυματισμό.

• Φορτίζετε τα πακέτα μπαταριών μόνο σε φορτιστές DeWALT.
• ΜΗ βρέχετε το προϊόν και μην το βυθίσετε ποτέ σε νερό ή 

άλλα υγρά.
• Μην αποθηκεύετε ή χρησιμοποιείτε το εργαλείο και 

το πακέτο μπαταριών σε θέσεις όπου η θερμοκρασία 
μπορεί να φθάσει ή να υπερβεί τους 40 ˚C (104 ˚F) 
(όπως σε εξωτερικά παραπήγματα ή μεταλλικά κτίρια το 
καλοκαίρι).

• Μην κάψετε το πακέτο μπαταριών, ακόμα και αν έχει 
σοβαρή ζημιά ή αν έχει φθαρεί τελείως. Το πακέτο 
μπαταριών μπορεί να εκραγεί σε φωτιά. Όταν καίγονται πακέτα 
μπαταριών ιόντων λιθίου παράγονται τοξικές αναθυμιάσεις και 
τοξικά υλικά.

• Αν τα περιεχόμενα της μπαταρίας έρθουν σε επαφή 
με το δέρμα, ξεπλύνετε αμέσως την περιοχή με ήπιο 
σαπούνι και νερό. Αν το υγρό της μπαταρίας έρθει σε επαφή 
με το μάτι, ξεπλύνετε το ανοικτό μάτι με νερό για 15 λεπτά 
ή έως ότου σταματήσει ο ερεθισμός. Αν χρειαστεί ιατρική 
βοήθεια, αναφέρετε ότι ο ηλεκτρολύτης της μπαταρίας 
αποτελείται από μείγμα υγρών οργανικών ανθρακικών 
ενώσεων και αλάτων λιθίου.

• Τα περιεχόμενα των στοιχείων της ανοιγμένης 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσουν ερεθισμό του 
αναπνευστικού συστήματος. Παρέχετε καθαρό αέρα. Αν τα 
συμπτώματα επιμένουν, ζητήστε ιατρική βοήθεια.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος εγκαυμάτων. Το υγρό της 
μπαταρίας μπορεί να αναφλεγεί αν εκτεθεί σε σπινθήρα 
ή φλόγα.
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 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην επιχειρήσετε να ανοίξετε το 
πακέτο μπαταριών, για κανένα λόγο. Αν το περίβλημα του 
πακέτου μπαταριών είναι ραγισμένο ή έχει υποστεί ζημιά, 
μην εισάγετε το πακέτο στον φορτιστή. Μη συνθλίψετε, 
ρίξετε κάτω ή προξενήσετε ζημιά στο πακέτο μπαταριών. 
Μη χρησιμοποιήσετε πακέτο μπαταριών ή φορτιστή που 
έχει δεχθεί ισχυρό χτύπημα, έχει πέσει, έχει πατηθεί από 
όχημα ή έχει υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο (π.χ 
τρυπηθεί με καρφί, χτυπηθεί με σφυρί, πατηθεί). Μπορεί 
να προκληθεί ελαφρά ή θανατηφόρος ηλεκτροπληξία. Τα 
πακέτα μπαταριών που έχουν υποστεί ζημιά θα πρέπει να 
παραδίδονται στο κέντρο σέρβις για ανακύκλωση.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς. Μην 
αποθηκεύετε ή μεταφέρετε το πακέτο μπαταριών 
με τρόπο ώστε μεταλλικά αντικείμενα να μπορούν 
να έρθουν σε επαφή με εκτεθειμένους ακροδέκτες 
μπαταρίας. Για παράδειγμα, μην τοποθετείτε το πακέτο 
μπαταριών μέσα σε ποδιές, τσέπες, εργαλειοθήκες, 
κουτιά μεταφοράς προϊόντων, συρτάρια κλπ. μαζί με μη 
στερεωμένα καρφιά, βίδες, κλειδιά κλπ.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, 
τοποθετείτε το στο πλάι του πάνω σε μια σταθερή 
επιφάνεια όπου δεν θα προκαλέσει κίνδυνο λόγω 
παραπατήματος ή πτώσης. Ορισμένα εργαλεία με 
μεγάλα πακέτα μπαταριών μπορούν να στέκονται όρθια 
πάνω στο πακέτο μπαταριών αλλά μπορεί να πέσουν 
εύκολα αν σπρωχτούν.

Μεταφορά

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς. Η μεταφορά 
μπαταριών μπορεί ενδεχομένως να γίνει αιτία πυρκαγιάς 
αν οι πόλοι της μπαταρίας έρθουν κατά λάθος σε επαφή 
με αγώγιμα υλικά. Κατά την μεταφορά μπαταριών 
να βεβαιώνεστε ότι οι πόλοι των μπαταριών είναι 
προστατευμένοι και καλά μονωμένοι από υλικά που 
θα μπορούσαν να έρθουν σε επαφή μαζί τους και να 
προκαλέσουν βραχυκύκλωμα.

Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου DeWALT συμμορφώνονται με όλους 
τους εφαρμόσιμους κανονισμούς μεταφορών προϊόντων, όπως 
αυτοί καθορίζονται από τα βιομηχανικά και νομικά πρότυπα, 
στα οποία περιλαμβάνονται ο Συστάσεις των Ηνωμένων Εθνών 
σχετικά με τη μεταφορά επικίνδυνων αγαθών, οι κανονισμοί 
μεταφοράς επικίνδυνων αγαθών της Διεθνούς Ένωσης 
Αερομεταφορών (IATA), οι διεθνείς ναυτιλιακοί κανονισμοί 
περί επικίνδυνων αγαθών (IMDG) και η Ευρωπαϊκή συμφωνία 
για τις διεθνείς οδικές μεταφορές επικίνδυνων αγαθών (ADR). 
Τα στοιχεία και οι μπαταρίες ιόντων λιθίου έχουν δοκιμαστεί 
σύμφωνα με το τμήμα 38.3 του Εγχειριδίου και κριτηρίων 
δοκιμών των συστάσεων των Ηνωμένων Εθνών σχετικά με τη 
μεταφορά επικίνδυνων αγαθών.
Στις περισσότερες περιπτώσεις, η αποστολή ενός πακέτου 
μπαταριών DeWALT θα εξαιρείται από την ταξινόμηση ως 
πλήρως ρυθμιζόμενο Επικίνδυνο υλικό Κατηγορίας 9. Γενικά, 
μόνο για αποστολές που περιέχουν μπαταρία ιόντων λιθίου με 
ενεργειακή διαβάθμιση μεγαλύτερη από 100 βατώρες (Wh) θα 
απαιτείται αποστολή ως πλήρως ρυθμιζόμενο υλικό Κατηγορίας 
9. Σε όλες τις μπαταρίες ιόντων λιθίου, η διαβάθμιση βατωρών 

επισημαίνεται πάνω στο πακέτο μπαταρίας. Επιπλέον, λόγω 
περιπλοκών από τους κανονισμούς, η DeWALT δεν συνιστά 
την ξεχωριστή αεροπορική αποστολή πακέτων μπαταριών 
ιόντων λιθίου, ανεξάρτητα από τη διαβάθμιση σε βατώρες. 
Οι αποστολές εργαλείων μαζί με μπαταρίες (συνδυασμένων 
κιτ) μπορούν να γίνουν αεροπορικώς ως εξαιρούμενες αν η 
διαβάθμιση σε βατώρες του πακέτου μπαταριών δεν είναι 
μεγαλύτερη από 100 Wh.
Ανεξάρτητα από το αν μια αποστολή θεωρείται εξαιρούμενη ή 
πλήρως ρυθμιζόμενη, αποτελεί ευθύνη του αποστολέα να λάβει 
υπόψη του τους πιο πρόσφατους κανονισμούς για τις απαιτήσεις 
συσκευασίας, σήμανσης και τεκμηρίωσης.
Οι πληροφορίες που παρέχονται στην παρούσα ενότητα του 
εγχειριδίου, παρέχονται καλή τη πίστη και πιστεύεται ότι είναι 
ακριβείς κατά το χρόνο της σύνταξης του εγγράφου. Ωστόσο 
δεν παρέχεται καμία εγγύηση, ρητή ή συναγόμενη. Αποτελεί 
ευθύνη του αγοραστή να βεβαιωθεί ότι οι δραστηριότητές του 
συμμορφώνονται με τους εφαρμοστέους κανονισμούς.

Μεταφορά της μπαταρίας FLEXVOLTTM

Η μπαταρία DeWALT FLEXVOLT® διαθέτει δύο καταστάσεις: 
Χρήσης και Μεταφοράς.
κατάσταση Χρήσης: Όταν η μπαταρία FLEXVOLTTM δεν έχει 
τοποθετηθεί σε προϊόν ή έχει τοποθετηθεί σε προϊόν DeWALT 
18 V, θα λειτουργεί σαν μπαταρία 18 V. Όταν η μπαταρία 
FLEXVOLTTM έχει τοποθετηθεί σε προϊόν 54 V ή 108 V (δύο 
μπαταριών των 54 V), θα λειτουργεί σαν μπαταρία 54 V.
κατάσταση Μεταφοράς: Όταν έχει 
τοποθετηθεί το καπάκι στην μπαταρία 
FLEXVOLTTM, η μπαταρία είναι σε 
κατάσταση Μεταφοράς. Φυλάξτε το 
καπάκι για την περίπτωση μεταφοράς.

Όταν είναι σε κατάσταση Μεταφοράς, οι σειρές των κυψελών 
είναι ηλεκτρικά αποσυνδεδεμένες μέσα στο πακέτο μπαταρίας, 
με αποτέλεσμα το σύνολο να θεωρείται ως 3 μπαταρίες με 
χαμηλότερη ονομαστική τιμή βατωρών (Wh) αντί για 1 μπαταρία 
με υψηλότερη ονομαστική τιμή βατωρών. Αυτή η αυξημένη 
ποσότητα των 3 μπαταριών με τη μειωμένη ονομαστική τιμή 
βατωρών μπορεί να κάνει εφικτή την εξαίρεση του πακέτου 
μπαταριών από ορισμένους κανονισμούς μεταφορών που 
επιβάλλονται στις μπαταρίες με υψηλότερη ονομαστική 
τιμή βατωρών.
Για παράδειγμα, η ονομαστική τιμή Wh μεταφοράς είναι 3 x 
36 Wh, που σημαίνει 3 μπαταρίες των 36 Wh η κάθε μία. Η 
ονομαστική τιμή Wh χρήσης μπορεί να είναι 108 Wh (υπονοείται 
1 μπαταρία).

Παράδειγμα σήμανσης χρήσης και μεταφοράς στην ετικέτα

Υποδείξεις για τη φύλαξη
1. Το καλύτερο μέρος φύλαξης είναι ένα δροσερό και ξηρό 

μέρος μακριά από το άμεσο ηλιακό φως και από υπερβολική 
ζέστη ή κρύο. Για βέλτιστη απόδοση και διάρκεια ζωής 
της μπαταρίας, φυλάσσετε τα πακέτα μπαταριών σε 
θερμοκρασία δωματίου, όταν δεν χρησιμοποιούνται.
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2. Για μεγάλο χρόνο φύλαξης, για τα καλύτερα αποτελέσματα 
συνιστάται να αποθηκεύετε το πακέτο μπαταριών πλήρως 
φορτισμένο, σε δροσερό, ξηρό μέρος, εκτός του φορτιστή.

ΣηΜΕιΩΣη: Τα πακέτα μπαταριών δεν θα πρέπει να 
φυλάσσονται τελείως αποφορτισμένα. Το πακέτο μπαταριών θα 
χρειαστεί να επαναφορτιστεί πριν τη χρήση.

Ετικέτες πάνω στον φορτιστή και στο 
πακέτο μπαταριών
Επιπλέον των εικονογραμμάτων που χρησιμοποιούνται στο 
εγχειρίδιο αυτό, οι ετικέτες πάνω στον φορτιστή και στο πακέτο 
μπαταριών μπορεί να δείχνουν τα εξής εικονογράμματα:

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν τη χρήση.

Ανατρέξτε στα Τεχνικά χαρακτηριστικά σχετικά με 
τον χρόνο φόρτισης.

Μην αγγίζετε με αγώγιμα αντικείμενα.

Μη φορτίζετε πακέτα μπαταριών που έχουν υποστεί 
ζημιά.

Μην τα εκθέτετε σε νερό.

Φροντίζετε να αντικαθίστανται άμεσα τα καλώδια 
που παρουσιάζουν βλάβη.

Φορτίζετε μόνο μεταξύ 4 ˚C και 40 ˚C.

Μόνο για χρήση σε εσωτερικό χώρο.

Απορρίψτε το πακέτο μπαταριών με τρόπο φιλικό 
για το περιβάλλον.

Φορτίζετε τα πακέτα μπαταριών DeWALT μόνο με 
τους καθοριζόμενους φορτιστές DeWALT. Η φόρτιση 
πακέτων μπαταριών άλλων από τις προβλεπόμενες 
μπαταρίες DeWALT με χρήση φορτιστή DeWALT 
μπορεί να προκαλέσει έκρηξή τους ή να επιφέρει 
άλλες επικίνδυνες καταστάσεις.

Μην κάψετε το πακέτο μπαταριών.

ΧΡΗΣΗ (χωρίς καπάκι μεταφοράς). Παράδειγμα: Η 
ονομαστική τιμή Wh είναι 108 Wh (1 μπαταρία με 
108 Wh).

ΜΕΤΑΦΟΡΑ (με ενσωματωμένο καπάκι μεταφοράς). 
Παράδειγμα: Η ονομαστική τιμή Wh είναι 3 x 36 Wh 
(3 μπαταρίες των 36 Wh).

Τύπος μπαταρίας
Ο DCG405F λειτουργεί με πακέτο μπαταριών 18 V.
Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται αυτά τα πακέτα μπαταριών: 
DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, 
DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, DCB189, DCB546, 
DCB547, DCB547G, DCB548, DCBP034, DCBP034G, DCBP518, 
DCBP518G. Για περισσότερες πληροφορίες ανατρέξτε στα 
Τεχνικά χαρακτηριστικά.

Περιεχόμενα συσκευασίας
Η συσκευασία περιέχει:
1 Γωνιακό τροχό
1 Προφυλακτήρα τύπου Α
1 Προφυλακτήρα τύπου B
1 Πλευρική λαβή
1 Φλάντζα στήριξης
1 Φλάντζα ασφάλισης
1 Κλειδί Άλεν
1 Πακέτο μπαταριών ιόντων λιθίου (μοντέλα C1, D1, L1, M1, 
P1, S1, T1, X1)
2 Πακέτα μπαταριών ιόντων λιθίου (μοντέλα C2, D2, L2, M2, 
P2, S2, T2, X2)
3 Πακέτα μπαταριών ιόντων λιθίου (μοντέλα C3, D3, L3, M3, 
P3, S3, T3, X3)
1 Εγχειρίδιο οδηγιών
• Ελέγξτε για ζημιά στο εργαλείο, εξαρτήματα ή αξεσουάρ, που 

μπορεί να προκλήθηκε κατά τη μεταφορά.
• Αφιερώστε χρόνο για να διαβάσετε σχολαστικά και να 

κατανοήσετε αυτό το εγχειρίδιο πριν τη χρήση του προϊόντος.

Σημάνσεις πάνω στο εργαλείο
Στο εργαλείο εμφανίζονται τα εξής εικονογράμματα:

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν τη χρήση.

Φοράτε προστασία ακοής.

Φοράτε προστασία ματιών.

 
Πάντα να χειρίζεστε το εργαλείο και με τα δύο χέρια.

 
Μη χρησιμοποιείτε τον προφυλακτήρα τύπου Β για                      

   εργασίες αποκοπής.

Θέση κωδικού ημερομηνίας (Εικ. A)
Ο κωδικός ημερομηνίας παραγωγής  13  αποτελείται από 
έναν 4ψήφιο αριθμό έτους ακολουθούμενο από έναν 2ψήφιο 
αριθμό εβδομάδας και έχει ως τελική επέκταση έναν 2ψήφιο 
κωδικό εργοστασίου.
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Περιγραφή (Εικ. A)

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην τροποποιήσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο ή οποιοδήποτε μέρος του. Θα 
μπορούσε να προκύψει ζημιά ή τραυματισμός.

1 Συρόμενος διακόπτης
2 Μοχλός ασφάλισης
3 Κουμπί ασφάλισης άξονα
4 Άξονας
5 Φλάντζα στήριξης
6 Φλάντζα ασφάλισης
7 Προφυλακτήρας τύπου B
8 Μοχλός απελευθέρωσης προφυλακτήρα
9 Πακέτο μπαταριών

10 Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
11 Προφυλακτήρας τύπου A

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτός ο γωνιακός τροχός μπαταρίας έχει σχεδιαστεί για 
επαγγελματικές εφαρμογές κοπής, τροχίσματος-λείανσης, 
γυαλοχαρτίσματος και χρήσης συρματόβουρτσας.
Μη χρησιμοποιείτε τροχούς τροχίσματος-λείανσης άλλους από 
τροχούς βυθισμένου κέντρου και δίσκους με πτερύγια.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν υπό υγρές συνθήκες ή με την 
παρουσία εύφλεκτων υγρών ή αερίων.
Αυτός ο γωνιακός τροχός μπαταρίας είναι επαγγελματικό 
ηλεκτρικό εργαλείο.
Μην αφήνετε παιδιά να έρθουν σε επαφή με το εργαλείο. 
Απαιτείται επίβλεψη όταν το εργαλείο το χρησιμοποιούν 
άπειροι χρήστες.

 � ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο για εργασίες 
κοπής ξύλου ή ξυλογλυπτικής. Μη χρησιμοποιήσετε 
οδοντωτές λεπίδες κανενός είδους. Μπορεί να προκληθεί 
σοβαρός τραυματισμός.

• Μικρά παιδιά και εξασθενημένα άτομα. Αυτή η συσκευή 
δεν προορίζεται για χρήση χωρίς επίβλεψη από μικρά παιδιά 
ή εξασθενημένα άτομα.

• Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(περιλαμβανομένων παιδιών) που έχουν μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή 
έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσης και δεξιοτήτων, εκτός αν 
τα άτομα αυτά επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. Τα παιδιά δεν πρέπει να μένουν ποτέ μόνα 
τους με αυτό το προϊόν.

Χαρακτηριστικά
Προστασία από υπερφόρτωση Power-OFF™
Η ηλεκτρική τροφοδοσία του μοτέρ θα μειωθεί σε περίπτωση 
υπερφόρτωσής του. Αν συνεχιστεί η υπερφόρτωση του μοτέρ, 
θα τερματιστεί η λειτουργία του εργαλείου. Ο διακόπτης θα 
χρειαστεί να ελευθερωθεί και κατόπιν να πατηθεί πάλι για την 
επανεκκίνηση του εργαλείου. Το εργαλείο θα απενεργοποιείται 
κάθε φορά που το φορτίο ρεύματος φθάνει την τιμή ρεύματος 
υπερφόρτωσης (σημείο κινδύνου καψίματος του μοτέρ). 
Αν συμβαίνουν συνεχόμενοι τερματισμοί λειτουργίας λόγω 
υπερφόρτωσης, πρέπει να ασκείτε λιγότερη δύναμη/λιγότερο 
βάρος στο εργαλείο έως ότου το εργαλείο λειτουργεί χωρίς 
ενεργοποίηση της προστασίας υπερφόρτωσης.

Αντικραδασμική πλευρική λαβή
Η αντικραδασμική πλευρική λαβή προσφέρει πρόσθετη άνεση 
απορροφώντας τους κραδασμούς που προκαλούνται από 
το εργαλείο.

Λειτουργία ομαλής εκκίνησης
Η λειτουργία ομαλής εκκίνησης επιτρέπει αργή αύξηση της 
ταχύτητας ώστε να αποφευχθεί η αρχική ανάδραση κατά την 
εκκίνηση. Αυτή η δυνατότητα είναι ιδιαίτερα χρήσιμη κατά τη 
λειτουργία σε περιορισμένους χώρους.

Λειτουργία No-Volt (αποτροπής 
επανεκκίνησης)
Η λειτουργία No-Volt αποτρέπει την επανεκκίνηση του εργαλείου 
τροχού μετά από αποκατάσταση διακοπής ρεύματος, αν αυτό δεν 
απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί πάλι με τον διακόπτη.

Ηλεκτρονικός συμπλέκτης
Ο ηλεκτρονικός συμπλέκτης περιορισμού ροπής μειώνει την 
αντίδραση μέγιστης ροπής που μεταδίδεται στο χειριστή σε 
περίπτωση ενσφήνωσης ενός δίσκου. Αυτή η λειτουργία επίσης 
προστατεύει το μηχανισμό γραναζιών και τον ηλεκτροκινητήρα 
σε περίπτωση ανεπιθύμητης διακοπής της κίνησης. Ο 
συμπλέκτης περιορισμού ροπής έχει ρυθμιστεί εργοστασιακά 
και δεν επιδέχεται ρύθμιση από το χρήστη.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΊ ΡΥΘΜΊΣΕΊΣ

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιείτε το 
εργαλείο και αποσυνδέετε το πακέτο μπαταριών, 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις 
και πριν αφαιρέσετε/ εγκαταστήσετε προσαρτήματα 
ή αξεσουάρ. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο πακέτα 
μπαταριών και φορτιστές DeWALT.

Εισαγωγή και αφαίρεση του πακέτου 
μπαταριών από το εργαλείο (Εικ. B)
ΣηΜΕιΩΣη: Βεβαιωθείτε ότι το πακέτο μπαταριών  9  είναι 
πλήρως φορτισμένο.

Για να εγκαταστήσετε το πακέτο 
μπαταριών μέσα στη λαβή του εργαλείου

1. Ευθυγραμμίστε το πακέτο μπαταριών  9  με τις ράγες μέσα 
στη λαβή του εργαλείου (Εικ. B).

2. Εισάγετε το πακέτο μπαταριών στη λαβή έως ότου το 
πακέτο μπαταριών εδράσει σταθερά μέσα στο εργαλείο και 
βεβαιωθείτε ότι ακούτε να ασφαλίζει στη θέση του.

Για να αφαιρέσετε το πακέτο μπαταριών 
από το εργαλείο

1. Πατήστε το κουμπί απασφάλισης μπαταρίας  10  και 
τραβήξτε σταθερά το πακέτο μπαταριών ώστε να βγει από 
τη λαβή του εργαλείου.

2. Εισάγετε το πακέτο μπαταριών στον φορτιστή 
όπως περιγράφεται στο τμήμα περί φορτιστή του 
παρόντος εγχειριδίου.
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Ένδειξη επιπέδου φόρτισης πακέτων 
μπαταριών (Εικ. B)
Ορισμένα πακέτα μπαταριών DeWALT περιλαμβάνουν 
ένδειξη επιπέδου φόρτισης με τρεις πράσινες λυχνίες LED που 
υποδηλώνουν το επίπεδο φόρτισης που απομένει στο εκάστοτε 
πακέτο μπαταριών.
Για να ενεργοποιήσετε την ένδειξη επιπέδου φόρτισης, πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί ένδειξης επιπέδου φόρτισης. 
Θα ανάψει ένας συνδυασμός των τριών πράσινων λυχνιών LED 
που είναι ενδεικτικός του επιπέδου του φορτίου που απομένει. 
Όταν το επίπεδο του φορτίου στη μπαταρία είναι κάτω από το 
χρησιμοποιήσιμο όριο, ο δείκτης φορτίου δεν θα ανάψει και η 
μπαταρία θα χρειαστεί να επαναφορτιστεί.
ΣηΜΕιΩΣη: Η ένδειξη επιπέδου φόρτισης αποτελεί 
απλά μια προσεγγιστική ένδειξη του επιπέδου φόρτισης 
που έχει απομείνει στο πακέτο μπαταριών. Δεν δείχνει τη 
λειτουργικότητα του εργαλείου και υπόκειται σε μεταβολές 
βάσει των εξαρτημάτων του προϊόντος, της θερμοκρασίας και 
της εφαρμογής του τελικού χρήστη.

Σύνδεση της πλευρικής λαβής (Εικ. C)

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, 
βεβαιωθείτε ότι η λαβή είναι σφιγμένη με ασφάλεια.

Βιδώστε τον προσαρμογέα  12  της πλευρικής λαβής σε μία 
από τις οπές στην επιθυμητή πλευρά της θήκης γραναζιών, και 
κατόπιν βιδώστε την πλευρική λαβή  21  στον προσαρμογέα. 
ΠΡΕΠΕι μαζί με την πλευρική λαβή να χρησιμοποιείται και 
ο προσαρμογέας. Αν ο προσαρμογέας λείπει, σταματήστε τη 
χρήση του εργαλείου και βρείτε το πλησιέστερο κέντρο σέρβις 
DeWALT για νέο προσαρμογέα. Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε 
πάντα την πλευρική λαβή, ώστε να διατηρείτε σε κάθε 
περίπτωση τον έλεγχο του εργαλείου.

Περιστροφή της θήκης γραναζιών (Εικ. A)
Για βελτιωμένη άνεση του χρήστη, η θήκη γραναζιών μπορεί να 
περιστραφεί κατά 90° για εργασίες κοπής.

1. Αφαιρέστε τις τέσσερις γωνιακές βίδες που στερεώνουν τη 
θήκη γραναζιών στο περίβλημα μοτέρ.

2. Χωρίς να διαχωρίσετε τη θήκη γραναζιών από το περίβλημα 
μοτέρ, περιστρέψτε την κεφαλή της θήκης γραναζιών στην 
επιθυμητή θέση.

ΣηΜΕιΩΣη: Αν η θήκη γραναζιών και το περίβλημα μοτέρ 
απομακρυνθούν μεταξύ τους περισσότερο από 3 mm, τότε το 
εργαλείο πρέπει να υποβληθεί σε σέρβις και επανασυναρμολόγηση 
από κέντρο σέρβις DeWALT. Αν δεν γίνει σέρβις στο εργαλείο 
μπορεί να προκληθεί βλάβη σε μοτέρ και ρουλεμάν.

3. Επανεγκαταστήστε τις βίδες για να στερεώσετε τη θήκη 
γραναζιών στο περίβλημα μοτέρ. Σφίξτε τις βίδες με ροπή 
2,2 Nm. Η υπερβολική σύσφιξη θα μπορούσε να προκαλέσει 
καταστροφή των σπειρωμάτων στις βίδες.

Προφυλακτήρες

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι προφυλακτήρες πρέπει να 
χρησιμοποιούνται με όλους τους τροχούς 
τροχίσματος, τροχούς κοπής, δίσκους 
γυαλοχαρτίσματος με πτερύγια, συρματόβουρτσες 
και συρματοτροχούς. Ανατρέξτε στην Εικόνα A για 

να δείτε τους προφυλακτήρες που παρέχονται με τη 
μονάδα. Για ορισμένες εφαρμογές μπορεί να χρειαστεί να 
προμηθευτείτε το σωστό προφυλακτήρα από τον τοπικό 
σας αντιπρόσωπο ή εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε προφυλακτήρα τροχού 
τύπου Α (αποκοπής) για μετωπικό τρόχισμα-λείανση, ο 
προφυλακτήρας τροχού μπορεί να έρχεται σε επαφή με το 
αντικείμενο εργασίας προκαλώντας ανεπαρκή έλεγχο.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε προφυλακτήρα τροχού 
τύπου B (τροχίσματος-λείανσης) για εργασίες αποκοπής 
με συγκολλητούς τροχούς λείανσης, υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος έκθεσης σε εκτινασσόμενους σπινθήρες και 
σωματίδια, καθώς και έκθεσης σε θραύσματα του τροχού 
σε περίπτωση θραύσης του τροχού.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε προφυλακτήρα τροχού 
τύπου A (αποκοπής), τύπου B (τροχίσματος-λείανσης) 
για εργασίες αποκοπής και μετωπικού τροχίσματος 
σε σκυρόδεμα ή είδη τοιχοποιίας, υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος έκθεσης σε σκόνη και απώλειας ελέγχου με 
αποτέλεσμα ανάδραση.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε προφυλακτήρα 
τροχού τύπου A (αποκοπής) ή τύπου B (τροχίσματος) 
με συρματόβουρτσα τύπου τροχού που έχει πάχος 
μεγαλύτερο από το μέγιστο πάχος που καθορίζεται στα 
τεχνικά χαρακτηριστικά, τα σύρματα μπορεί να πιαστούν 
στον προφυλακτήρα με συνέπεια θραύση των συρμάτων.

ΣηΜΕιΩΣη: Μπορείτε να πραγματοποιήσετε εργασίες 
τροχίσματος ακμής και κοπής με τροχούς τύπου 27 οι οποίοι 
έχουν σχεδιαστεί και διαθέτουν προδιαγραφές ειδικά για 
το σκοπό αυτό: Οι τροχοί πάχους 6 mm είναι σχεδιασμένοι 
για τρόχισμα-λείανση με την επιφάνεια, ενώ στους πιο 
λεπτούς τροχούς τύπου 27 πρέπει να ελέγχετε την ετικέτα 
του κατασκευαστή για να διαπιστώσετε αν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τρόχισμα-λείανση με την επιφάνεια ή μόνο 
για τρόχισμα/κοπή με την ακμή τους. Πρέπει να χρησιμοποιείται 
προφυλακτήρας τροχού τύπου A (αποκοπής) για οποιονδήποτε 
τροχό όπου απαγορεύεται τρόχισμα-λείανση με την επιφάνεια. 
Πρέπει να χρησιμοποιείται προφυλακτήρας τροχού τύπου 
A (αποκοπής) (που προηγουμένως ονομαζόταν τύπου 1/41) 
για κάθε τροχό διπλής χρήσης (συνδυασμένος τροχός για 
τρόχισμα-λείανση και λειαντική αποκοπή). Κοπή μπορεί 
επίσης να πραγματοποιείται με χρήση τροχού τύπου 1/41 και 
προφυλακτήρα τροχού αποκοπής τύπου A που πριν ονομαζόταν 
τύπου 1/41.
ΣηΜΕιΩΣη: Δείτε τον Πίνακα Εφαρμογές Αξεσουάρ και 
Προφυλακτήρων για να επιλέξετε τον σωστό συνδυασμό 
προφυλακτήρα / αξεσουάρ.

Ρύθμιση και τοποθέτηση του 
προφυλακτήρα (Εικ. D)

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιείτε το 
εργαλείο και αποσυνδέετε το πακέτο μπαταριών, 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις 
και πριν αφαιρέσετε/ εγκαταστήσετε προσαρτήματα 
ή αξεσουάρ. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.
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Επιλογές ρύθμισης
Για τη ρύθμιση του προφυλακτήρα, ο μοχλός απελευθέρωσης 
προφυλακτήρα  8  συμπλέκει μία από τις οπές ευθυγράμμισης  16  
του κολάρου του προφυλακτήρα με χρήση λειτουργίας καστάνιας.

Τοποθέτηση του προφυλακτήρα (Εικ. D)

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την τοποθέτηση του προφυλακτήρα, 
βεβαιωθείτε ότι η βίδα, ο μοχλός και το ελατήριο έχουν 
τοποθετηθεί σωστά.

1. Με τον άξονα στραμμένο προς τον χειριστή, ευθυγραμμίστε 
τον προφυλακτήρα παράλληλα με την εγκοπή στερέωσης  14 
 στη θήκη γραναζιών.

2. Περάστε τον προφυλακτήρα μέσα στην εγκοπή στερέωσης 
με τις προεξοχές  15  του προφυλακτήρα να κινούνται κατά 
μήκος των 2 επίπεδων πλευρών του κολάρου μόλις πάνω 
από την εγκοπή στερέωσης.

3. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το μοχλό απελευθέρωσης 
προφυλακτήρα  8  και περιστρέψτε τον προφυλακτήρα 
έως ότου ο μοχλός συμπλεχτεί σε μία από τις οπές 
ευθυγράμμισης  16 .

4. Αφήστε ελεύθερο το μοχλό απελευθέρωσης του 
προφυλακτήρα.

5. Για να τοποθετήσετε τον προφυλακτήρα: Πιέστε και κρατήστε 
τον μοχλό απελευθέρωσης προφυλακτήρα  8 . Περιστρέψτε 
τον προφυλακτήρα δεξιόστροφα ή αριστερόστροφα στην 
επιθυμητή θέση εργασίας. ΣηΜΕιΩΣη: Ο κορμός του 
προφυλακτήρα θα πρέπει να λάβει τέτοια θέση ανάμεσα 
στον άξονα και στο χειριστή ώστε να παρέχει μέγιστη 
προστασία του χειριστή. Ο μοχλός απελευθέρωσης 
προφυλακτήρα πρέπει να κουμπώσει σε μία από τις οπές 
ευθυγράμμισης  16  πάνω στο κολάρο του προφυλακτήρα. 
Έτσι εξασφαλίζεται η σταθεροποίηση του προφυλακτήρα.

6. Για να αφαιρέσετε τον προφυλακτήρα, ακολουθήστε με 
αντίστροφη σειρά τα βήματα 1–3 στις παρούσες οδηγίες.

Φλάντζες και τροχοί
Τοποθέτηση τροχών χωρίς πλήμνη (Εικ. E)

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μη σωστή έδραση των φλαντζών 
και/ή του τροχού θα μπορούσε να επιφέρει σοβαρό 
τραυματισμό (ή ζημιά στο εργαλείο ή στον τροχό).

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι φλάντζες που συμπεριλαμβάνονται πρέπει 
να χρησιμοποιούνται με τροχούς τροχίσματος βυθισμένου 
κέντρου τύπου 27 και τύπου 42, και τροχούς κοπής 
τύπου 41. Για περισσότερες πληροφορίες ανατρέξτε στον 
Πίνακα Εφαρμογές αξεσουάρ και προφυλακτήρων.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε τροχούς 
κοπής, απαιτείται κλειστός, δύο όψεων προφυλακτήρας 
τροχού κοπής.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η χρήση μιας φλάντζας ή ενός 
προφυλακτήρα που έχει υποστεί ζημιά ή η χρήση 
ακατάλληλης φλάντζας και προφυλακτήρα, μπορεί να 
έχει ως συνέπεια τραυματισμό λόγω θραύσης του τροχού 
και επαφής με τον τροχό. Για περισσότερες πληροφορίες 
ανατρέξτε στον Πίνακα Εφαρμογές αξεσουάρ και 
προφυλακτήρων.

Οι τροχοί τροχίσματος-λείανσης τύπου 27 με βυθισμένο κέντρο 
πρέπει να χρησιμοποιούνται με τις παρεχόμενες φλάντζες. Για 
περισσότερες πληροφορίες ανατρέξτε στον Πίνακα αξεσουάρ.

1. Εγκαταστήστε τη φλάντζα στήριξης  5  πάνω στον άξονα  4  
με το υπερυψωμένο τμήμα (καθοδήγησης) σε επαφή με τον 
τροχό. Βεβαιωθείτε ότι η εσοχή της φλάντζας στήριξης έχει 
εδράσει πάνω στα επίπεδα τμήματα του άξονα σπρώχνοντας 
και περιστρέφοντας τη φλάντζα πριν τοποθετήσετε τον τροχό.

2. Τοποθετήστε τον τροχό  17  σε επαφή με τη φλάντζα 
στήριξης, κεντράροντας τον τροχό στο υπερυψωμένο τμήμα 
(καθοδήγησης) της φλάντζας στήριξης.

3. Ενώ πιέζετε το κουμπί ασφάλισης άξονα, βιδώστε τη 
φλάντζα ασφάλισης  6  πάνω στον άξονα. Αν ο τροχός 
που εγκαθιστάτε έχει πάχος μεγαλύτερο από 3,31 mm, 
τοποθετήστε τη φλάντζα ασφάλισης πάνω στον άξονα ώστε 
το υπερυψωμένο τμήμα (καθοδήγησης) να εφαρμόσει 
μέσα στο κέντρο του τροχού. Αν ο τροχός που εγκαθιστάτε 
έχει πάχος 3,31 mm ή μικρότερο, τοποθετήστε τη φλάντζα 
ασφάλισης πάνω στον άξονα ώστε το υπερυψωμένο τμήμα 
(καθοδήγησης) να μην είναι σε επαφή τον τροχό.

4. Ενώ πιέζετε το κουμπί ασφάλισης άξονα, σφίξτε τη φλάντζα 
ασφάλισης  6  με το χέρι ή χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο 
κλειδί. (Χρησιμοποιείτε τη φλάντζα ασφάλισης μόνο όταν 
βρίσκεται σε άριστη κατάσταση.) Ανατρέξτε στον πίνακα 
Εφαρμογές αξεσουάρ και προφυλακτήρων για να δείτε 
λεπτομέρειες για τις φλάντζες.

5. Για να αφαιρέσετε τον τροχό, πιέστε το κουμπί 
ασφάλισης άξονα και λασκάρετε τη φλάντζα ασφάλισης 
χρησιμοποιώντας ένα κλειδί.

Φλάντζα ασφάλισηςΦλάντζα ασφάλισης

Φλάντζα στήριξηςΦλάντζα στήριξης

ΤΡΟΧΟι 3,31 mm > ΤΡΟΧΟι 3,31 mm <

ΣηΜΕιΩΣη: Αν ο τροχός περιστρέφεται μετά τη σύσφιξη 
της φλάντζας ασφάλισης, ελέγξτε τον προσανατολισμό της 
φλάντζας ασφάλισης. Αν εγκατασταθεί λεπτός τροχός με 
το τμήμα καθοδήγησης στη φλάντζα ασφάλισης προς τον 
τροχό, αυτός θα περιστρέφεται ελεύθερα επειδή το ύψος του 
τμήματος καθοδήγησης δεν αφήνει τη φλάντζα ασφάλισης να 
συγκρατήσει τον τροχό.

Τοποθέτηση πελμάτων στήριξης δίσκου 
γυαλοχαρτίσματος (Εικ. A, F)
ΣηΜΕιΩΣη: Δεν απαιτείται η χρήση προφυλακτήρα με δίσκους 
γυαλοχαρτίσματος που χρησιμοποιούν πέλματα στήριξης, δηλ. 
με τους δίσκους που συχνά καλούνται δίσκοι ινών-ρητίνης. 
Επειδή δεν απαιτείται προφυλακτήρας για αυτά τα αξεσουάρ, 
ο προφυλακτήρας ενδέχεται να ταιριάζει ή να μην ταιριάζει 
σωστά, αν χρησιμοποιηθεί.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μη σωστή έδραση φλάντζας/ 
παξιμαδιού σύσφιξης/ τροχού θα μπορούσε να επιφέρει 
σοβαρό τραυματισμό (ή ζημιά στο εργαλείο ή στον τροχό).

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μετά την ολοκλήρωση των 
εφαρμογών γυαλοχαρτίσματος πρέπει να εγκαταστήσετε 
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πάλι τον κατάλληλο προφυλακτήρα, για εφαρμογές όπου 
χρησιμοποιείται τροχός τροχίσματος-λείανσης, τροχός 
κοπής, δίσκος λείανσης με πτερύγια, συρματόβουρτσα ή 
τροχός σύρματος.

1. Τοποθετήστε ή βιδώστε κατάλληλα πάνω στον άξονα το 
πέλμα στήριξης  18 .

2. Τοποθετήστε τον δίσκο γυαλοχαρτίσματος  19  πάνω στο 
πέλμα στήριξης  18 .

3. Ενώ πατάτε το κουμπί ασφάλισης άξονα  3 , βιδώστε το 
παξιμάδι σύσφιξης  20  πάνω στον άξονα, καθοδηγώντας 
το υπερυψωμένο κέντρο του παξιμαδιού σύσφιξης 
προς το κέντρο του δίσκου γυαλοχαρτίσματος και του 
πέλματος στήριξης.

4. Σφίξτε το παξιμάδι σύσφιξης με το χέρι. Κατόπιν πατήστε 
το κουμπί ασφάλισης άξονα ενώ περιστρέφετε το δίσκο 
γυαλοχαρτίσματος έως ότου έχουν σφίξει μεταξύ τους ο 
δίσκος γυαλοχαρτίσματος και το παξιμάδι σύσφιξης.

5. Για να αφαιρέσετε τον τροχό, πιάστε και περιστρέψτε το 
πέλμα στήριξης και το πέλμα γυαλοχαρτίσματος ενώ πιέζετε 
το κουμπί ασφάλισης άξονα.

Τοποθέτηση συρματοβουρτσών σχήματος 
κυπέλλου και συρματοτροχών (Εικ. A)

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μη σωστή έδραση φλάντζας/ 
παξιμαδιού σύσφιξης/ τροχού θα μπορούσε να επιφέρει 
σοβαρό τραυματισμό (ή ζημιά στο εργαλείο ή στον τροχό).

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, φοράτε γάντια εργασίας όταν 
χειρίζεστε συρματόβουρτσες και συρματοτροχούς. 
Τα εξαρτήματα μπορεί να γίνουν αιχμηρά.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο ζημιάς 
στο εργαλείο, ο τροχός ή η βούρτσα δεν πρέπει 
να έρχεται σε επαφή με τον προφυλακτήρα κατά 
την τοποθέτηση ή κατά τη χρήση. Θα μπορούσε 
να προκληθεί μη εντοπίσιμη ζημιά στο αξεσουάρ, 
προκαλώντας την αποκοπή συρμάτων από το αξεσουάρ, 
δηλ. τον τροχό ή το κύπελλο σύρματος.

Οι συρματόβουρτσες σχήματος κυπέλλου ή οι τροχοί σύρματος 
εγκαθίστανται απευθείας πάνω στον άξονα με σπείρωμα χωρίς 
τη χρήση φλαντζών. Χρησιμοποιείτε μόνο συρματόβουρτσες 
ή τροχούς σύρματος που διαθέτουν πλήμνη με σπείρωμα. Τα 
αξεσουάρ αυτά διατίθενται έναντι πρόσθετης χρέωσης στον 
τοπικό σας αντιπρόσωπο ή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

1. Τοποθετήστε το εργαλείο πάνω σε ένα τραπέζι, με τον 
προφυλακτήρα προς τα πάνω.

2. Βιδώστε τον τροχό στον άξονα με το χέρι.
3. Πιέστε το κουμπί ασφάλισης άξονα  3  και χρησιμοποιήστε 

ένα κλειδί πάνω στην πλήμνη του συρματοτροχού ή της 
συρματόβουρτσας για να σφίξετε τον τροχό.

4. Για να αφαιρέσετε τον τροχό, αντιστρέψτε την παραπάνω 
διαδικασία.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο ζημιάς στο 
εργαλείο, εξασφαλίστε σωστή έδραση της πλήμνης του 
τροχού πριν ενεργοποιήσετε το εργαλείο.

Πριν τη λειτουργία
• Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα και τον κατάλληλο δίσκο ή 

τροχό. Μη χρησιμοποιείτε υπερβολικά φθαρμένους δίσκους 
ή τροχούς.

• Βεβαιωθείτε ότι η φλάντζα στήριξης και η φλάντζα 
ασφάλισης έχουν τοποθετηθεί σωστά. Τηρείτε τις οδηγίες 
που δίνονται στον Πίνακα Εφαρμογές αξεσουάρ και 
προφυλακτήρων.

• Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος ή ο τροχός περιστρέφεται προς την 
κατεύθυνση των βελών που βρίσκονται πάνω στο αξεσουάρ 
και στο εργαλείο.

• Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που έχει υποστεί ζημιά. Πριν 
από κάθε χρήση, επιθεωρείτε το αξεσουάρ, όπως τροχούς 
λείανσης, για εκλεπίσεις και ρωγμές, το πέλμα στήριξης για 
ρωγμές, σχίσιμο ή υπερβολική φθορά, τη συρματόβουρτσα 
για αποκολλημένα ή ραγισμένα σύρματα. Αν πέσει κάτω το 
ηλεκτρικό εργαλείο ή το αξεσουάρ, ελέγξτε το αξεσουάρ 
προσεκτικά για ζημιά ή εγκαταστήστε αξεσουάρ που δεν έχει 
υποστεί ζημιά. Μετά την επιθεώρηση και την εγκατάσταση 
ενός αξεσουάρ, εσείς και τυχόν παρευρισκόμενα άτομα πρέπει 
να πάρετε θέση μακριά από το επίπεδο περιστροφής του 
αξεσουάρ και να λειτουργήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο στη 
μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο για ένα λεπτό. Τα αξεσουάρ 
που έχουν υποστεί ζημιά κανονικά θα διαλυθούν στη διάρκεια 
αυτού του χρόνου δοκιμής.

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ
Οδηγίες χρήσης

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τηρείτε πάντοτε τις οδηγίες 
ασφαλείας και τους ισχύοντες κανονισμούς.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιείτε το 
εργαλείο και αποσυνδέετε το πακέτο μπαταριών, 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις 
και πριν αφαιρέσετε/ εγκαταστήσετε προσαρτήματα 
ή αξεσουάρ. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Διασφαλίζετε ότι όλα τα υλικά που πρόκειται να 

τροχιστούν ή να κοπούν είναι στερεωμένα καλά στη 
θέση τους.

• Στερεώστε και υποστηρίξτε το αντικείμενο εργασίας. 
Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή μέγκενη για να 
στερεώνετε και να στηρίζετε το αντικείμενο εργασίας 
σε σταθερό υπόβαθρο. Είναι σημαντικό να συσφίγγετε 
και να στηρίζετε σταθερά το αντικείμενο εργασίας 
για να εμποδίσετε την κίνηση του αντικειμένου 
εργασίας και την απώλεια ελέγχου. Η μετακίνηση του 
αντικειμένου εργασίας ή η απώλεια ελέγχου μπορεί να 
δημιουργήσει κίνδυνο και να προκαλέσει τραυματισμό.

• Υποστηρίζετε τα μεγάλα φύλλα ή τα υπερμεγέθη 
αντικείμενα εργασίας ώστε να ελαχιστοποιείτε 
τον κίνδυνο σφηνώματος και ανάδρασης του 
τροχού. Τα μεγάλα αντικείμενα εργασίας τείνουν να 
κάμπτονται υπό το ίδιο τους το βάρος. Τα στηρίγματα 
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πρέπει να τοποθετούνται κάτω από το αντικείμενο 
εργασίας κοντά στη γραμμή κοπής και κοντά στο 
άκρο του αντικειμένου εργασίας και στις δύο πλευρές 
του τροχού.

• Φοράτε πάντα κανονικά γάντια εργασίας κατά τη 
χρήση αυτού του εργαλείου.

• Το γρανάζι θερμαίνεται πολύ κατά τη χρήση.
• Εφαρμόζετε μόνο ελαφριά πίεση στο εργαλείο. Μην 

ασκείτε πλευρική πίεση στον δίσκο.
• Πάντα τοποθετείτε τον προφυλακτήρα και τον 

κατάλληλο δίσκο ή τροχό. Μη χρησιμοποιείτε 
υπερβολικά φθαρμένο δίσκο ή τροχό.

• Βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική και η εξωτερική φλάντζα 
έχουν τοποθετηθεί σωστά.

• Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος ή ο τροχός περιστρέφεται 
προς την κατεύθυνση των βελών που βρίσκονται πάνω 
στο αξεσουάρ και στο εργαλείο.

• Αποφεύγετε την υπερφόρτωση. Αν το εργαλείο 
θερμανθεί πολύ, αφήστε το να λειτουργήσει λίγα λεπτά 
χωρίς φορτίο για να ψυχθεί το αξεσουάρ. Μην αγγίζετε 
τα αξεσουάρ πριν κρυώσουν. Οι δίσκοι θερμαίνονται 
πολύ κατά τη χρήση.

• Ποτέ μην εργάζεστε με την καμπάνα τροχίσματος-
λείανσης χωρίς κατάλληλο προστατευτικό 
προφυλακτήρα.

• Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο με 
βάση αποκοπής.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ενδιάμεσους δίσκους 
από μαλακό υλικό σε συνδυασμό με συγκολλητά 
προϊόντα λείανσης.

• Έχετε υπόψη σας ότι ο τροχός συνεχίζει να περιστρέφεται 
και μετά την απενεργοποίηση των εργαλείων.

Σωστή τοποθέτηση των χεριών (Εικ. G)

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιείτε τη σωστή 
τοποθέτηση των χεριών όπως δείχνει η εικόνα.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ κρατάτε σταθερά το εργαλείο σε 
αναμονή απότομης αντίδρασης.

Για τη σωστή τοποθέτηση των χεριών απαιτείται ένα χέρι στην 
πλευρική λαβή  12 , με το άλλο χέρι στον κορμό του εργαλείου, 
όπως δείχνει η Εικόνα G.

Συρόμενος διακόπτης (Εικ. A)

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατάτε σταθερά την πλευρική λαβή και τον 
κορμό του εργαλείου ώστε να διατηρήσετε τον έλεγχο 
του εργαλείου κατά την εκκίνηση και κατά τη διάρκεια 
της χρήσης και έως ότου σταματήσει να περιστρέφεται 
ο τροχός ή το αξεσουάρ. Βεβαιωθείτε ότι ο τροχός έχει 
σταματήσει τελείως πριν αφήσετε κάτω το εργαλείο.

ΣηΜΕιΩΣη: Για να μειώσετε μη αναμενόμενη κίνηση του 
άξονα, μην ενεργοποιείτε ή απενεργοποιείτε το εργαλείο ενώ 
αυτό βρίσκεται υπό φορτίο. Αφήνετε το εργαλείο τροχίσματος 
να επιτύχει τη μέγιστη ταχύτητα λειτουργίας πριν το φέρετε 
σε επαφή με την επιφάνεια εργασίας. Ανυψώστε το εργαλείο 

από την επιφάνεια εργασίας πριν το απενεργοποιήσετε. 
Περιμένετε να σταματήσει να περιστρέφεται το εργαλείο, πριν το 
αφήσετε κάτω.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν εισαγάγετε το πακέτο 
μπαταριών στο εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι ο συρόμενος 
διακόπτης είναι στη θέση απενεργοποίησης πιέζοντας 
το πίσω μέρος του διακόπτη και απελευθερώνοντάς το. 
Βεβαιωθείτε ότι ο συρόμενος διακόπτης είναι στη θέση 
απενεργοποίησης όπως περιγράφηκε παραπάνω μετά από 
κάθε διακοπή ρεύματος. Αν ο συρόμενος διακόπτης είναι 
ασφαλισμένος στη θέση ενεργοποίησης όταν συνδεθεί η 
παροχή ρεύματος, το εργαλείο θα αρχίσει να λειτουργεί 
χωρίς να αναμένεται.

Για να θέσετε σε λειτουργία το εργαλείο, κινήστε το συρόμενο 
διακόπτη ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης  1  προς το 
μπροστινό μέρος του εργαλείου. Για να σταματήσετε το 
εργαλείο, ελευθερώστε το συρόμενο διακόπτη ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης.
Για συνεχόμενη λειτουργία, σύρετε το διακόπτη προς το 
μπροστινό μέρος του εργαλείου και πιέστε το μπροστινό μέρος 
του διακόπτη προς τα μέσα. Για να σταματήσετε το εργαλείο ενώ 
λειτουργεί σε συνεχόμενη λειτουργία, πιέστε το πίσω μέρος του 
συρόμενου διακόπτη και ελευθερώστε το.

Κουμπί ασφάλισης άξονα (Εικ. A)
Το κουμπί ασφάλισης άξονα  3  παρέχεται για την αποτροπή της 
περιστροφής του άξονα όταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τροχούς. 
Χρησιμοποιείτε την ασφάλιση άξονα μόνο αν το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο, έχει αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος 
και έχει ακινητοποιηθεί τελείως.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο ζημιάς 
στο εργαλείο, μη συμπλέξετε την ασφάλιση άξονα ενώ 
λειτουργεί το εργαλείο. Θα προκύψει ζημιά στο εργαλείο 
και το προσαρτημένο αξεσουάρ μπορεί να εκτιναχτεί 
περιστρεφόμενο και ενδεχομένως να προκαλέσει 
τραυματισμό.

Για να συμπλέξετε την ασφάλιση, πιέστε το κουμπί ασφάλισης 
άξονα και περιστρέψτε τον άξονα έως ότου δεν μπορείτε να τον 
περιστρέψετε άλλο.

Τρόχισμα-λείανση με την επιφάνεια, 
γυαλοχάρτισμα και χρήση συρματόβουρτσας

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα χρησιμοποιείτε τον σωστό 
προφυλακτήρα σύμφωνα με τις οδηγίες στο παρόν 
εγχειρίδιο.

Για να πραγματοποιήσετε εργασία στην επιφάνεια ενός 
αντικειμένου εργασίας:

1. Αφήστε το εργαλείο να φθάσει στην πλήρη ταχύτητα πριν 
φέρετε το εργαλείο σε επαφή με την επιφάνεια εργασίας.

2. Εφαρμόστε ελάχιστη πίεση στην επιφάνεια εργασίας, 
επιτρέποντας στο εργαλείο να λειτουργήσει σε υψηλή 
ταχύτητα. Η ταχύτητα αφαίρεσης υλικού είναι μέγιστη όταν 
το εργαλείο λειτουργεί σε υψηλή ταχύτητα.



248

Ελληνικά

Γωνία

3. Διατηρήστε κατάλληλη γωνία μεταξύ του εργαλείου και της 
επιφάνειας εργασίας. Ανατρέξτε στον πίνακα σύμφωνα με τη 
συγκεκριμένη λειτουργία.

Λειτουργία Γωνία

Τρόχισμα 20˚-30˚

Γυαλοχάρτισμα με δίσκο με 
πτερύγια

5˚-10˚

Γυαλοχάρτισμα με χρήση 
πέλματος στήριξης

5˚-15˚

Χρήση συρματόβουρτσας 5˚-10˚

4. Διατηρείτε επαφή ανάμεσα στο άκρο του τροχού και την 
επιφάνεια εργασίας.
 - Αν εκτελείτε εργασίες τροχίσματος-λείανσης, 

γυαλοχαρτίσματος με δίσκο με πτερύγια ή χρήσης 
συρματόβουρτσας, μετακινείτε το εργαλείο συνεχώς 
με κίνηση εμπρός-πίσω ώστε να αποφύγετε την 
τοπική αφαίρεση υλικού σε μεγάλο βάθος από την 
επιφάνεια εργασίας.

 - Αν γυαλοχαρτίζετε με χρήση πέλματος στήριξης, 
μετακινείτε σταθερά το εργαλείο σε ευθεία γραμμή για 
να εμποδίσετε το κάψιμο και τη δημιουργία βαθιών 
κυκλικών χαραγών στην επιφάνεια εργασίας.

ΣηΜΕιΩΣη: Αν αφήνετε το εργαλείο να στηρίζεται πάνω στην 
επιφάνεια εργασίας χωρίς να το μετακινείτε, θα προξενήσετε 
ζημιά στο αντικείμενο εργασίας.

5. Απομακρύνετε το εργαλείο από την επιφάνεια εργασίας 
πριν το απενεργοποιήσετε. Περιμένετε να σταματήσει να 
περιστρέφεται το εργαλείο, πριν το αφήσετε κάτω.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε ιδιαίτερα όταν εργάζεστε πάνω 
από μια ακμή, γιατί μπορείτε να αντιμετωπίσετε ξαφνική 
και απότομη κίνηση του εργαλείου τροχού.

Προφυλάξεις που πρέπει να παίρνετε 
όταν εργάζεστε σε βαμμένο αντικείμενο 
εργασίας

1. Το γυαλοχάρτισμα ή η χρήση συρματόβουρτσας σε 
επιφάνειες με χρώματα βάσης μολύβδου ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ, 
λόγω της δυσκολίας ελέγχου της ρυπογόνου σκόνης. Ο 
μεγαλύτερος κίνδυνος δηλητηρίασης από μόλυβδο είναι για 
παιδιά και εγκύους.

2. Επειδή είναι δύσκολο να αναγνωριστεί χωρίς χημική 
ανάλυση αν ένα χρώμα περιέχει μόλυβδο ή όχι, συνιστούμε 
τις εξής προφυλάξεις όταν γυαλοχαρτίζετε οποιαδήποτε 
βαμμένη επιφάνεια:

άτομική άσφάλεια
1. Δεν πρέπει στην περιοχή όπου γίνονται εργασίες 

γυαλοχαρτίσματος ή χρήσης συρματόβουρτσας να 
εισέρχονται παιδιά ή έγκυες, έως ότου ολοκληρωθεί όλη η 
διαδικασία καθαρισμού.

2. Όλα τα άτομα που εισέρχονται στην περιοχή εργασίας 
θα πρέπει να φορούν μάσκα ή αναπνευστική συσκευή. 
Το φίλτρο θα πρέπει να αντικαθίσταται καθημερινά ή 
όταν αυτός που το φορά έχει δυσκολία στην αναπνοή. 
ΣηΜΕιΩΣη: Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο αυτές 
οι μάσκες κατά της σκόνης που είναι κατάλληλες για 
εργασία με χρώματα μολύβδου. Οι κανονικές μάσκες βαφής 
δεν προσφέρουν αυτή την προστασία. Στο τοπικό σας 
αντιπρόσωπο υλικών αναζητήστε μάσκα σκόνης με έγκριση 
NIOSH (Εθνικό ινστιτούτο εργασιακής υγιεινής και ασφάλειας 
των Η.Π.Α.).

3. ΜΗΝ ΤΡΩΤΕ, ΠΙΝΕΤΕ ή ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ στον χώρο εργασίας, 
για να αποφύγετε την πρόσληψη μολυσμένων σωματιδίων 
χρώματος. Οι εργαζόμενοι θα πρέπει να πλένονται και να 
καθαρίζονται ΠΡΙΝ από κατανάλωση φαγητού ή ποτού ή 
πριν το κάπνισμα. Δεν θα πρέπει να αφήνονται στην περιοχή 
εργασίας είδη φαγητού, ποτού ή καπνίσματος, γιατί θα 
μπορούσαν να μολυνθούν με σκόνη.

άσφάλεια του περιβάλλοντος
1. Το χρώμα θα πρέπει να αφαιρείται με τέτοιο τρόπο ώστε να 

ελαχιστοποιείται η ποσότητα της παραγόμενης σκόνης.
2. Οι περιοχές όπου αφαιρείται χρώμα πρέπει να 

απομονώνονται με πλαστικά φύλλα πάχους 4 mil.
3. Το γυαλοχάρτισμα θα πρέπει να γίνεται με τρόπο ώστε 

να μειώνεται η μεταφορά σκόνης χρώματος έξω από την 
περιοχή εργασίας.

καθαρισμός και απόρριψη αποβλήτων
1. Όλες οι επιφάνειες στην περιοχή εργασίας θα πρέπει να 

σκουπίζονται με ηλεκτρική σκούπα και να καθαρίζονται 
καθημερινά σχολαστικά για τη διάρκεια των εργασιών 
γυαλοχαρτίσματος. Οι σακούλες ηλεκτρικής σκούπας θα 
πρέπει να αλλάζονται συχνά.

2. Τα πλαστικά πετάσματα θα πρέπει να συγκεντρώνονται και 
να απορρίπτονται μαζί με όλη τη σκόνη, ροκανίδια ή άλλα 
υπολείμματα από τη διαδικασία αφαίρεσης. Θα πρέπει να 
τοποθετούνται σε σφραγισμένα δοχεία απορριμμάτων 
και να απορρίπτονται μέσω των κανονικών διαδικασιών 
συλλογής απορριμμάτων. Κατά τον καθαρισμό, τα παιδιά και 
οι έγκυες θα πρέπει να παραμένουν μακριά από την άμεση 
περιοχή εργασίας.

3. Όλα τα παιχνίδια, τα πλενόμενα έπιπλα και τα σκεύη που 
χρησιμοποιούνται από παιδιά θα πρέπει να πλένονται 
σχολαστικά πριν χρησιμοποιηθούν πάλι.

Τρόχισμα ακμής και κοπή

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε τροχούς 
τροχίσματος ακμής/τροχούς κοπής για εφαρμογές 
τροχίσματος-λείανσης με την επιφάνεια, επειδή οι τροχοί 
αυτοί δεν είναι σχεδιασμένοι για τις πλευρικές πιέσεις που 
δημιουργούνται με τρόχισμα-λείανση με την επιφάνεια. 
Μπορεί να προκληθεί θραύση και τραυματισμός.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι τροχοί που χρησιμοποιούνται για 
τρόχισμα ακμής και για κοπή μπορεί να σπάσουν ή να 
παρουσιάσουν ανάδραση (κλώτσημα) αν λυγίσουν ή 
συστραφούν ενώ χρησιμοποιείται το εργαλείο. Σε όλες τις 
εργασίας τροχίσματος ακμής/κοπής, η ανοικτή πλευρά του 
προφυλακτήρα πρέπει να είναι στραμμένη αντίθετα από 
τον χειριστή.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι εργασίες τροχίσματος ακμής/κοπής 
με τροχό Τύπου 27 πρέπει να περιορίζονται σε ρηχή κοπή 
και δημιουργία εγκοπής—βάθους μικρότερου από 13 
mm όταν ο τροχός είναι καινούργιος. Μειώστε το βάθος 
κοπής/εγκοπής σύμφωνα με τη μείωση της ακτίνας του 
τροχού, καθώς φθείρεται. Για περισσότερες πληροφορίες 
ανατρέξτε στον Πίνακα Εφαρμογές άξεσουάρ και 
Προφυλακτήρων. Για τρόχισμα ακμής/κοπή με τροχό 
τύπου 41 απαιτείται χρήση προφυλακτήρα τύπου A.

1. Αφήστε το εργαλείο να φθάσει στην πλήρη ταχύτητα πριν 
φέρετε το εργαλείο σε επαφή με την επιφάνεια εργασίας.

2. Εφαρμόστε ελάχιστη πίεση στην επιφάνεια εργασίας, 
επιτρέποντας στο εργαλείο να λειτουργήσει σε υψηλή 
ταχύτητα. Η ταχύτητα τροχίσματος ακμής/κοπής είναι 
μέγιστη όταν το εργαλείο λειτουργεί σε υψηλή ταχύτητα.

3. Τοποθετήστε το σώμα σας ώστε η ανοικτή κάτω πλευρά του 
τροχού να κοιτάζει μακριά σας.

4. Αφού αρχίσει η κοπή και έχει επιτευχθεί μια εντομή στο 
αντικείμενο εργασίας, μην αλλάξετε τη γωνία της κοπής. Η 
αλλαγή της γωνίας θα προκαλέσει κάμψη του τροχού και 
μπορεί να προκαλέσει θραύση του. Οι τροχοί τροχίσματος 
ακμής δεν είναι σχεδιασμένοι για να αντέχουν τις πλευρικές 
πιέσεις που προκαλούνται από την κάμψη.

5. Απομακρύνετε το εργαλείο από την επιφάνεια εργασίας πριν 
απενεργοποιήσετε το εργαλείο. Περιμένετε να σταματήσει 
να περιστρέφεται το εργαλείο, πριν το αφήσετε κάτω.

Κοπή μετάλλου
Για κοπή με συγκολλητά αξεσουάρ λείανσης, πάντα 
χρησιμοποιείτε τον προφυλακτήρα τύπου a.
Κατά την κοπή εργάζεστε με μέτρια ταχύτητα προώθησης, 
ανάλογα με το υλικό που κόβετε. Μην ασκείτε πίεση στον δίσκο 
κοπής και μη δίνετε κλίση ή παλμική κίνηση στο μηχάνημα.
Μην ασκείτε πλευρική πίεση στους δίσκους κοπής για 
να μειώσετε πιο γρήγορα την ταχύτητά τους μετά την 
απενεργοποίηση του εργαλείου.
Το μηχάνημα πρέπει να λειτουργεί πάντα με κίνηση τέτοια ώστε 
να τροχίζει προς τα πάνω. Διαφορετικά, υπάρχει ο κίνδυνος να 
πεταχτεί ανεξέλεγκτα έξω από την κοπή.
Όταν κόβετε προφίλ και ορθογώνιες μπάρες, είναι καλύτερο να 
ξεκινάτε στη μικρότερη διατομή.

Προλείανση
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε δίσκο κοπής για προλείανση. 
Πάντα χρησιμοποιείτε τον προφυλακτήρα τύπου B.
Τα καλύτερα αποτελέσματα προλείανσης επιτυγχάνονται με 
τοποθέτηση του μηχανήματος σε γωνία 30° έως 40°. Μετακινείτε 
το μηχάνημα εμπρός-πίσω με μέτρια πίεση. Με αυτό τον τρόπο, 
το αντικείμενο εργασίας δεν θα θερμανθεί υπερβολικά, δεν θα 
αλλοιωθεί το χρώμα του και δεν θα δημιουργηθούν αυλακώσεις.

Κοπή πέτρας
Το μηχάνημα θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για 
ξηρή κοπή.
Για κοπή πέτρας, είναι καλύτερο να χρησιμοποιείτε 
διαμαντοδίσκο κοπής. Να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα μόνο με 
πρόσθετη μάσκα προστασίας από σκόνη.

Συμβουλές για την εργασία
Προσέχετε όταν κόβετε εντομές σε φέροντες τοίχους.
Οι εντομές σε φέροντες τοίχους υπόκεινται σε κανονισμούς 
ειδικούς για κάθε χώρα. Οι κανονισμοί αυτοί πρέπει να 
τηρούνται σε κάθε περίπτωση. Πριν αρχίσετε την εργασία, 
συμβουλευτείτε τον υπεύθυνο μηχανικό δομικών έργων, τον 
αρχιτέκτονα ή τον επιβλέποντα του δομικού έργου.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο DeWALT έχει σχεδιαστεί να λειτουργεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα με την ελάχιστη συντήρηση. Η 
συνεχής ικανοποιητική λειτουργία του εργαλείου εξαρτάται από 
τη σωστή φροντίδα και τον τακτικό καθαρισμό του.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιείτε το 
εργαλείο και αποσυνδέετε το πακέτο μπαταριών, 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις 
και πριν αφαιρέσετε/ εγκαταστήσετε προσαρτήματα 
ή αξεσουάρ. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

Ο φορτιστής και το πακέτο μπαταριών δεν επιδέχονται σέρβις.

Λίπανση
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν χρειάζεται πρόσθετη λίπανση.

Καθαρισμός

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ηλεκτροπληξία και μηχανικός 
κίνδυνος. Αποσυνδέστε την ηλεκτρική συσκευή από την 
πηγή ρεύματος πριν τον καθαρισμό της συσκευής.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να εξασφαλίσετε την ασφαλή και 
αποδοτική λειτουργία της ηλεκτρικής συσκευής, πάντα 
διατηρείτε τη συσκευή και τα ανοίγματα αερισμού της σε 
καθαρή κατάσταση.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε διαλύτες 
ή άλλα σκληρά χημικά για τον καθαρισμό μη μεταλλικών 
εξαρτημάτων του εργαλείου. Αυτά τα χημικά μπορεί να 
εξασθενήσουν τα υλικά που χρησιμοποιούνται σε αυτά τα 
εξαρτήματα. Χρησιμοποιείτε ένα πανί που έχετε υγράνει 
μόνο με νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Ποτέ μην αφήσετε 
οποιοδήποτε υγρό να εισέλθει στο εργαλείο. Ποτέ μη 
βυθίσετε κανένα μέρος του εργαλείου σε υγρό.

Μπορείτε να καθαρίζετε τα ανοίγματα αερισμού με μια στεγνή 
και μαλακή μη μεταλλική βούρτσα και/ή μια κατάλληλη 
ηλεκτρική συσκευή καθαρισμού με αναρρόφηση. Μη 
χρησιμοποιείτε νερό ή οποιοδήποτε καθαριστικό διάλυμα. 
Φοράτε εγκεκριμένη προστασία ματιών και μια εγκεκριμένη 
μάσκα κατά της σκόνης.
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Προαιρετικά αξεσουάρ

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Επειδή τα αξεσουάρ, εκτός αυτών 
που προσφέρει η DeWALT, δεν έχουν δοκιμαστεί με αυτό 
το προϊόν, η χρήση τέτοιων αξεσουάρ με αυτό το εργαλείο 
θα μπορούσε να είναι επικίνδυνη. Για να μειώσετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού, με το προϊόν αυτό, θα πρέπει να 
χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ που συνιστά η DeWALT.

 � ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιήσετε συγκολλητό 
λειαντικό τροχό πέραν της ημερομηνίας λήξης του (EXP), 
η οποία επισημαίνεται κοντά στο κέντρο του τροχού 
(αν παρέχεται). Οι ληγμένοι τροχοί έχουν μεγαλύτερη 
πιθανότητα να σπάσουν και να προκαλέσουν σοβαρό 
τραυματισμό. Φυλάσσετε τους συγκολλητούς λειαντικούς 
τροχούς σε ξηρό μέρος όπου δεν θα εκτίθενται σε ακραίες 
συνθήκες θερμοκρασίας και υγρασίας. Καταστρέφετε 
τυχόν τροχούς που έχουν λήξει ή υποστεί ζημιά, ώστε να 
μην μπορούν να χρησιμοποιηθούν.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα κατάλληλα 
αξεσουάρ συμβουλευτείτε το συνεργαζόμενο κατάστημα.

Μέγ.

[mm]
[mm] Ελάχ. 

στροφές

[min.–1]

Περιφερειακή 
ταχύτητα

[m/s]

Μήκος 
οπής με 

σπείρωμα

[mm]D b d

d

D
b

115 6,4 22,23 11 500 80 –

125 6,4 22,23 11 500 80 –

D 115 – – 11 500 80 –

125 – – 11 500 80 –

D

d

b
75 30 M14 11 500 45 20,0

D 115 13 M14 11 500 80 20,0

Προστασία του περιβάλλοντος
Χωριστή συλλογή. Τα προϊόντα και οι μπαταρίες 
που επισημαίνονται με αυτό το σύμβολο δεν πρέπει 
να απορρίπτονται μαζί με τα κανονικά οικιακά 
απορρίμματα.

Τα προϊόντα και οι μπαταρίες περιέχουν υλικά που μπορούν να 
ανακτηθούν ή να ανακυκλωθούν, ώστε να μειωθούν οι ανάγκες 
για πρώτες ύλες. Ανακυκλώνετε τα ηλεκτρικά προϊόντα και τις 
μπαταρίες σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. Περισσότερες 
πληροφορίες είναι διαθέσιμες στο www.2helpU.com.

Επαναφορτιζόμενο πακέτο μπαταριών
Αυτό το πακέτο μπαταριών μεγάλης διάρκειας ζωής πρέπει 
να αντικαθίσταται όταν δεν είναι σε θέση να παράγει επαρκή 

ισχύ σε εργασίες που γινόντουσαν εύκολα πιο πριν. Στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του προϊόντος, απορρίψτε το λαμβάνοντας 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του περιβάλλοντος:
• Εξαντλήστε το πακέτο μπαταριών με λειτουργία του 

εργαλείου και κατόπιν αφαιρέστε το από το εργαλείο.
• Τα στοιχεία μπαταριών ιόντων λιθίου είναι ανακυκλώσιμα. 

Παραδώστε τα στο κατάστημα αγοράς ή σε τοπικό σταθμό 
ανακύκλωσης. Τα συλλεγόμενα πακέτα μπαταριών θα 
ανακυκλώνονται ή θα απορρίπτονται με σωστό τρόπο.
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Πρόσθετες πληροφορίες για προφυλακτήρες και αξεσουάρ για DCG405F 

Όταν χρησιμοποιείτε αδαμαντοτροχούς πολλαπλών 
τμημάτων, χρησιμοποιείτε μόνο αδαμαντοτροχούς με 

διάκενο περιφέρειας μικρότερο από 10 mm και αρνητική 
γωνία κοπής. 

≤10 mm

ΜΗ ΧΡΗΣΊΜΟΠΟΊΕΊΤΕ
αδαμαντοτροχούς πολλαπλών τμημάτων με διάκενο 

περιφέρειας μεγαλύτερο από 10 mm και/ή θετική 
γωνία κοπής.

Για όλα τα αξεσουάρ τροχίσματος, γυαλοχαρτίσματος 
και χρήσης συρματόβουρτσας τύπου τροχού, το 

κατώτατο τμήμα του αξεσουάρ πρέπει να περιέχεται 
μέσα στο περίβλημα του προφυλακτήρα με κενό 2 mm ή 

μεγαλύτερο από το κάτω χείλος του προφυλακτήρα.

≥2 mm
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Εφαρμογές αξεσουάρ και προφυλακτήρων
Εφαρμογή Τύπος αξεσουάρ άξεσουάρ Προφυλακτήρας Συγκρότημα αναφοράς

Τρόχισμα‑λείανση 
με την επιφάνεια

Τροχός τύπου 27

Τύπου B (τρόχισμα)

Αποκοπή

Τροχός τύπου 41 (1A) 
(μέταλλο)

Τύπος A (Κλειστός αποκοπής)

Τροχός τύπου 42 (27A) 
(μέταλλο)

Τύπος A (Κλειστός αποκοπής)

Τροχός τύπου 41 (1A)

(είδη τοιχοποιίας/ 
σκυρόδεμα)

Τύπος A (Κλειστός αποκοπής)

Αδαμαντοτροχός κοπής 
(είδη τοιχοποιίας/ 

σκυρόδεμα) Τύπος A (Κλειστός αποκοπής)

4

4 Σχετικά με την αποδεκτή γεωμετρία αδαμαντοτροχού ανατρέξτε στον πίνακα Πρόσθετες πληροφορίες για 
προφυλακτήρες και αξεσουάρ.

Τροχοί λείανσης για 
υλικά άλλα από μέταλλο 

ή είδη τοιχοποιίας /
σκυρόδεμα Τύπος A (Κλειστός αποκοπής)

Διπλής χρήσης 
(συνδυασμένος 
αποκοπής και 
τροχίσματος)

Τροχός λείανσης διπλής 
χρήσης

Τύπος A (Κλειστός αποκοπής)

Χρήση 
συρματόβουρτσας

Συρματόβουρτσα τύπου 
τροχού

 

Τύπος A ή τύπος B (Κλειστός αποκοπής ή 
τροχίσματος)

Συρματόβουρτσα τύπου 
καμπάνας

Δεν απαιτείται προφυλακτήρας
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Εφαρμογή Τύπος αξεσουάρ άξεσουάρ Προφυλακτήρας Συγκρότημα αναφοράς

Γυαλοχάρτισμα

Δίσκος με πτερύγια 
(τύπος 27 / τύπος 29)

Τύπου B (τρόχισμα)

Εύκαμπτο λειαντικό 
μέσο (π.χ. γυαλόχαρτο) 

(υποστηριζόμενο 
από εύκαμπτο πέλμα 

στήριξης)

  
Δεν απαιτείται προφυλακτήρας

6

6 Λαστιχένιο πέλμα στήριξης και παξιμάδι σύσφιξης γυαλοχαρτίσματος (συμπεριλαμβάνεται με το λαστιχένιο πέλμα 
στήριξης) διατίθενται με πρόσθετο κόστος από το τοπικό σας έμπορο DeWALT ή εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
DeWALT.

 � ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο για εργασίες 
κοπής ξύλου ή ξυλογλυπτικής.  Μη χρησιμοποιήσετε 
οδοντωτές λεπίδες κανενός είδους.  Μπορεί να προκληθεί 
σοβαρός τραυματισμός.



Belgique et 
Luxembourg België en Luxemburg

Tel: NL 32 15 47 37 63 
Tel: FR 32 15 47 37 64

www.dewalt.be 
support@dewalt.be 
support@dewalt.be.fr

Danmark Tel: 70 20 15 10 www.dewalt.dk 
support@dewalt.dk

Deutschland Tel: 06126‑21‑0 www.dewalt.de 
support@dewalt.de

Ελλάς Τηλ: 00302108981616 www.dewalt.gr 
support@dewalt.gr

España Tel: 934 797 400 www.dewalt.es 
support@dewalt.es

France Tel: 04 72 20 39 20 www.dewalt.fr 
support@dewalt.fr

Schweiz, Suisse, Svizzera Tel: 044 ‑ 755 60 70 www.dewalt.ch 
support@dewalt.ch.de 
support@dewalt.ch.fr 
support@dewalt.ch.it

Ireland Tel: 00353‑2781800 www.dewalt.ie 
support@dewalt.ie

Italia Tel:  800‑014353 
 39 039‑9590200

www.dewalt.it 
support@dewalt.it

Nederlands Tel: 31 164 283 063 www.dewalt.nl 
support@dewalt.nl

Norge Tel:  45 25 13 00 www.dewalt.no 
support@dewalt.no

Österreich Tel:  01 ‑ 66116 ‑ 0 www.dewalt.at 
support@dewalt.at

Portugal Tel:  +351 214667500 www.dewalt.pt 
support@dewalt.pt

Suomi Puh:  010 400 4333 www.dewalt.fi 
support@dewalt.fi

Sverige Tel: 031 68 61 60 www.dewalt.se 
support@dewalt.se

Türkiye Tel:  +90 216 665 2900 tr.dewalt.global 
support@dewalt.com.tr

United Kingdom Tel:  (+44) (0)1753 260094 www.dewalt.co.uk 
support@dewalt.co.uk

Australia / New Zealand Tel: Aust 1800 338 002 
Tel: NZ 0800 339 258

www.dewalt.com.au  
www.dewalt.co.nz 
support@dewalt.au
support@dewalt.co.nz

Middle East Africa Tel:  971 4 812 7400 www.dewalt.ae 
support@dewalt.ae
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